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Prooemium

primae latinae editioni

anno MDCCCLX ab auctore additum.

Abhine septem annos grammaticae hebraicae specimen edidi
vernaculo sermone conscriptum, quae editio in hoc temporis spatio
sexies repetita brevitatis causa aliquo apud viros scholasticos pretio
esse videtur. Eandem rem nune sermone tractare latino aggressus
internam hbell rationem non mutavi. Ut antea ita nunc subtilio­
ribus quaestionibus omissis id unum operam dedi, ut brevi ac cir­
cumcisa rerum definitione tironibus ad linguam hebraicam aditus
pararetur quam facilimus. Quid enim linguae hebraicae cognitioni
magis obstat quam longi laboris illud taedium, quo adolescentes
capiuntur, cum iam in ipsis hebraicae linguae elementis ediscen­
dis magnam rerum subtilisimarum et minutissimarum copiam
memoriae mandare cogantur? Leges igitur grammaticorum quam
strictissime pronuntiandae sunt, neque quidquam proderit tironem
omni allata exceptione 1n praeceptis accurate intelligendis ineundis­
que tardari, cum postea in studiorum progressu illae difficultates,
quae raro in biblis sacris occurrunt, facilius et à praeceptore ex­
ponantur et a discipulis intelligantur. Quamobrem quaecunque a
vulgari linguae hebraicae usu longius recedere et rara parumque
solita esse videbantur, in hoc libello omittenda esse putavi. Eodem
modo in exercitationibus analyticis vià brevissima omnino est prae­
ferenda, quoniam non pueris inexercitatis rudimenta hebraicae
linguae proponuntur, sed adolescentibus in linguarum studis alio­
quin satis versatis. Quamquam adulto quoque tironi in discendo
quasi scalae quaedam necessariae sunt, quibus magistri manu. ad­
iutus à levioribus ad. difficiliora commode ascendat, tamen hae
scalae breves esse debent, ut adolescentes brevissimo temporis spatio
necessariis praesidus instructi ipsam librorum sacrorum interpreta­
tonem confidenter et impigre aggredi possint. Quare in consti­
tuendis atque explicandis regulis praecipue brevitaii prospexi ita
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tamen, ut libellus &d scholarum usum destinatus simul studiis
privatis et sine praeceptore susceptis opem ferre posset.

Praefatio octavae editioni addita.

Scriptore huius libri mortuo cum a redemptore amicissimoad
novam editionem parandam evocarer, in absolvendo ac perficiendo
opusculo tantum tribuere doctrinae statui, quantum per pietatem
auctori clarissimo debitam liceret. Itaque, quae cum linguarum
scientia, qualis nunc est, iam non convenire videbantur, retractavi,
syntaxim exemplis uberioribus instruxi, sermonem emendavi atque
magis perspicuum reddidi; internam autem quam scriptor vocavit
libri rationem etiamsi invitus retinui, brevitatis legi non derogavi
atque, ne praeceptoribus dissimilitudo librorum in scholis adhibi­
torum accusanda esset, cautionem adhibui. Sextam editionem
benigno amicorum auxilio ceteris accuráàtiorem et solidiorem
reddere licuit; ünde eam non dubitavi emendatissimam inscribere
atque libellh formam statui in posterum immutatam relinquere.
Nihilominus etiam in hac octava editione pauca quae notanda
adhuc apparuerunt emendatasunt; discentiumautem 1
addita exercitationum copia atque amplificato vocabulorum indice
provisum est.

D. Bonnae, Kal. Ian. MDCCCXOCIX.

Dr Fr. Kaulen.



Nonae editionis lectori benevolo.

In nova huius opusculi editione procuranda cum pietati auc­
toribus illustribus debitae tum doctrinae methodique progressibus
necnon criticorum votis satisfacere enixe studui.

Quare pristinam partis grammaticae rationemretinui, ora­
tionem autem, ut quam maxime fieret perspicua, non raro mutan­
dam esse censui. T'anscriplionem quoque vocabulorum hebraicorum
accuratiorem reddidi; sed ut omnes, quae in ipso sermone hebraico
non occurrunt, vocabulorum formas latinis literis scriberem, adduci
non potui; usus enim docet multo facilius intellegere tirones, quae
ratio intercedat e. g. inter 1bD et "5D quam inter sigr et "wp.

Deinde necessitate commotus regulas grammaticas haud raro
uberius explicavi. Etsi enim hic liber id spectat, ut ,subtilioribus
quaestionibus omissistironibus ad linguam hebraicam aditus paretur
quam facilimus", minime tamen licet brevitatis causa quidquam
dicere falsi. Sed eum, quo regulae expositae erant, ordinem, quam­
quam hic ilhecminus placuit, tamen servavi exceptis pronominibus,
quae anteposita ad verbi flexionem intellegendam plurimum con­
ferunt.

In parte vero practica a prioribus editoribus longius dis­
cessi. Ea enim, quae nunc viget, docendi methodus optimo iure
postulat, ut tirones ad linguas cognoscendas non tam instituantur
praeceptis quam usu. Itaque ,maior exercitationum copia" octavae
editioni adiuncta servata est deletis iis, quae rarius inveniuntur,
vocabuli. Eae tamen exercitationes, cum ex singulorum tantum
nominum verborumque formis constent, neque discentium animos
adliciunt neque linguae hebraicae leges sátis illustrant. Quare id
potissimum egi, ut enuntialiones exempli causa adlatas augerem.
Latina quoque exempla addidi in hebraicam linguam vertenda,
quod plurimum valere ad grammaticae praecepta illustranda et in
mentibus memoriaque discipulorum defigenda neminem esse puto,
qui audeat negare.
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In disponendis autem illis enuntiationibus non partis gramma­
ticae ordinem sum secutus, sed leges practicas, quibus ipsa
quoque instituendi ratio magna cum utilitate accomodatur. Omnis
enim delectatio, quam linguae hebraicae tirones discendo percipiunt,
brevi evanescet, si primam grammaticae partem, universalem eamque
intellectu satis difficilem, uno tenore memoriae infigere cogentur.
Itaque haec nova editio ita instituta est, ut tironibus, ubi scribendi
notas didicerint, parvae enuntiationes proponantur, ad quas for­
mandas imprimis apta videntur pronomina. Deinde regulae, quae
de adsim:iatione, de gutturalibus, de syllabis efficiendis valent,
diversis illustrantur articul? et particularum (Waw copulativi, prae­
positionum, He interrogativi) formis. "Tumdoctrina nominis, quippe
quae simplicior facihorque sit quam verbi, explicatur; denique
sequitur flexio verbi magis contorta et difficilis.

Exercitationibus addidi vocabula quaedam ediscenda; inter
omnes enim constat multos discipulos ideo textus hebraicos minus
intellegere, quia ne usitatissima quidem verba memoria tenent.

Aetatis nostrae Pontifices Maximi, Leo XIII et Pius X,
identidem optaverunt, ut ii qui theologiae student, ad sacram
scripturam cum explicandam tum defendendam quam perfectissime
discerent linguam hebraicam. Faxit Deus, ut hic liber, qui quin
quaquinta 3àm annos permultis tironibus ad discendamvenera­
bilem eam linguam inservivit, nonum nunc in lucem editus ad
illud Summorum Pontificum desiderium adimplendum paululum
conferat.

losepho Klinkenberg et Huberto Lindemann, professoribus
Coloniensibus, qui in libro hoc emendando libenter me adiuverunt,
gratias ago quam maximas.

Coloniae, mense Decembri 1910.

Iacobus Sehumacher.
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Prolegomena.———­
De linguae hebraicae historia.

$ l. De linguis semitieis.

]. Sermo hebraicus ex earum numero est linguarum, quasviri
eruditi appellant semiticas. Sic enim nominaturillarum linguarum
genus, quibus nationes e Sem, Noachi filio, ortae utebantur (Gen.
10,21—31). Linguae semiticae antiquissimis temporibus vernaculae
erant iis Ásiae regionibus, quae inde a Tigride flumine usque ad
medium mareet ab Armeniae montibus usque ad Árabiam australem
extenduntur. Unde postea semiticum dicendi genus tum in Aethio­
piam tum. in septemirionales Africae regiones nonnullasque insulas
per medium mare dispersas translatum est.

2. Universa linguarum semiticarum gens pro terrarum situ ser­
monisque indole dispertitur in quattuor familias: assyrio-babyloticam,
aramaicam, arabicam, canaanaeam.

à) Nam quae gentesad orientem versusAssyriam et Baby­
loniam incolebant, ea lingua semitica utebantur, quae nostris tem­
poribus e scriplis cuneiformibus in lucem prolata est.

b) Incolis regionum septemtrionalium (Syriae et Mesopo­
tamiae) ab Aram ortis usitatae erant eae linguae, quaé dicuntur
aramalcae; magna quoque assyrii et babylonici populi pars pri­
stinis iam temporibus aramaice loquebatur, cum regum et scriptorum
sermo esset assyrius. Linguae aramaicae dividuntur in occiden­
tales et orientales. In illarum numerum referenda est lingua
biblico-aramaica ("ramiD, 2 Reg. 18, 26), quae a s. Hieronymochal­
daica vocabatur et in nonnullis librorum Danielis (2, 4—7, 28)
Esdraeque (4, 8—6, 18; 7, 12—26) partibus, in versionibus a6 para­
phrasibus biblicis, quas 'Targumim vocant, in G'emara. palaestinensi
adhuc exstat. Itemque huc pertinent dialectus samaritüna, quae in
translatione Pentateuchi carminibusque quibusdam conservata est

Vosen-Kaulen, Rudimenta. 1
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palmyrena, in titulis aedificialibus adhibita, nabataea 1n inscriptioni­
bus paeninsulae sinaiticae orientalisque Palaestinae regionis detecta.

In orientalibus familiae aramaicae linguis primo loco
enumeranda est syriaca, qua permulti libri à secundo usque ad
tertium decimum post Chr. n. saeculum scripti sunt; deinceps dia­
lectus mandaea, sive zabia, quae in libris gnosticis invenitur.

c) Familia arabica per australes regiones (Arabiam et
Aethiopiam sive Abessiniam) diffunditur ac sonorum, radicum,for­
marum vetustate et varietate celebris est. Linguam Arabiae meri­
dianae, quae sabaea dicitur, non cognoscimusnisi ex inscriptionibus,
quae longo tempore a. Chr. n. usque ad quartum p. Chr. n. sae­
culum saxis insculptae magis magisque in lucem prodeunt. Qua
vero Árabes septemtrionales utebantur lingua, arabica classica
appellatur vel simpliciter arabica. Ea enim iam antiqui poetae
carmina illa celeberrima cecinerunt; adhibita vero in Muhammedi
Corano lingua ista spiritualem totius mundi islamitici vitam regit
posteaque in voluminibus innumeris ab Arabibus usurpata est.
Linguae arabicae, maxime sabaeae, propinqua est aethiopica,
quae Geez quoque dicitur et inde à quarto usque ad decimum
sextum p. Chr. n. saeculum permultis literarum monumentis ex­
culta est.

Usque ad nostra fere tempora lingua Arabiae australis saepe
himjaritica nominabatur, septemtrionalis vero coreischitica. Quae
nomina tamen nunc a viris doctis iure repudiantur, quia Himja­
ritae non fuerunt nisi tribus quaedam magnae illius gentis Sabae­
orum, quorum regnum olim per longum tempus florebat, Corei­
schitae vero ea Arsbum tribus, quae Caabam illam Meccae sitam
custodiebat. "Temporum deinde decursu lingua aethiopica usu ho­
minum abit in amharicam, Tigré, Tigria, arabica in. dialectos
diversas, e. g. arabicam vulgarem, mauram, melitensem.

d) Iam vero quarta familia,quae canaanaea dicitur,aramaicam
inter et arabicam quasi media est cum loco tum indole atque
natura. Etenim florebat in ns regionibus, quae sitae sunt inter
Syriam, Arabiam, medium mare, atque aramaico sermoni simplici­
iate formarum proxima est, arabico vetustate. GComplectiturhaec
linguas tum phoeniciam in nummis atque monumentis nobis tradi­
tam, cui dialectus punica adiungitur, tum moabiticam, cuius monu­
mentum est celeberrima illa inscriptio, quae dicitur Meáa' regis,
tum, quae vix ab illa diversa est, hebraicam, ex qua postera tandem
aetate exortae sunt dialecti ta?mudàcaatque rabbinica, quae nomine
communi dicuntur lingua neohebraica.
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Sed versemur reliquis praetermissis in lingua hebraica docenda,
quippe quaein libris canonicis Iudaeorum, si pauca aramaice scripta
exceperis, unice reperiatur ideoque literarum sanctarum studiosis
imprimis nota esse debeat.

$ 2. De lingua hebraica.

1. Nomen linguae hebraicae deductum est a vocabulo
,Hebraei*, quo Iudaei ab exteris nationibus designari solebant.
Unde vero ipsa Hebraeorum appellatio derivanda sit, haud ita
constat. Sunt, qui eam ab Heber, Àrphachsadi nepote, deductam
putent, propterea quod inter gentes ex ipso ortas Hebraeorum
natio principatum obtinuerit. Nostra vero aetate plerique grammatici
nomen '7brim, i. e. Hebraeorum, profectum esse volunt ex 'eber,
i e. terra irans flumen sita; Abram enim, Hebraeorum gentis
auctorem, cum in Palaestinam immigravisset, a terrae illius incolis
*[brí dictum esse docent, eo quod antea trans flumen Iordanem
(vel ut alii dicunt, trans Euphraten) habitasset.

Ceterum nomen ,hebraicum" ei de qua agimus, linguae in
scriptis vernaculis non tribuitur; principio enim l'áómK?má'an i.e.
linguae canaanaeae appellatione notata est. Nam quo tempore
Abram e Mesopotàmia exire iussus est, regionem palaestinensem
tenebant, qui Romanorum lingua Phoenices, sua ipsorum K?naanim
sive Canaanaei vocabantur. Cur hi, etsi chamitico genere erant,
'€eodem semitico sermone, qui nunc dicitur hebraicus, uterentur,
non satis exploratum est. Longo tempore, antequam Canaanaei,
ut probati auctores docent, ista loca occuparent, dispersione gen­
tium facta in utraque lordanis fluminis ripa consederunt nationes
semiticae, quae in libris sacris nominibus 'Avvim, Zuzim sive Zam­
zummim, RH'qaüm,Kaómonim designantur. In quorum sedes cum
Canaanaei terra marique advenientes paulatim invasissent, utrique
foedus amicitiamque fecerunt, et ut in his rebus fieri solet, advenae
aboriginum linguam receperunt. Quo factum est, ut Abraham
novis sedibus potitus homines genere disiunctissimos sermone ad­
modum propinquos sibi esse agnosceret. Quem quidem sermonem
Abraham eiusque populares perpetuo incolarum commercio usi
suum fecerunt eumque posteris suis quasi haereditate reliquerunt.

Eandem linguam illi in Aegypto degentes servabant et in Palae­
stinam reduces tamquam nativam atque congenitam retinebant.
Manebat tamen nomen $gaó Kná'an (Is.19, 18), quo pridem eis
iste sermo innotuerat; eo autem tempore, quo summa regni in una
tribu Iuda constitt, j^huóiD quoque, i e. iudaicwm, vocabatur

1*
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(2 Reg. 18, 26). Denique in libris sacris Novi Testamenti occur­
runt voces 7| éppai; Qu&Aexto;(Act. Ap. 21, 40) et éfpaioxt (Io. 5, 2;
19, 13 17 al). At his nominibus plerumque intellegitur lingua
aramaica, tunc in Palaestina usitata, raro hebraica. Christi enim
temporibus Hebraeorum lingua pariter atque natio ipsa suum cur­
sum perfecerat et ad vigendi exitum devenerat.

2. Antiquissimis temporibus lingua canaanaea scriptis expo­
lita fuisse videtur. In glossis enim, quae appositae sunt ad literas
el-Amarnensibus ex Palaestina Pharaonibus missas (anno circiter
1400 a. Chr. n), iam invenitur. Libri quoque Moysis eo orationis
genere scripti sunt, ut linguam eorum longo ante tempore scriptis
conformatam esse dixeris. Pietas autem Moysi, sanctissimoilli viro
summorumque beneficiorum auctori, exhibita effecit, ut postea lingua
Pentateuchi quasi norma quaedam ac regula a cunctis librorum
scriptoribus observaretur. Quae veneratio in causa fuit, ut lingua
hebraica, qualis quidem in scriptis apparet, temporum decursu minus,
quam alias fieri consuevit, commutaretur et extenuaretur; domesti­
cum vero sermonem non tam integrum mansisse certa indicia sunt.

Sed Hebraei postquam libertate amissa inter exteras nationes
habitare coacti sunt, consuetudinem domestici sermonis minus sanc­
tam habere externoque dicendi genere uti coeperunt. Itaque qui
postea ex Babylonia in patriam reverterunt, nativam linguam, sed
aramaico colore tinctam adhibebant. Et quamvis in libris scribendis
orationem Moysis etiam tum imitari studerent, tamen quidquid post
exsilium hebraice scriptum est, indolem aramaicam sapit et ab
ingeni hebraici puritate plus minusve abest. Deinde ut nova
Iudaeorum respublica discrimine temporum est diminuta, ita sermo
eorum a nativa indole abalienatus est, donec Machabaeorum tem­
poribus sermo aramaicus in locum domesticae linguae succederet.
Qua de causa in libris Novi Testamenti f, éBpatc94 Aextocaramaica
lingua intellegitur, et quae proferuntur verba aramaica, e. g. Agfa
(Rom. 8, 15), 'AxeA8ap.á (Act. Ap. 1, 19), Mapav àüá (1 Cor. 16, 22),
TaAi0à xobpt (Marc. 5, 41), vocantur hebraica. Ipsum autem nomen
,hebraicum" postea non iam usurpatumest nisi à Christianis; nam
qui ex Iudaeis de ea disseruerunt, nomen ei dederunt /?^3ónhakkó9e&s,
i. e. linguam sanctam.

3. Ex quo tempore linguae hebraicae historiam nobis licet
assequi literis eam consignatam esse constat. Priscis tempori­
bus universae linguae semiticae (excepta antiquissima scriptura
assyrio-babylonica, quae erat cuneiformis) communi quodam alpha­
beto instructae fuerunt, cuius effingendi ansam dedisse videntur
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signa ab Aegyptus scribi solita. In literis formandis adhibebatur
lex quae dicitur acrophoniae. literae enim primae erant imagines
simplicissimae rerum maxime notarum, quarum nomina incipiunt
2 consonantibus, quae illis literis significandae erant. 'Aleg (— bos)
principio capitis bovis imago (A), proinde etiam bovis ipsius erat,
cuius nomen ab 'Aleg, i. e. à spiritu leni incipit; Joó (— manus)
primo erat imago manus (f), cuius nomen a consonante Jo9 in­
cipit (vide literarum tabulam pag. 11) Hisce literarum signis
plerumque nomen tribuitur phoeniciis, quippe quae e Phoenicum
nummis ac titulis primo nobis innotuerint. Eadem signa a Phoenici­
bus aut ab Aegyptus inventa esse videntur. Num scriptura quoque
cunejformis Assyriorum et Babyloniorum in efformando illo alpha­
beto eooperaverit, incertum est. Quibus literarum signis postero
tenpore Babyloni et Assyrü, Poeni et Palmyreni, quin etiam
Graeci et Etrusci usi sunt; Hebraei quoque, donec prior eorum
respublica stetit, signa illa sola in scribendo adhibuerunt. Quare
in Iudaeorum Talmude literis phoeniciis nomen inditum est k*Oaf
*(fri, i.e. scriptura hebraica. Egregium huius scripturae documen­
tum est ínscriphio a Me&a'rege Moabitarum (2 Reg. 3, 4 sqq) nono
a. Chr. n. saeculo composita et prope Dibon, quod oppidum haud
procul à Mari mortuo situm est, nostra aetate inventa. Moabitae
enim et lingua et literis ab Hebraeis vix discrepabant. Quod
demonstrant inscriptiones hebraicae anno 1880 in canali siloitico,
1905 in Megiddo, 1907 in Jericho inventae, quae scripturae moa­
biticae sunt simillimae.

Post exsilium babylonicum autem simul cum lingua aramaica
etiam scriptura magis magisque a ludaeis recepta est. Novaelite­
rarum notae a posteris Iudaeis /*D'af a$$ur$,1.e. scriptura, assyria,
appellantur (nomen &$wr hic in ampliore sensu intellegendum
significat omnes regiones ad mare mediterraneum sitas, quas Ara­
waei incolebant) Quae literarum semiticarum species paulatim
(à quarto fere usque ad secundum a. Chr. n. saeculum) ad formam
quadratam reducta nomen recepit A*Q'afm'rubba, scripturam qua­
dratam. De hac literarum permutatione Iudaei tradunt novas hitera­
rum formas ab 108078introductas esse, ita ut libri sancti, cum
usque ad id tempus literis phoeniciüis scripti essent, eius auc­
toritate quadratis reseriberentur. 1080281 ipsum illud scribendi
genus reperisse (cf s. Hieronymus in Prol. gal) minime constat;
sed ab ilhus aetate novam scripturam solam in libris canonicis
adhibitam esse indeque indolem sacram recepisse nemo negat.

Duo ista hterarum genera per longum tempus simul n usu
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erant. Atque adeo phoeniciae literarum notae cum ex librorum
scribendorum usu penitus eliminatae essent, in publicis tamen
monumentis adhibitae sunt. Nummi enim a principlbus Machabaeis
cusi et adhuc superstites eisdem literis insigni)sunt; etiam secundo
p. Chr. n. saeculo Bar-Cochba antiquitaten. iactans nummorum
inscriptiones phoeniciis literis composuit. Quae eadem aetate facta
sunt, ex qua tituli quadratis literis perscripti ad nos pervenerunt,
velut inscriptiones duae in arce Hyrcani principis detevtae. Denique
antiquiorum notarum usus a Samarilanis retentus est, et quemad­
modum Pentateuchum quondam a Iudaeis phoeniciis literis tradi­
tum accepere, sic etiam nunc et hebraicum textum et samaritànam
eius versionem istis literarum signis scribunt; nomen autem. eis
tribuuntet ipsi9002 +

Utrumque literarum genus commune habet primo quod .con­
sonantes tantum, non vero vocales proprii notis designantur,
secundo quod scribendi ordo à dextra incipiens sinistram versus
procedit. In neutro scribendi modo principio singulae voces spatiis
separabantur; Samaritani autem iam pridem vocum exitus atque
initia puncto interposito indicaverunt, Iudaei quadratis literis
utentes inde à primo a. Chr. n. saeculo voces spatiis interiectis
distinguere coeperunt.

4. Iudaei postquam sui iuris esse desierunt, maiore etiam quam
antea studio mores, leges, ingenia a contagione nationum ceterarum
integra servare studuerunt. Unde factum est, ut ex eo tempore
in domesticis literarum monumentis propriaque lingua
industriam ponerent maximam. 406 primum quidem per dvo post
capta Hierosolyma saecula in definiendo sacrorum librorwm-textu
summam operam collocaverunt, ut postero tempore ne litera quidem
addi, demi, immutari posset. Quod sine debita artis criticae
peritia factum esse ndem libri antiquitus in ceteras linguas trans­
lati abunde demonstrant. Laboris ilius à Iudaeis impertiti speci­
mina adhuc exstart puncia quae dicuntur exiraordinaria locis quin­
decim (e. g. Gen. 16, 5; Is. 44, 9; Ps. 27, 13) super vocibus singulis
posita; has enim vocesprimotolli iusserunt, postea autem retinuerunt.

Praeterea etiam argumeniwum sacrorum librorum exponere,
dilatare, accommodare susceperunt, ideoque complures literarum
hebraicarum academias condiderunt Iamniae, Lyddae, 'Tiberiade
palaestinensi, Surae, Nahardeae, Pumbadithae, Nisibi babylonica.
Ubi dum miris illis Bibliorum commentaris, quos Midraschim vo­
cant, operam dabant, Tiberiade florebat ineunte tertio saeoulo
celeberrimus ille Rabbi Jehudáà hannasi hakkadósch, qui, quaecum­
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que de lege literis et memoria tradita in schohs Pharisaeorum
disputata erant, in unum volumen congessit eique Mischná (i. e.
óeotépeote, repetitio) nomen dedit.

Hane doctrinae iudaicae summam posteri Iudaeorum magistri
incredibili diligentia commentati atque interpretati sunt. Unde
cum commentariorum numerus ac moles nimis cresceret, postea tam
in Palaestina quam in. Babylonia fuerunt, qui gravissima de Mischná
scripta uno libro eoque amplissimo comprehenderent, Gemará
utrimque appellantes Mischn& cum QGemar&coniuncta Talmád,
i. e. doctrina, appellabatur; unde cum duplex distinguatur G'emará,
duplex exsistit Talmud, alterum hierosolymitanum, alterum baby­
lonicum, ilud quarto, hoc sexto p. Chr. n. saeculo perfectum. In
istis librorum voluminibus, quia et hebraica et aramaica lingua
vim obtinuit, idioma illud exstitit, quod talmudicum sermonem
appellare consueverunt; qui postero tempore in permultis libris
adhibitus et hebraico colore magis tinctus linguae rabbinicae nomen
accepit (v. pag. 2).

5. Usque ad éa tempora, quibus libri talmudici absoluti
sunt, ludaei ad legenda et intellegenda sacra Biblia nihil aliud
attulerunt nisi vivam linguae hebraicae consuetudinem recitandique
in synagogis traditionem; sic enim satis innotuit, quibus vocalibus
consonantium textus instruendus esset. Temporum autem progressu
cum scientia voce tradita depravari atque oblivione obrui coepisset,
necesse visum est ad scriptam orationem vocalium signa
quaedam adiungi, quibus certa pronuntiationis ratio legentibus indi­
caretur. Quod cum diversi diverso modo instituissent, summam
denique nacta est auctoritatem ea ratio, quae 'CTiberiade(sexto
p. Chr. n. saeculo) a Iudaeis doctis excogitata atque in libris
sacris adhibita est. Punctis enim ac lineolis tum supra tum infra
tum intra consonantes positis diligentissime notarunt non solum,
quae vocales sint proferendae, verum etiam, quid acute, quid leniter
sit dicendum, quid corripiendum, quid producendum, quid accentu
efferendum, quid sono mitigandum. Et haec quidem ratio, quae
punctatio dicitur, brevi adeo inveteravit, ut in plerisque libris
Veteris Testamenti tam manu scriptis quam prelo 1mpressishucusque
servaretur.

Seriptione vocalium perfecta docti, qui in academiis congregati
erant, Iudaei aliud opus aggressi sunt, quo suam erga libros Veteris
Testamenti pietatem manifestarent. Ingenti enim labore ac studio
id egerunt, ut et sacrorum librorum textus, qualis erat vocalibus
ornatus, in omne tempus ab hominum temporumqueiniuria immunis
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maneret et intellegentia per ludaeos tradita illaesa servaretur.
Unde quot versus, voces, literae in singulis hbris obvenirent, quae
esset media culusvis libri htera, quoties singulae voces unam vel
alteram vim haberent, quid quamvis insolitum esset pro errato non
habendum, quae voces proprietatem quandam prae se ferrent, in­
numeraque alia eius generis minuta subtilitate exquisierunt et
scriptis tradiderunt. Quibus quidem commentarüs in unum corpus
coactis postea a Iudaeis Masorá sive 1050700) i. e. traditio, nomen
dàtum est.

Ex immenso harum adnotationum numero paucae quaedam
eaeque criticae in hodiernas quoque Bibliorum sacrorum editiones
receptae sunt. Masorethae enim qui dicuntur ubi in textu scripto
mendum aliquod vel detexerunt vel adesse opinati sunt, ad mar­
ginem veram, quam arbitrati sunt, lectionem apposuerunt. Quod
utrumque in nostras editiones translatum est, ita ut vocesin textu
obviae k^ if, 1i.e. scriptum, in margine vero locatae K?ré,i. e. legen­
dum, dicantur.

6. Masoretharum opus decimo saeculo perfectum tandem secuta
est gràmmatica linguae hebraicae tractatio, quam Iudaei
Arabum praesertim exemplo didicerunt. Inter primos, qui huic studio­
rum generi vacarent, fuerunt Rabbi Jehudà Chajjág (t circa
1000) et Abraham ben Ezra sive Aben Ezra (tf 1167).
Meritis utrumque superavit clarissimusille hterator Rabbi David
Kimchi, qui circa annum 1235in Gallia Narbonensi defunctusest.
Ex eius operibus praecipue afferendusest Liber perfectionis et
grammaticam et lexicon continens, qui fundamentum eruditionis prae­
buit posteris scriptoribus, non solum Iudaeis, sed etiam Christianis.

Inde enim a duodecimo saeculo Christianorum theologi plures
quam antea literis hebraicis vacabant, ac postquam a summis
pontificibus tertiodecimo saeculo regnantibus lege sancitum est, ut
in quavis literarum universitate et hebraica et aramaica et arabica
lingua publica auctoritate doceretur, exstiterunt permulti, qui
hebraica doctrina eminerent. Omissiseorum, qui per saecula complura
in Hispania praesertim floruerunt, nominibus commemorandi viden­
tur Paulus Scriptor Tubingensis,Antonius Nebrissensis,
Conradus Pellicanus, qui anno 1503de modo legendi et in­
tellegendi hebraea librum edidit. Summam vero laudem in hac
disciplina meruit Ioannes Reuchlinus, vir ille illustrissimus,
qui anno 1506 egregia edidit Rudimenta linguae hebraicae
et grammaticam et lexicon complectentia. Praeterea inter doctores
christianos magni aestimata sunt, quae eodem fere tempore de
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lingua hebraica conscripsit Elias Levita, Iudaeus Neostadiensis.
Sequenti saeculo eruditi e gente Buxtorfia Basiliensi viri de studiis
linguae hebraicae bene meriti sunt.

Hecentiore tempore hebraicae linguae cognitioni mirum quan­
tum profuit ceterarum linguarum semiticarum, imprimis arabi­
cae, comparata scientia. Inter viros doctos, qui novam hanc viam
ingressi e propinquarum linguarum cognitione linguam hebraicam
illustrare studuerunt, imprimis nominandi sunt A. Schultens
(t 1750),N. W. Schroeder (t 1798),I. Jahn (t 1816).

Nostra denique aetate ad profundiorem linguae hebraicae
scientiam plurimum contulit Guilelmus Gesenius, qui tria lexica
librosque grammaticos duos edidit; imprimis haec ipsius opera nomi­
nanda sunt: Neues hebr.-deutsches Handwürterbuch, 1815 (editio­
nem 14: W. Gesenius Hebrüisches und. aramüsches Handworter­
buch curavit Dr. Frants Buhl, 1905); Hebrüische Grammatik, 1813,
28. Aufl. (vóllig umgearb. von E. Kautzsch) 1909. Deinde Henr.
Ewald intimas loquendi rationes philosophorum more inquirere
studuit in libro: Ausführliches Lehrbuch der hebrüischen Sprache,
1897, 8. Ausg. 1870. Utrumque superavit Iustus Olshausen libro
Lehrb. der hebr. Spr. inscripto, 1861, qui historicam et criticam et
comparativam ut aiunt methodum eximie coniunxit. Cuius vestigia
deinde insecuti sunt F. A. Arnold et Gustavus Bickell, ille
librum edidit: Abr?f der hebrüischen Formenlehre, 1867, iste: Grund­
rif der hebrüischen Grammatik, 1870. 'Tum egregium librum scripsit
Bern. Stade: Lehrbuch der hebr. Grammatik I. Teil 1879, F. E.
Kónig: Historisch-kritisches Lehrgebüude der hebr. Spr., 3 Bünde,
1881—1897, et Hebr. Gram., 1908. Ingentem observationum molem
in duo volumina congessit Fridericus Bóttcher (Ausführliches
Lehrbuch der hebrüischen Sprache, 1866—1868); discentium autem
necessitati prudenter prospexerunt H. L. Strack (HebrüischeGram­
malik mit Übungsstücken, Literatur und Vokabular, 1883, 9. Aufl.
1907) et Steuernagel (Hebr. Grammatik, 1909). Lexica edidere
(praeter Gesenium) duo Iul. Fürst, singula F. Leopold, Dav.
Cassel, et coniuncta opera C. Siegfried ac B. Stade, 1893.
Denique eorum, qui elementarios linguae hebraicae libellos compo­
nere conati sunt, magnus numerus est.
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Pars prima. De linguae elementis.

À. De scriptura hebraica.

$ 3. De literarum ordine sive de alphabeto.

l. In scriptis hebraicis, ut iam supra (pag. 6sq) dictum est,
consonantes tantum literis notantur, vocales punctorum et lineo­
larum signis exprimuntur; ordo scribendi a dextra sinistram versus
deducitur. Libri hebraici et manu scripti et prelo impressi plerum­
que &icordinantur, ut foliorum series à dextra incipiat; quae igitur
pagina nobis ultima est, in illis primum locum tenet.

2. Literae numero sunt viginti duae; cum autem una puncto
diacritico quod dicitur aut dextrorsum aut sinistrorsumapposito
dissolvatur in duas, viginti tres soni iis designantur. Literarum signa
item numeris notandis inserviunt ad normam ordinis, quem sequens
tabula exhibet.

Ádnot. 1. Litera N tam leni sono pronuntiatur quam Graecorum spiritus
lenis, neque auribus percipitur nisi separatione quadam sonorum praecedentium
et subsequentium, ut in vocabulo germanico See-adler, latino ex-orior. 2. Yin
graeca Septuaginta interpretum versione et in Vulgata editione literis 26 2
89010160, ‎דץ.₪.ידבז22066,םיזוז 2020 ; pronuntiandum est sicut z gallicum,
v. g. le zéle, vel sicut s germanicum in sehen. 8. y sonum habebat gutturalem,
euius vera pronuntiatio haud facile describi potest. In graeca versione spiritu
leni vel aspero vel litera 1 transcribitur, in Vulgata versione saepe omittitur,
saepe literis Avel g exprimitur,v. g. DD ' ApaAéx, '3y 'Efpaioc, Ty Go­
morrha. Nostris temporibus plerumque simili modo atque N pronuntiatur. 4. ‎צ
in graeca et in Vulgata translatione semper est 2, c, s, v. g. D'nDS Samaratm,
et efferendum est cum emphasi. Item emphatice pronuntiantur D et p.

3. Quinque literae 5, b, 3, 5b,S in exitu vocabulorum aliter
atque in medis vocibus scribendae sunt: 'j, B, |, 7, *; quae quidem
formae appellantur literae finales et voce comprehenduntur
memoriali yb383 kamnéqes vel yb3903kam'nappes (ut confringens).



Literarum notae.

Literae ] ebraicae

l1

efformantur: nominantur: eE ‎יא

‎אקו (bos) — 1
3 BO (domus) bh (B), 3b 9

‎]ב Gmel (camelus) gh (3g 3
‎ד DáleÓO: (porta) dh (8), * d 4n Hó(foramenaeris?)| h 5
! Waw (clavus) ‎יז 6

! Zdjin (arma) Z 7
‎ח(62:6*(86068)0ם, [ hispan. 8
b 'ITéO: (culeus?) [ 9

' JÓÓ (manus) j germ. y angl. 10
5, in fine 7 Kádg (palma) ch 0 5k 20
‎ל | Lümeó (stimulus) 1 305,1nfineDn| Mém(aqua)m 403,infine|| Námn(piscis)n 50
D Sümex (fulerum) S 60

y Ajin (oculus) -- 70b,infine?| Pé(0s) ph(9)Bp 803,infiney| 8896(hamus)8 90P qp(foramenacus?)| k(q) 100
" dn (caput) r ‎ש200 in $

‎ש Sin | (dens) $, sh angl, sch germ. 300n 'Tàw(signum[crucis]| th(8),nt 400
4. In fine linearum non licet vocabulorum syllabas disiungere;

quare ne quid spatii remaneat vacuum, literae M, n, 5, n finale,
^ in mediis lineis sic distenduntur: t4, rA, "5, ,^‎rם et vocantur
literae dilatabiles, in vocemmemorialemredactae Bpbnm'«haltem
(in tentoriis habiaslis).

5. Pro notis arithmeticis usurpatae hterae ab N usque ad ‎ט
significant numeros denario inferiores 1—9, a *usque ad S decades,
à pPusque ad ^ centenarios a 100 usque ad 400. Litera U semel
tantum omisso puncto diacritico pro numero 300 adhibetur. Nu­
meri vero 500, 600, 700, 800, 900 notantur vel hteris finalibus
1 5,5 7? Yvel centenaris compositis, e. g. p et '] — 500, pnn et
Y — 900. Inde a millenario numero denuo incipit integer ordo
literarum, sic tamen, ut maiore plerumque formaet duobus punctis
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Superpositi scribantur, v. g. 3 — 2000. Monades et decades et
centenaria signa ita componuntur, ut nota maiorem valorem indi­
cans & dextro latere praecedat, v. g. 0» — 436. Quindenarius
numerus exprimitur literis =‎וט 9 + 6, quoniam ;T sanctum Dei
nomen indicat.

$ 4. De signis vocalium sive de punctatione.
Vocales cunctae, ut est sermonis humani natura, revocantur ad tres sonos

principales d, ?, v. Nam quae praeterea loquendo proferuntur, aut mediae inter
illos sonos sunt, velut e inter G et ?, O0inter G et wu,0 graecum inter w et 4, aut
ex duobus coalescunt, velut Graecorum diphthongi ao, at. Sed hebraicae linguae
diphthongi sunt nullae, mediae vocales duae tantum e et 0; quinque igitur nume­
rantur vocales: G,e, 2,0, V,eaeque tam productae quam correptae, sive, ut aiunt,
tam longae quambreves.

1. Vocales non paucae (plerumque productae) in sacro Biblio­
rum textu saepe consonantibus N, *, | designantur, quoniam earum
consonantium pronuntiatio ad vocalium prolationem proxime accedit.
Vocales principales pro sua quaeque cognatione notantur: à per N,
? per ' à per Y e.g. UN? rái pauper, b"V sim ponere, ]* lün
pernoctare. Mediis autem vocalibus significandis binae propinquae
consonantes inserviunt; itaque e per N et, o per Net ! exprimitur,
v. g. NS sóÜ exire, 2 bón inter, ]N3són pecus (oves), Djóm dies.
Praeterea signo i7 in fine vocis posito saepe exprimitur praeceden­
tem consonantem non ultimum vocis sonum esse, sed sequi vocalem,
v. g. 7123legi potest: gàlà (revelavit) gàlo (revelare), gl (revela),golé(revelans)^ UndeconsonantesN,',X5nfinaleappellaniur
literae vocales vel matres (sve fulcra) lectionis.

2. Postquam autem lingua hebraica in usu hominum esse
desierat, ad omnes vocales significandas, ut supra (pag. 7) dictum
est, notae peculiares inventae sunt ac consonantibus additae. Quae
notae per se non quantitatem, sed qualitatem vocalium indicant;
sed ut tabula docet, una (—) semper brevem vocalem, duae (—, —)
semper longas vocales designant. Notas autem haec tabula exhibet:

Nota: nomen notae: vis notae:

— yop Kámes
— nno PáOach
—יִרצ
=לוגס1
— prn Chirek
— n1» Chólem
= ‎ףוטָמץֶמקל 7
— pap Kibbüs

40%₪|₪6₪

e £o CD
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3. Ad consonantes hae notae pariter ordinantur, atque sunt
ordinatae ad tabulae lineolas. Consonans priore, vocalis posteriore
loco pronuntiatur, e. g. Dsà, Os, Dso; excipitur Padach furtivum,
de quo 8 11,3 agitur.

4. Eaedem notae ibi quoque additae sunt, ubi iam in textu
matres lectionis scriptae erant; tunc igitur duplex exsistit vocalium
notatio, v.g. UN rá$ pauper, "p kér paries, NS só exi, JW 'ón non
esse, UN" ró$ caput, otp kól vox, mw hajá erat, mW chozé vates,
nM rà ó videre. Quod cum usu venit, mater lectionis dicitur in
vocali quiescere, vocalisduplicimodonotata plene scripta voca­
tur. Vocalis longa sine matre lectionis punctis istis vel lineolis
designata defective scripta dicitur, e.g. ^ ràs$pauper, ‎me3תַמ
mortuus, Y£iw nomen mensis secundi, 3b fof?bonus, Dpkim surgere.
Waw tamen in Kibbüs nusquam quiescit; cum pro ft longo positum
est, nota ! scribitur, quae pow Sürek vocatur.

5. In exitu vocum ;1 quoque, ut supra (n. 1( jam dictum est,
haud ràro in à, e, à, o quiescit; 51finale cum non quiescit, nota­
tur puncto, quod p'àà Mappik appellatur, v. g. H3? 'arsáh, paene
pronuntiandum ut 'arsách (terra eius), quod bene distinguendum
est ab n3?8 'árs& (in lerram).

Adnot. 1. S?yol interdum vócalis productae loco est, ut ‎א,ה, ' in eo
quiescant, v. g. JN312.«m^sénainvenite, 1y^ ro'é pastor, 1350 37960 6.

Adnot. 2. Cholem cum punctó diacritico literae U^coalescit, cum so et o8
legitur, v. g. NJU/ $oné odio affectus, nu» mo$éMoyses ; contra nUy '056 faciens,
"BJ jomér vigilans. Nota T est Ó,cum nec praecedit vocalis nec subsequitur,
v. g n» lasón lingua; est wo, cum antecedit vocalis, v. ₪. ‎]ו 'awón culpa, est.
01, cum vocalis subsequitur, v. g. ‎lowéהול mutuans.

Adnot. 3. Nota — sicut ó breve (Kames-chatue) pronuntianda est,
Q) quotiens in syllaba clausa (i. e. in consonantem desinente) et accentu

carente posita est, v. g. 14221)chógmá sapientia, pp wajákóm et surrexit.
(Quae regula postea demum satis patebit; v. S 15, adnot.)

b) In syllaba aperta (i. e. in vocalem exeunte) nota —- est 0, quotiens aliud
Ó breve (sive Kamesg-chatug sive Chateg-Kames; $ 6,0) sequitur, v. g. D'I2yD
10700706 coles eos, "13 boch?rí ($ 18) in ira.

c) Praeterea memorandae sunt duae voces DWדק‎ 200050 sanctuaria,
D'UN ióraSim radices.

Adnot. 4. In textu Bibliorum saepissime ad vocem aliquam vocales a
Masorethis appositae sunt, quae non ad ipsam, sed ad aliam lectionem notis
— aut — indicatam et in margine positam pertinent. Sic Gen. 30, 11 in textu
legitur 733, in margine autem 71 N2, quod significat legendum esse 7 N23.
Quae igitur lectio in textu obvenit, 213 K*91Ó(scriptwm) appellatur, quae in
margine posita est, Mp K^ré (legendum). Haec vox plerumque ad marginalem
lectionem adicitur, v. g. "p "i3 ‎siveאב brevitatis causa ' 13 N2.

Iis vero vocibus, quas, ubicumque occurrunt, mutandas esse Masorethae
putaverunt, 10776non adscribitur, sed lectio sola punctatione indicatur (,,K^re
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perpetuum"). Sic in Pentateucho NY] scribitur, ubi N*I — ea legendum est;
olim enim, ut auctores recentiores docent, pro N31 s et N51 ea ubique N77tan­
tum, in Pentateucho vero postea NJ scribebatur; punctatores antem consonan­
tibus, quas inveniebant, non mutatis, ubi N'] legendum erat, NY scribebant.
Simili modo scriptum legitur: 12UU^ (pro 120^), DovAm (pro ‎Pnםיִלָשּורִיְ)
(pro jT, vide S 79,2, &dnot.).e1 7?

$ 5, De nota S^wá.

]. Punctatorum accuratio eo processit, ut etiam consonantibus
vocali carentibus peculiarem notam adderent. Quae nota cum
vocalem abesse indicet, appellatur NW/S*wá, i e. vacuitas. Effor­
matur sicut nostrum colon duplici puncto consonantibus supposito,
velut 5 5, p. Ad extremas vocabulorum consonantes S^wa non
apponitur, velut 23paler, | ecce;excipitur Kaq finale, velut 7
quomodo?, w^ tibi, e&consonans finalis post alterum Sewa, v. g. Vp
veritas; mWtu(f.) — mw, i. e. p38 (S 7, adnot. 1; 13, 2); Nfinale
autem S*wa non adsumit, v. g. NOI)peccatum.

2. Consonantes Sewa ornatae aut incohant syllabas aut con­
cludunt. S*wa cum exorditur syllabam, e brevissimo simile est et
ditur mobile; cum syllabam claudit, audiri nequit et vocatur
quiescens. 810 70018 ‎0000008088םָּתְלַמְק prius S*wa est mobile,
posterius quiescens; unde pronuntiatur K'faliém.

9. Sewa tam mobile quam quiescens communi appellatione
dicitur S*wa simplex, quod distinguendum est a S*wa composito,
de quo vide 6 6.

Adnot. S9wa sylabam exorditur ideoque pronuntiatur a) sub prima vocis
litera, b) post vocalem productam accentu carentem, c) sub nota geminationis
(Daqes forti, $ 7), d) post alterum Sewa intra vocem.

$ 6. De S*wa composito sive Chateg.

Sewa mobile interdum non significat e brevissimum, sed aliam
vocalem tenuissime pronuntiandam; cuius vocalis nota.ad Sewa
simplex sinistrorsum apponitur (— —-). Sewa sic instructum dici­
tur S^wa. compositum sive nen Chatég. Huius S*wa compositi tres
sunt formae:

à) Chateg-Paóach, velut in voce Nbr Aló nonne;
b) Chateg-S*q0l, velut in voce 55s "yol edere;
c) Chateg-Kames, brevisimum 0 indicans, velut in voce

n ch*limorbus.
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$ 7 De duplieandis literis sive de Dayes forti.

Consonans bis pronuntianda semel tantum scribitur puncto in
media litera posito. Quod punctum duplicans appellatur 723 U33
Daqre& forte, v. g. b&pkuttál trucidatus est.

Adnot. 1. Daye$ forte non ponitur in extremis vocabulorum literis, etsi
duplicandae sunt, v. g. Y, 'azz robustus, Dy amm populus. Excipitur JANabbre­
viatum ex VAN/lu(f.).

Adnot.2. Darye&forte nunquam apponitur ad *, raro ad ‎למ,1;םק%ְט
interdum omittitur, v. g. VJ wajjhi et factum est, Yao. hall?lá laudate, *9371
hinn?ni (ecce me) adsum, Data] hamm"fakk^simquaerentes.

Adnot.3. Waw cum Dareà$forti coniunctum eiusdem formae est atque
Sórek; nota 3 est Waw duplex, cum vocalis et praecedit et sequitur, v. g. "y
éwwer caecus, sed "Wy"ár expergisci.

$ 8. De tollenda aspiratione sive de. Daye$ leni; de Ragé.

1. Consonantes sex 3, 3, 7, 5, 5, n, quae voce comprehenduntur
memorial n52733 U'vaók'pa9, cum aliam consonantem sequuntur,
tenuem, cum vocalem atque Sewa mobile et compositum exci­
piunt, aspiratum sonum designant (v. tab.'in p. 11 pos) Cum
tenuis sonus est, puncto notantur, quod vocatur Daqeé£ lene.
Qua nota adhibita nunc quidem non immutari solet pronun­
tàtio aspiratarum nisi duarum: 3 — ch (y), X — k; 5 = ph (q),
=‎פ o, v. g. "2U Sayár conduxit, 39b li$kor ad conducendum.

Adnot. Accuratior pronuntiatio ceteras quoque aspiratas Dares leni orna­
tas distinguit ab aspiratis ea nota carentibus: 3 — bh (w, B), 3 — ‎13—ghל; (y),
3 —9; "1dh (ut th in angl. the, 0), 1 —d; D —th (ut in angl. think, 9), A —t;
v.g. Ap kéreB interiora, 13"]p kérbó interiora eius; "13Osayár clausit, ‎רגסל
lisgór ad claudendum.

92. Daye$ lene scribitur a) in exordio orationis (hbri senten­
tiae, commatis), 5) 1n principio vocabulorum, cum vox praecedens in
consonantem exit, v.g. ]2 Dy (propterea). c) in mediis et extremis
vocabulorum aspiratis, cum S*waquiescens praecedit, v. g. Dmoup
létaltém (occidistis), 2*Y wajjisb (captivum dua).

Adnot.1. Olim consonantes B*ya0k9qaÜUaspiratum sonum servantes or­
natae erant lineola superposifa, quae appellatur ‎Ragהָָפְר (mollis) Xadem
lineola notatae erant consonantes, in quibus, Dayeá forte non scriptum erat
(secundum 8$7, adnot. 2) et litera j|] nota Mappik carens. Nunc ista nota perraro
in editionibus retinetur, velut Zach. 4,7 ‎haró$áהָשארָה primaria.

Adnot. 2. Dajeá forte in literis B9?[a0k*qaUpositum semper tenuem
sonum geminat, v. g. 13y 'akkó Accho (nom. propr.), ?B*jippol cadet.

Adnot. 3. Dayes cum in literis aspiratis positum vocalem sequitur,facile
ut forve agnoscitur et a DaTe$leni discernitur, cui nunquam vocalis antecedit,
v. g. R2" 008 scribet, 2133.kittef scriptitavit.
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Adnot. 4. noU ($ 41, 2) tu(f.)misisté pro nno scribitur (8 18,1, ad­$77Y€*

not. 2) servatis Dares leni et S*wa (8 5, 1).

$ 9. De aecentuum notis. De Meer.
1. Pleraeque voces hebraicae ita pronuntiantur, ut accen­

tus ultimam syllabam premat; raro paenultima, nunquam ante­
paenultima acuitur. Itaque vocabula sunt aut y9?o Mirá (i. e.
infra accentuata, ófótova), v. g. TD maláy (regnavit), aut ‎ליִעְלְמ
Mil'él (3.e. supra acecentuata, mapotóreva), v. g. 798 mey (rez).

2. Punctatores unamquamque vocem accentus nota 1nstruxerunt,
ut quomodo textus sacer ratione cantiei in synagogis recitandus
esset, accurate sciri posset. "Textus autem, uti patet, secundum
logicum verborum conexum proferebatur. Quare istae accentuum
notae non pronuntiationem modo, verum etiam interpretationem
egregie iuvant et interpunctionis nostrae locum tenent.

3. Cuncti accentus in duo generà digeruntur, prout vocabulum
ex propositionis sententia ab insequenti separandum aut cum eo
coniungendum esse indicant; ilh dicuntur distinctivi, hi con­
iunctivi (accentus).

4. Accentus partim supra, partim infra voces ponuntur, v. g.
*BO séger liber, 3^» A*8ó/ scribere. Accentus alii primae, alii
extremae vocabuli syllabae adduntur, v. g. 72NB tof/£0 peribis,. ‎לטק
katál necavit, D3y, "ésem 0s, hop kohéle& ecclesiastes, Up kóóes
sanctuarium, 3VA wajjáSóf et revertit, 133 déffer pestis, | "ÓN"eni
ego; plerique autem ad syllabam tono pressam apponuntur, v. g.
"M1 huggáó nuntiatum est, hQU^joSégeO"habitans (f).

5. Hic i tantum distinctivi et coniunctivi afferuntur, qui
maioris ad ordinandam sententiam momenti sunt.

4) Accentus distinctivi, qui sequuntur, instar nostri puncti
aut coli aut semicoli adhibentur:

— Sill&k, quod semper vocali aecentuatae vocis ultimae apponitur instar­
que nostri puncti est,

——'AUnách, quae est gravissima membrorum divisio in prosa oratione,
—- 'Olà w^üreó, summa propositionis divisio in libris Job, Psalmorum,

Proverbiorum; qui accentus olim minus recte Mér^yà mahpayatum. sive Mér?^và
m'huppüy vocabatur,

— Zakég katón,
— Zakég gaoól,
——Tiqchá,
-= Seyollá, quod extremae vocis syllabae apponitur,
-——Hi, quod saepe directae orationis initium significat,
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b) Accentus coniunctivi, qui frequentissimeobveniunt, hi sunt;
^ ^ ^ 9 ­

— Mér'xü, — Máànach, — M'huppüx.

Adnot. 1. Argutas grammaticorum de accentibus quaestiones, inter: quos
esse voluerunt reges, duces, comiles, servos, longum videtur hic explanare.

In hoc libro signum—- accentui designando inservit.
Adnot. 2. In finibus versuum qui dicuntur biblicorum ponitur duplex

punctum(:) quod vocatur Sóg-pasák (finis versus"), cui semper S?lluk antecedit.

6. Voces longiores praeter accentum primarium habent secun­
darium, interdum duos accentus secundarios. Secundarii accentus
nota est lineola vérticalis (eiusdem formae ac Silluk), quod 3n5
Mé8eq( vocatur (i.e. ,frenum"; impedit enim, ne praepropera voce
ad exitum vocabuli eurras), v. g. D"Tàyi] hà'ammuO?m columnae,
m'y3 béarím i» urbibus.

Adnot. 1. In MeDey ponendo et Chateg et Sewa mobile in vocalium
numerohabentur; semper Meley apponitur longis vocalibus, quae Sewa mobili,
omnibusque vocalibus, quae S?wa composito antecedunt, e. ₪. D'PYS 80^kim
clamantes, 1133 kàf 00 graves sunt, atque adeo Ps. 144, 14 ‎m^subbalimםיִלָּבְסִמ
onusti, Ruth 1, 11 *'y2923b^me'áj in interioribus meis.

Adnot. 2. Undefit, ut Meüey haud raro syllabis dispertiendis inserviat et
james a Kames-chatüo distinguat, v. ₪. ‎ולטקָא6-16 necare eum, at ‎kà-t^làולטק
necaverunt.

B. De sonis et syllabis.

$ 10. De variis literarum generibus.

1. Consonantes secundum organa, quibus pronuntiantur, divi­
duntur in quinque genera:

gutturales N, n n, y (ynugN),
palatales 3, * 2, p (p23),
linguales ^, 5, n, 5, 3 ‎(תֶנָלִמּב)
dentales t, D, s, V (Uso),
labiales 23,Y 5$,5 (now).

? plerumque gutture, interdum lingua efformatur.
2. Secundum modum pronuntiandi distinguuntur:

mutae 3423,p;, n, 5 3, 5;
liquidae 5, 5, 3 (3);
sibilantes D, U, U, t, SN;
Spirantes N, y, 11,^;
semivocales s, *, * (n).
Vosen-Kaulen, Rudimenta. o



18 Gutturales.

S 11. De gutturalium proprietatibus.

1. Literae gutturales ,‎yא, n, n Sewa mobilis vice semper
Sewa compositum adsciscunt, et N quidem ad Chateg-S*q0l, ceterae
ad Chateg-PaS8ach magis inclinant, v. g. 5»5Wedere, "W ornatus,
Non nonne, Don quinquaginta. Sewa quiescens saepe admittunt,
v. g. 182 magnificatus, n3mmeditabitur, onm désistam, fy super­

fluum habuit. Saepe autem etiam S*wa quiescens cum S*wacom­
posito commutant; in eligendo Chateg praecedentis vocalis ratio
habetur, v. g. bY* stab, "neyn statwit, 19371statutus est.

Adnot. Vocalis, quae huic Chatet antecedit, semper nota MeQer instrui­
tur ($ 9, 6, adnot. 1), sed brevis est; tunc igitur ———- legendum est *Ó-?, v. g.
‎דַמַעהאש 9000. Excipe articulum ‎(prolongatumה eex-B ) v.g. 9871 hà' oni |navis.

9. Literae gutturales nunquam Daye&forte scriptum admit­
tunt; in efferendo tamen duplicari aut fortius pronuntiari possunt.
Itaque cum ex grammaticae regulis consonans gutturalis duplicanda
est, aut vocalis praecedens compensationis causa producitur (,pro­
ductio compensativa^) aut gutturalis dupliciter vel nervosius pro­
nuntiatur vocali correpta (,dwplicatio virtualis* vel ,Dayes forteimplicitum").^ VocalesanteNplerumque,anteysaepe,ante5
raro, ante H nunquam fere producuntur; v. g. QTN;]hà'aóám pro
há"aóám homo, py sa'ék pro sá"ék clamare, at Ww]mahhér festi­
nare, Bn) «ichchám consolatus est, ym ruchchas lautus est.

9. Gutturales naturá quandam cum vocali a necessitudinem
habent. Itaque cum licet diversarum vocalium delectum habere,
cum gutturalibus vocalis aq coniungitur, v. g. ^ow*jiSop educet,
at nov^jilach mittet. In exitu autem vocum,cum ex grammaticae
legibus una ex ceteris vocalibus eaque longa adsumendaest (2, ?, 0,à),
y, n^,ח‎vocem claudentes Pa8ach inter se et illam vocalem inter­
cedere volunt, v. g. 3323gafóah altus, m^ rü&achspiritus, y'auU
him$a' nuntiavit (effecit, ut audiret), mv*jaréach luna, Um
j^hosáa (nom. propr). Quod Pa8ach furtivum appellatur et ante
eam, cui subscribitur, consonantem pronuntiatur.

Literae ‎א0%ה 128080[ furtivum non adsciscunt, sed in voca­
libus finalibus quiescunt (cf. S sequ.).

Adnot. Item "| saepissime gutture effertur gutturaliumque proprietates
habet; quare Daye$ forte non admittit, sed semper fere productionem compensa­
tivam postulat, ‎יז₪.שארה hàró$ pro hdrró$ caput, ]13 hérey pro bírrey bene­
dixit. (Rarissime geminatum invenitur, v. g. Prov. 14, 10 JY93 mórra9 luctus.)
In exitu vocis praefert PaOach, v. g. de verbo "WDderivatur ":pi et pro "D
ce8sit et pro QMfecit, ut cederet, eliminavit.
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S 12. De literis semivoealibus..

l. Literae semivocalesN,',! vocalium naturae tam propinquae
sunt, ut saepissime peculiarem suam indolem deponant et quies­
cant, i. e. consonantium vim et sonum amittant; unde literae quies­
cibiles dicuntur et ad vocales designandas adhibentur (8 4, 1).
Vocales prout cuique semivocali cegnatae sunt, ei dicuntur homo­
genae, prout alienae, heterogenae; a, e, o cognatae sunt semi­
voeali Aleg, e, 4 semivocali Jo, o, w semivocah Waw.

2. Literae semivocales quiescunt, cum in syllabae fine positae
vocalem homogenam excipiunt, v. ₪. i'DT2 pro qma en Juda,
nN3 pro ‎תֶאַצ62076,בשוה pro 2UY1 habitari. ltem quiescit 71,cum in
exitu vocabuli positum est, v. g. TUNmulier, 1123revelavit, TNTerit.

Adnot. 1. N in fine syllabae vim consonantis post vocalem homogenam
Saepe retinet, v. g. 558b ad edendum, "OW? alligabit. (Cum Chateg loco

9wa quiescentis positum est, syllaba nihilominus clausa putatur.) Econtra:
"ibNOpro "à dicendo, D'TToN?pro DVToNDdeo.

Adnot. 2. Plerumque semivocales in productis vocalibus quiescunt; at
obyenitetiam')"Nb pro 9389 Domino,הָלְגי‎ nm revelabunt.

S 13. De consonantium geminatione et adsimilatione.

]. Cum consonans flexione verborum eandem consonantem solo
Sewa quiescenti instructam sequitur, ambae exprimunturunalitera,
Dayes$forti notata, v. g. n pro n poswisti, DB] pro DISRIMI
honeste agere.

2. Litera 3 vocali non instructa cuivis alii consonanti adsimi­

latur, v. g. DAN pro DBB3Nvos, D']p2 pro D'pibB ab oriente, WB pro

.‎60%hocהָזְנִמ Interdum etiam ‎ל,ת6%ה sic adsimilantur, v. g. ni^

pro npo swmet,N33 pxo N2307prophetavit, n pro VID quidnam.
Adnot. Hic illic 11praecedenti J vel 71adsimilatur, v. g. ip" pro

‎necabitוהנלטקי ewm,yep pro vnosp necavit (ea) eum. |

6 14. De syllabarum discrimine.

1. Lingua hebraica syllabas à vocali ordientes non habet; ex­
cipiuntur vocabula, quae cum 1 copulativo (&75, 1) coniuncta sunt,
e. g. "3 eli quis. Secundum exitus tria syllabarum genera distin­
guuritur:

a) syllabae apertae (seu simplices), quae desinunt in vocalem
vel in literam quiescibilem, e. g. 15 ei, N5 non;

b) syllabae clausae (seu compositae), quae in consonantem
Qead
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desinunt, e. g. 2 domus; huc pertinent syllabae acutae, quae in
consonantem Daye& forti ornatam exeunt, e. g. 5p — kit-tel (truci­
davit);

c) syllabae bis clausae, quae in duas consonantes exeunt,
v. g. Dep necavisti; non inveniuntur nisi in exitu vocabulorum
ibique satis raro.

2. Clonsonans S*wa mobili vel composito instructa nomefficit
syllabam propriam, sed quasi anacrusis syllabae insequentis consi­
deratur; e. g. ‎ji8kuttlàולטקתי (se necabunt) tres habet syllabas,
quarum prima j?9 clausa est, altera kaí acuta, tertia f'là aperta
cum anacrusi (cf. tamen S 9, 6, adn.1).

$ 15. De diversarum syllabarum voealibus.

1. Syllabae apertae solent habere vocales longas (quaedam
exceptiones in decursu doctrinae grammaticae afferentur).

2. Syllabae clausae accentu carentes vocales habent
breves. Syllabaeclausae et accentuatae tam breves quamlongas
habere possunt vocales. Idem valet de syllabis acutis.

Adnot. Nota —- igitur in syllabis clausis accentu carentibus semper 0
legendum est:

a) ante S*wa quiescens, v. g. 7122' Óy-là cibus (ante S?wa mobile, quod
syllabam apertam sequitur, semper "MeBer positum est, v. g. 71228 'à-z?la
edebat);

b) ante Dates forte, v. g. 331] chón-né-ni miserere mei;
c) ante Makke*p(8 16, 1, b), v. ₪. vu? kül hàà' reg universa terra ;
d) in syllabis finalibus clausis et accentu carentibus, e. g. np wajjàkóm

et surrexit.

$ 16. De voeabulorum copulatione; de Makkec.

1. Subinde duae voces tam arcte cohaerent, ut loquendo quasi
conglutinentur atque in unam contrahantur. Quod denotatur:

a) Daye& forti imposito primae posterioris vocabuli literae,
v. g. Ps. 18, 41 *»nnn) naOattáll? dedisti mihi, Gen. 46, 28 1/3 ‎הָצְרַא
'argággósén in terram Go&en;

b) copulandi nota, 1.e. lineola. directa, inter duas voces inter­
posita, quae 7o Makkegpvocatur, v. g. | wajphixén et factum
est ita, 21079 L$(0 quod bonum est;

c) Daye$ forti et Makkec coniunctis, v. g. 2 Chr. 2, 3. mmznytz
bónebbáj;9 aedificans domum, Gen. 27, 21 N31 gXünná accede.

appellatur coniunctivum; quod nisi postל.1070661287081106‏
i| quiescens vix unquam usurpatur. Cuncta vero vocabula hac‏
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ratione copulata pro una voce habentur unoque accentu principali
afficiuntur; unde vocales prioris verbi plerumque abbreviantur, et
verba ipsa nonnunquam scriptura coniunguntur, velut m9 pro 74778
quidnam, D295 pro n35-n5 quid vobis, et ista pro mwnm, n25 n».

Adnot.1. Vox ex duobus vocabulis contracta ipsa denuo cum tertio et
quarto copulari potest, v. g. ‎omnesםֶדֶאָהלָּכתֶא homines.

Adnot. 2. Interdum nota MeÜeq| ante Makkeg designatur syllabam.
accentu non carere et ideo vocalem longam esse,e. g. ‎1%יליתש posuit mihi.

8 17. De vocalium mutatione.

1. Longae vocales corripiuntur:
à) cum accentus syllabae clausae accentuatae demitur, v. g.

Dp' surgat — np*Yet. surrexit, 32Vhabitabit — 2wP53et habitavit, 28
hostis — *|J2YMhostis tuus, n3Op parvus es — DB3ep parvi estis, t
maler — "àM maler mea, ph lex — "pnleges meae.

b) cum syllaba aperta mutatur flexione in syllabam clausam,
quae accentu caret, e.g. "DDliber — "bp liber meus, Up sanctua­
rium — Wi sanctuarium meum.

Adnot. Sere corripitur plerumque in Chirek parvum, interdum, imprimis
ante Makkeg, in 8?101; Cholem plerumque in Kames-chatug, interveniente
868 forti in Kibbus.

2. Breves vocales producuntur:
a) cum syllaba clausa fit aperta, v. g. DDYDequa — ‎יִתְסּוס(5090-ו91)

equa mea, "3 mons — UvYJmontes;
b) cum syllaba acui debet neque vero potest (8 11,2), v. g.

3 bo-ray pro bur-ray (benedictus est), "33 be-rey pro bir-vex
(benedixit);

c) cum semivocalis accedens in vocali quiescit (8 12, 2);
d) ,in pausa^ i. e. in ulüma sententiae syllaba accentuata;

vide 8 0.
Adnot. Chirek parvum in Sere, Kibbus in Cholem producitur.

$ 18. De novis vocalibus ae syllabis efficiendis.

1. In exitu vocabulorum duas consonantes vocali carere raro
admittitur; quod s&ultima yocis syllaba 1n duas consonantes desinit,
plerumque vocalis auxiliaris inseritur, v. g. "y pro "23 puer, o
pro 5» revelet, mf pro mw oliva.

Adnot.1. Plerumque S?yol adsciscitur; ad gutturalem PaOach, ad JoO
Chirek accedit, vide exempla.
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À dnot. 2. Excipitur verbi 2.pers. fem.sing. perfecti ($31), v.g. nop, ;‎תְלַטְקִנ
attamen occurrente gutturali nnov misisti pro JAM2. Singulares sunt formae
3^1 et captivum duxit, WD veritas, "13 nardus.

2. Non licet vocem a tribus simul consonantibus ordiri. Quod
ne fiai:

d) S*wa mobile ante alterum S*wa simplex positum mutatur
in Chirek, v.g. Pbpo pro bbpb ad necandum, 952 pro 5532 cadendo;

b) S*wa mobile ante S*wa compositum mutatur in vocalemisti
Chateg convenientem, v. ₪. ‎proדמעְל "i35 ad standum, "o3 (bócheli)
pro *?m3 im morbo;

c) S*wa compositum ante S*wa simplex positum mutatur in
vocalem sibi convenientem, v. g. YT2Y?pro YTbY ŝtabunt, 302821pro
35283 consumpti sunt, j9yB (póobya) pro "2B opus tuum.

3. Saepissime Sewa simplex antecedens syllabae accentu ictae
in Kames mutatur. Quae lex in universa quidem grammatica viget,
at hic paucis tantum exemplis illustrari potest, v. g. 3*5 pro 335
multitudine,nà3* pro n3? in securitate, y 31 pro y) 3*6bonum
elmalum,bep ‎עסלטק

4. Insuper maiore accentus ictu ,?n pausa" novae exoriuntur
vocales vel syllabae, de quo v. $ 20.

$ 19. De vocalibus elidendis.

Cum ad exitum vocabuli flexione grammatica additur nova
syllaba, in quam accentus procedit, in stirpe vocis plerumque vocalis
defective scripta eliditur. Imprimis excidunt Kames et Sere ante
accentum posita. Sic ex 5p frucidavit fit Y9bptrucidaverunt, ex
"bb scriba fit n"ypbscribae, 6% ‎לָטְק6600004ולטק
.‎necavistisםָּמְלַטְק Similiter vocales eliduntur, cum vocabulum arcte
cum insequenti coniunctum (in statu constructo positum, & 55)
accentum amittit, v. g. ^33 verbum, at nim "23 verbum Domin.
Vocales plene scriptae non excidunt, v. g. 133 heros, plur. D"i123.

S 20. De pausa.

Gravior vocis sonus, qui ad exitus versuum vel commatum
distinctivis accentibus notatos admovetur, pausa nominatur; quae
has efficit vocalium mutationes:

a) Sylaba accentu notata, cum brevis est, in pausa producitur,
v. g. »bp, bbp necavit; DB, nb agua; YR, .‎terraץֶרָא
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b) Cum extremae syllabae accentu ictae S*wa mobile antecedit,
in pausa istud S*wa saepe mutatur in Seqol, cui accentus admovetur,
v. g. "2 in pausa '2j/ captivitas (excipiuntur "2 in pausa JN (e,
72 in p. 73 ón de, q9 in p. 3 tbi, & 74,2); Ohateg mutatur in
congruentem vocalem productam et accentuatam, v.g. 'p in pausa
"oH morbus. Cum vero istud S*wa mobile ex vocali flexione gram­
matica elisa exortum est, in pausa ea vocalis restituitur, produ­
citur, accentu percutitur, v. g. 3»6p in pausa ‎60000706ולטק ‎מִלְאָה
‎גתפטפגהָאְלָמואש656ולטקיגת pausa ד=זז.‎6000ּולַטקי



Pars secunda, De vocabulorum formis.

À. De pronomine.

8 21. De pronomine demonstrativo.

Pronomen demonstrativum tres potissimum habet formas:

Sing. masc. ni hie,
fem. (n, t) nNr haec (hoc),

Plur. comm. ‎(לֶא)הֶלַא hi, hae (haec).

Adnot. 1. Formae uncinis inclusae rarae sunt; rarius etiam inveniuntur hae
formae: Sing. maso. men, fem. ‎comm.(abbreviatum)וזלַה "n; in poetarum usu
3 comm. pro omnibus numeris et generibus.

Adnot. 2. ;TYsaepe tamquamadverbium demonstrativum loci vel temporis
adhibetur: 200, 720; unc. Interdum cum pronomine interrogativo ad quae­
stionis vim augendam coniungitur, e. g. i11712 quidnam.

S 22. De pronominerelativo.

Pronomen relativum plerumque usitatum est particula "W/N,
quae pro masc. et fem., pro sing. et plur. immutata permanet.
Eius locum interdum V cum sequenti Daqes forti (rarius - V aut V)
obtinet, quod ut praefixum vocibus anteponitur, e. g. N»Wqui non.

$ 23. De pronomine interrogativo.

Duo sunt pronomina interrogativa: W9quis et n9 (T cum
sequenti Daye& forti, n3) quid. Forma feminina pronominis inter­
rogativi "»:plerumque per Makkeg 66 128108 10166 coniunctivum
voci sequenti adiungitur, interdum etiam cum ea in unum cogitur,
v. g. hNrnb (8 16) quid es hoc, 0390 (pro n3?) quid vobis.
Ante verba, quorum prima syllaba ;) aut n aut y est, 71 scribitur,
v. g. D'Vy n quid fecisti. Forma "D nisi ante ‎66א "^fere non
usurpatur, v. ₪. ‎רָמאהָמ quid dicam.



De pronomine. 25

$ 24. De pronomine personali (et possessivo).
Paradigma X,1.

Pronomen personale aut vocabulum est proprium (pronomen
separatum) aut additamentum tantum verbi vel nominis vel parti­
cularum (pronomen suffixum). Pronomen separatum indicat nomi­
nativum; suffixum nominis designat genetivum pronominis, vel quod
idem est, pronomen possessivum; suffixum verbi exhibet obiectum
vel accusativum.

Adnot. Suffixasunt pronominum personalium formae abbreviatae; syllaba
praefixa ]W 1. et 2. personae (TWANex 'antdà, DAN ex 'antem) excidit, I1 in 2
transiit, v. g. *| exortum est ;112N.

$ 25. De articulo

1. Articulus olim pronomen demonstrativum fuit, cuius vim
interdum retinet (v. 8 77, b). Vulgaris articuli forma est -7, quae
nomini determinando praefigitur. Cum autem gutturales Daye&
forte non admittant, quattuor oriuntur formae: ‎ה,₪₪ה

à) -31(cum Pa8ach et sequenti Daxes forti) est forma vulgaris,
v. g. "23H. verbum, DYo3equus; Daye$ forte in 5,5, t5, 2 non ponitur
(8 7, adn. 2), v. g. "ia flumen (Nilus), nou Levitae.

b) 3 (cum Dayes forti implicito sine productione compensativa)
plerumque scribitur ante n et 5 e. g. U1h mensis, NV ille. (Ex­
cipiuntur: By] et nm"amg«b, "mWvivus.)

€) 3 (cum productione compensativa) usurpatur semper ante
N et ", plerumque ante y atque 5 (cf. d), v. g. V^WwJvir, NW]
caput, 13359 servus, W3 mons.

. d) ‎(cumָה productione partiali) usurpatur ante 3, X sine ac­
centu prolata, ante m (chà) et D, v. g. D'23 montes, n'y. oppida,
D2nz sapiens, nn morbus (sed mm29nsapientia).

Adnot. Primitiva articuli forma olim putabatur fuisse on (arab. DN),quae
tamen opinio in dies magis deponitur.

2. Articulus non solum substantivis, sed etiam adiectivis et
pronominibus apponitur, v. ₪. ‎אּוהַה48/6הָמַהָה 15% (wdem).Y "T"

B. De verbo.

l. De verbi hebraici proprietatibus.

$ 26. De verbi generibus, temporibus, modis, personis.

1. Cum ceterarum linguarum semiticarum tum hebraicae hoc
proprium est, ut rogularibus quibusdam radicis mutationibus
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primaria verbi notio varietur. Quae sic exsistunt verbi genera, ab
antiquis grammaticis coniugationes dictae sunt (quae tamen vox
alia vi usurpatur quam in linguis indo-europaeis) Ex his septem,
quae saepissime occurrunt, hic enumerantur.

1) Kal exhibet notionem verbi primitivam, e. g. necare.
2) Nie'al est passivum coniugationis Kal: necari; subinde vim

reflexivam habet: se necare.
3) Pi"el est forma intensiva aut iterativa: irucidare; saepe

causativam significátionem habet, e. g. "102 discere, Pi^el
"1:5 docere.

4) Pu'"al est passivum coniugationis Pi'"el: írucidari.
5) Hig'il est forma causativa: necemprovocare, emperare etc.
6) Ho«c'al est passivum coniugationis Higil: ad. necem provocar.
7) Hiüpa"el est forma reflexiva et reciproca: se ipsum vel

se mutuo necare.

Adnot.1. Prima coniugatio appellatur .‎iלק e. levis sive simplex; cetera
nomina sunt genera vetusti paradigmatis oyb. Perpaucorum verborum omnes
eae 6oniugationes usu receptae sunt.

Adnot. 2. Ut in linguis semiticis ita in indo-europaeis pauca saltem verba
parva stirpis mutatione novam vim, imprimis causativàm adsciscunt, v. g. 1Urvo­
uat — T8vv&0; iaceo — iacio, cado — caedo; fallen — füllen, sinken — senken.

2. Verbum hebraeum duas habet formas, quae, etsi minusrecte,
tempora vocantur: perfectum et imperfectum. Consummatam
enim aut durantem actionem significant, non elapsum aut venturum
tempus. Pristini scriptores perfectum appellare solebant praeteritum,
imperfectumfuturum. Praeterea formantur infinitivus (construc­
tus et absolutus),1mperativus, participium.

3. Ad coniunctivum et optativum exprimendos imperfectum
adhibetur; formae peculiares imperfecti, quibus modi quidam di­
stinctius designantur, sunt 1iussivus, cohortativus, reliquiae
quaedam modi energici.

4. Secunda et tertia persona duplices habent formas generis
masculmi et feminini, excepta tertia persona pluralis perfecti.

S 27. De verborum. formis derivandis.

1. Formae verbi primitivae regulariter tribus consonantibus
sive radicalibus literis constant.

2. Duae distinguuntur formaeverbi principales sive funda­
mentales: tertia persona masculini singularis perfecti et infinitivus
constructus.
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9. Ceterae formae ex formis principalibus derivantur: adiunctis
praeformativis et afformativis, vocaliumcommutatione,mediae
consonantis duplicatione.

4. Praeformativa (seu praeformantia) dicuntur additamenta
initio radicis praefixa, afformativa (seu afformantia) vero dicuntur
additamenta ad exitum radicis adiecta.

In declinando verbo regulae $8 11—13prolatae miram formarum varietatem
efficiunt. PPerspicuitatis igitur causa verba pro literarum radicalium varietate
in diversas classes discernuntur: a) verba firma, quae ex consonantibus im­
mutabilibus constant, b) verba infirma, quorum una radicalis aut duae eva­
nescere possunt. Firmum verbum gutturalium occursu mutationes quasdam
patitur, quas iterum oportet singulariter considerari. Ex more vetere ea verba,
quae secundum leges generales declinantur, regularia nominantur, cetera
irregularia, et haecquidemsuntaut gutturalia aut infirma.

ll. De verbo regulari.

Explicatur paradigma I. in appendice positum: bp necavit.

$ 28. De formando septem econiugationum perfecto.

1. Verbi forma fundamentalis altera, 3. masc. sing. perf. Kal,
sub prima radicali Kames habet, sub secunda, cum verbum tran­
sitivum est, plerumque PaÜüach, cum intransitivum est, sae­
pissime Sere, rarius Cholem vel Paach, e. g. 5tp necavit, 132
gravis fuit, Y&pparvus fuit; quae diversae verborum classes vocantur
verba mediae a, e, 6.

Ádnot. In paradigmate igitur 3. masc. sing. perf. primo loco posita ap­
paret, quia ex ista forma ceterae omnes derivantur. Quae forma fundamen­
talis in lexicis quoque indicari solet; vid. tamen 8$46, 1, adnot.

2. Reliquae sex coniugationes praeformativis, vocalium commu­
tatione, duplicatione mediae radicalis e Kal formantur. Quas com­
mutationes proprium cuiusque coniugations nomen indicat; qua
enim ratione antiqui paradigmatis 5yb formae 5byb3,"ybn etc.
effectae sunt, eadem cuiuslibet verbi coniugationes his nominibus
ornatae formantur. De ponendo Daqeà v. S 30.

$ 29. De eoniugationibus Pi*el et Hiüpael.

1. Ultima syllaba perfecti Pi'el et omniummodorum Hipa"el
interdum pro Sere vocalem Paüach assumit; in pausa Sere con­
iugationis Hiüpa'el in Kames vertitur. Tria verba in coniugatione
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Pi*el loco Sere S?yol adsciscunt: "33 locutus est. (in pausa 133), 033
lavit, ^93.propitiavit.

2. In coniugatione Hiüpa"el verborum, quae a litera sibilante
(0, 3, VU,V) exordiuntur, ^ praeformativi cum prima litera radicali
locum permutat, post S insuper D vertitur in 8; v. g. "iU custodivit,
Hiüpa"el wt5mU/ncavit. (non waU/n3),p73 iustus fuit, Hiüpa"el pubs"
se (iustificavit) defendit.

^ praeformativi adsimilatur primae radicalij cum verbum
incipit a litera linguali * vel B vel n, e. g. N23 contrivit, Hip.
N33 contritus est; NO pollutus, immundus fwii, NW] se polluit,
contaminavil; niamperfecius fuit, Hiüp. nt$*N]perfecte cgit.

$ 30. De Dayes$in verborum declinatione ponendo.

1. Daqes forte tamquam propriam notam habent et ex eo
cognosci possunt g) coniugationes Pi'el, Pu"al, Hiüpa'el, quarum
formae mediam radicis literam geminatam habent; b) infinitivus,
imperativus, imperfectum Nigal, in quibus formis prima radicalis
geminatur.

2. Prima radicalis, cum est aspirata (B*ya8k*qa9), in coniuga­
tione Hiüpa 6[ [128768 leni instruitur; item secunda radicahs in
imperf. Kal, perf. et part. Nig., in coniugationibus Hig. et Hoq.
ac plerumque in infin. constr. Kal, cum coniungitur cum praefixo
5, e. g. 3h» scribere, 352? ad scribendum.

S 31. De perfecti formis personalibus.

l. Ad efficiendas perfecti formas personales tertiae pers. masc.
sing. perf. accedunt haec afformativa, quorum pleraque sunt muti­
lata pronomina personalia:

Sing. Plur.
3. fem. ‎ה--- 3. masc. et fem. !
2. masc. n 2. masc. D^

fem. n fem. ‎מ
l. masc. et fem. 'n 1. masc. et fem. 3

In hisce afformativis ad radicem addendis 8 19 observanda
est; quapropter ante i et 3 altera radicis vocalis excidit; in
perf. Kal ante.Dm et ]3, quibus semper accentus admovetur, prior
vocalis, Kames ante accentum positum, eliditur.
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2. Eadem ratione in omnibus coniugationibus personae perfecti
ex 3. masc. sing. formantur. Notandum tamen est: a) Chirek
magnum in coniugatione Higil, quia plene scriptum est, ante affor­
mativa a vocali incipientia non excidit (8 19); b) longae ultimarum
syllabarum vocales in coniugationibus Pi*el, Hicil, Hiópa*el acce­
dente afformativo a consonante incipienti corripiuntur et in Pa8ach
mutantur. Pari modo in coniugatione Kal intransitiva (8 98, 1)
Sere corripitur. Oholem tamen ante afformativa ‎תגית, 33accentu
carentia immutatum retinetur, ante D, ]à autem, quia in syllaba
clausa et accentu carente positum, in Kames-chatueg corripitur. His
formis exceptis vocalis ultimae radicis syllabae ante afformativa a
consonante incipientia in omnibus perfecti formis est PaOach.

$ 32. Deinfinitivo et imperativo.
1. Altera verbi forma fundamentals est infinitivus con­

structus, cuius formae e paradigmate discendae sunt. Infinitivi
altera forma rarius occurrens, quae vocales habet productas, dicitur
infinitivus absolutus.

Adnot. Infinitivus constr. interdum ope terminationis femininaeformatur,
e. g. "noo. Cum praefixo o gerundii loco adhibetur, v. g. ‎לטקל ad necandum,
3525 scribendo.

2. Imperativi nulla est persona nisi secunda; huius formantur
singularis et pluralis, masculinum et femininum. Secunda pers.
masc. sing. ab infinitivo constr. non distinguitur, nisi quod in impera­
tivo Higil Chirek infinitivi constr. plene scriptum 1n Sere vertitur.
Ceterae tres formae hisce efficiuntur afformativis:

sing. fem. "—, plur. masc. 3, plur. fem. 713. In fem. sing. et in
masc. plur. vocalis ultimae stirpis syllabae ante afformativa "— et
3 eliditur (8 19); inde cum in coniugatione Kal duae prioresliterae
notà S*wa instructae sint, prius S*wa in vocalem auxiliarem Chirek
mutatur (8 18) "?ep, toep. In imperativo Higil Chirek plene
Scriptum ante '— et 13restituitur.

Adnot. In coniugationibusPu"al et Hoxal imperativus non invenitur.

$ 339. De imperfecto et participio.

1. Imperfecta omniumconiugationumformantur praeforma­
tivis ante infinitivum constructum positis simulque, ubi opus est,
generis ac numeri signis ad exitum adiectis.
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Sing. Plur.
3. m. ‎ג

f n Qm n
2. m. n Qq» ‎ו n

fo (q-——— n Q) 7 n
]. comm. ‎אג

Horum praeformantiwm plurima sunt formae pronominumper­
sonalium valde correptae. Quae omnia in coniugatione Kal primi­
tus vocal dànotata erant; postea à in 2, post N in é attenuatum
est. In ceteris coniugationibus vocalis primitiva (d vel 4) in Sewa,
post N in Chateg-PaÜüach mutata est. Sed cum infinitivus constr.
ab n incipit (in coniugationibus Nie. Hie. Hoq., Hiüp.), 71eicitur,
in cuius locum praeformativum succedit vocali non mutata, v. g.
Twp pro ?"epm, ?np! pro ?bpy.

Afformativa *— et 3 formae radical adduntur observata lege
& 19; vocalis ultimae stirpis syllabae ante 4 06 006110101, 0
$ coniugationis Higil; $ ante 713in e corripitur.

Adnot. Afformativum 3 interdum litera ] augetur, imprimis in pausa;
apposito Nun in ultima stirpis syllaba plerumque vocalis elisa restituitur, e. g.
.‎colligentןוטקלי Simili ratione interdum "—- confortatur. (Hoc ] superesse vide­
tur de primitivo modo energico, 8$26, 3.)

2. Participium ZX^el et insequentium coniugationum ex in­
finitivo constructo formatur praefixo $3 (pari ratione ac imperf.
praefixo *); Pab0ach ultimae syllabae in KKamesproducitur. Con­
iugatio Kal peculiaria habet participia; ac transitivorum quidem
verborum est participium activum bep (fem. n?6p et n'bep), passivum
owop, intransitivorum part. 723 et j]bp. Partic. Nig'al producta
vocali posteriore e 3. masc. sing. perf. efficitur, v. g. 56p3, 7222.

S 34. De verbis intransitivis.

Verba intransitiva in imperfecto et imperativo Kal plerumque
Pa8ach adsumunt, v. g. 933, ]bp*, rarissime Cholem; sunt quoque
verba transitiva, quae Pa8ach adsciscant. Interdum duae exsistunt
formae, altera Cholem, altera Pa9ach praedita, ac tunc quidem prior
iransitivum, posterior intransitivum verbum esse solet, v. ₪. ‎רָצקי
praecidit, W3p p̂raecisus (brevis) est.

Adnot. Inde distinguuntur a grammaticis imiperfécta O0et d, quorum
utrumque regulare est (imperfectum e reperitur in verbis anomalis) — Infini­
tivus constructus plerumque 0, perraro d adsumit.
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$ 35. De modis exprimendis; de iussivo.

]. Hebraei imperfecto utuntur, cum in nostris linguis modus
contunciivus requiritur, v. g. N23 Jinem habeat, "YT ‎6יִמ
dixerit, X2 57]2 ne mentiamini. Etiam imperativi loco saepissime
utuntur imperfecto vel perfecto consecutivo (8 37), v. g. 3332 Nbnon
furaberis, t) nav (aedifica domum) et habita in ea. At proprias
imperativi formas minus saepe adhibent.

2. Persona 2. vel 3. imperfecti, cum ad desiderium significandum
adhibetur, peculiari nomine vocatur ilussivus. Quae formae non
habent afformativa, quantum fieri potest, corripiuntur; in verbo regu­
lari vocalis ^—imperfectiHig'il corripitur in —, e. 8. ‎תירכי
juss. ‎4תֶרְכי

$ 36. De forma paragogiea.

1. Imperfecti 1. persona tam sing. quam plur. atque imperativi
2. masc. sing. interdum affixo n-— adauctae cernuntur, v. g. T'?Op8
necare volo, iY2W memorare volo, 132U cuba. Quod additamen­
ium He paragogicum vocatur, quia grammatici prolongationem
verborum paragogen vocare solent. Imperfecti formàe paragogicae
Sui ipsius cohortandi vim habent, unde nominantur cohortativus
vel voluntativus, e. g ;iTy2UNcaveam quaeso, iT]31. loquamur.

2. Apposito He paragogico ultima vocalis eicitur, nisi plena
scripta est (S819), quod accidit in coniugatione Higil Cholem
ultimae syllabae 2. m. sing. imperativi Kal in ó correptum sub
primam radicalem reicitur, e. g. "bU, iTyQUcustod;.

S 37. De Waw consecutivo.

1. In lingua hebraica singulari quodam usu, qui a viris doctis
nondum satis exploratus est, perfectum et imperfectum saepissime
inter se permutantur. In enarrandis enim actionibus consummatis
plerumque primum tantum verbum formam perfecti exhibet, ea
quae sequuntur, imperfecto expressa sunt. Item in exponendis
rebus nondum perfeciis primum verbum imperfecti formam exhibet,
cetera perfecti. Quae tamen temporum permutatio in usu non
est, nisi subsequentia verba cum praecedeniüiconiuncta sunt praefixo

Waw-($.15, 1) ut actiones posteriores tamquam consecultiones(sive
mporales sive logicae) actionis "prioris esse videantur. Haec

coniunctio Waw appellatur consecutivum.
Adnot. Nomen prius usitatum Wawwconversivum nunc ab omnibus fere

iris doctis improbatur.
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2. Ante formas perfecti Waw consecutivum (sicut Waw
copulativum vulgare) S*wa adsumit, accentus saepe in ultimam
syllabam transit, v. g. Dotp| et necabis, "Botpet. necalo.

Waw consecutivum imperfecti punctatur vocali PaBach se­
quente Daes$ forti; sed notandae sunt formae: 5tp" (S 7, adn. 2) et
9bpN) ($ 11,2). Accentus ad syllabam praecedentem, si apertaest,
retrahitur; unde ultimae syllabae, si clausa est, vocalis corripitur
(8 17, 1, a), e. g. ?ioN*loquetur, "t9N*Yet locutus est, b? morietur,
no et mortuus est. Etiam non retracto accentu vocalis ultimae
syllabae interdum corripitur, imprimis in imperfecto Hicil, e.g.
"12: separabit, 3231 et. separavit.

$ 38. De verbo regulari suffixis adaucto.

Explicantur paradigmata X,2 et XI.

1. Formae suffixorum. 4) Suffixa 97,D2, ]2 formis verbi
in consonantem exeuntibus S*wa mobili affiguntur.

b) Ceterorum suffixorum verbi triplex est forma: a) forma sim­
plex à consonante incipiens, quae affigitur verbi formis in vocalem
exeuntibus; B) forma ligamine q instructa, quae adnectitur perfecti
formis in consonantem exeuntibus; Y) forma ligamine e instructa,
quae additur imperfecti et imperativi formis 1n consonantem
exeuntibus (suffixum 2. fem. sing. 7] ad perfectum quoque saepe
ligamine e adnectitur).

c) Praeter suffixorum formas usitatas aliae interdum usurpan­
tur, quae dicuntursuffixaNun energico (epenthetico) adaucta;
réperiuntur in paradigmatis X, secunda columna B; ad quae cf
S 13, adnot.

2. Formae verbi apponendis suffixis hoc modo aptantur:

G)Perfectum.

In perfecto quaedam antiqua afformativaconservantur. Nam
a) lerliae pers. f. sing. terminatio est. 1— (pro n—), quae semper
accentum habet; ad quam suffixum * ligamine e, B et |] ligamine a
apponuntur, cetera nota S*wa; sic exsistunt hae formae: ‎ָךֶת--
Dh—, ]D—, 1h— (ex in— 8 13, 2, adn), ng (ex 32—); B)2. m.
Sing. exit non solum in 2, sed etiam in n (ante *) eum ligamine à);
1) 9. f. sing. exit in "D, 8) 2. plur. comm. exit in ‎ות,

Praeterea in perf. Kal Kames primae syllabae eliditur, quia
non jam ante accentum positum est; secunda syllaba, cum aperta
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est, ante accentum Kames adsumit. Quare ante suffixa hae perfecti
Kal formae efficiuntur:

Sing. Plur.
3. masc. owp (bep) 3. comm. |.‎0ולָטק ‎תַלָטְק
2. masc. bo, (nob) 2. comm. ‎ּותלטק

fem. bep
1. comm. bep 1. comm. ‎ונְלטק
In perfecto Pi*el Sere ultimae syllabae ante suffixa |, D2, ]2

in S*yol mutatur, ante cetera suffixa omnino excidit. Perfectum
Hig'il immutatum manet.

b) Imperfectum.

Cholem imperfecti Kal ante *|, D2, ]2 in Kames-chatuo muta­
tur, ante cetera suffixa omitttur. Paóach imperfecti non eliditur,
sed apertà syllabà in Kames producitur; v. g. 3025 et vestivitme.
In imperfecto Pi*el Sere abicitur aut corripitur, ut in perfecto.
Hicoil immutatum manet.

Pro forma feminina secundae et tertiae plur. (in 7) forma
masculina (in 13)in usu est.

c) Infinitivus.

Infinitivus Kal ante suffixa apponenda formam ^p adsumit
(ante suffixa 3, D2, ]2 praeterea formam tp kefól) Infinitivus pro
vi formae modo suffixum verbi modo suffixum nominisaccipit, e. g.
"6p cum suffixo verbi i. e. cum accusativo coniunctum significat
necare me; "9p cum suff. nominis i. e. cum pronomine poss. coniunc­
tum significat necem a me faciam, graece xó &póv&moxtelvetw ger­
manice mein Tóien. Formae tamen cum suffixo verbi coniunctae
non diversae sunt a formis cum suffixo nominis coniunctis nisi in

prima singularis persona; nam *) significat me, '— mewm.

d) Imperativus.

Forma 2. pers. masc. sing. imperativi ante suffixa eadem est
atque infinitivi constructi bep. Formae "oep et Y»wpremanent, ac
posterior feminini quoque forma est. Verba imperfectum d for­
mantia conservant et producunt d sicut in imperf, e. g. nv
mille me.

€) Participium.

Participia Kal et Pi"el Sere amittunt vel corripiunt (S 69.2)
et plerumque suffixa nominis, raro suffixa verbi accipiunt.

Vosen-Kaulen, Rudimenta. 8
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Ádnot.1. Coniugationespassivae raro in infinitivo (vel participio) suf­
fixa adsumunt, v. g. TODU7I3cum iudicatur. (De suffüxiscum verbis intransitivis
coniunctis v. 8 85, A,3).

Adnot. 2. Suffixum verbi nunquam habet vim pronominis reflexivi;
quod cum exprimendum est, adhibentur coniugatones reflexivae, praesertim
Nig'al et Hil)pa"el.

Ill. De verbis irregularibus.

l. De verbis gutturalibus.

Cum una trium radicalium verbi est litera gutturalis aut ", singulares
quaedam formae oriuntur ($ 11). Quae ut planius describantur, verba gutturalia
trifariam dispertiuntür in verba primae gutturalis, verba mediae gutturalis,
verba tertiae gutturalis, prout litera gutturalis aut primo aut secundo aut
tertio loco est.

$ 39. De verbis primae gutturalis.

Explicatur paradigma II: "13Mstetit.

1. Cum prima radicis litera est gutturalis, illae formae sunt
anomalae, in quibus prima radicalis nota S*wa instruitur. Pro
S*wa mobili enim semper Chateg poni debet (8 11, 1), plerum­
que Chateg-Pa8ach, sub 8 ante accentum Chateg-S*yol. Quod
observandumest in coniugationis Kal 2. persona plur. perfecti,
infimtivo, imperativo, omnibus perfecti formis, quibus appónenda
sunt suffixa. |

2. Post praeformativa imperfecti Kal, perfecti et participii
Nigal, coniugationumHigil et Hó«al primaradicali 058 1816­
scenti instruitur. Quod ipsum quoque in verbis primae gutturalis
plerumque S^wa, composito permutatur, cum praeformativa vocalem

*wa composito inhaerentemadsumant. Itaque in imperfecto Kal
plurima verba transitiva adsciscunt Chateg-Pa9Oach,verba intransi­
tiva et nonnulla transitiva (praesertim sub N) Chateg-S*yol; perf.
et part. Nig. et perf. Hie. adsumunt Chateg-S*q0l; inf, imptw.
imperf, part. Hie. Chateg-Paüach; Hog. Chateg-Kames. — Ante
afformativa a vocali incipientia vocalis secundaeradicalis in S*wa
mutatur, Chateg primae radicalis ir vocalem correspondentem
(S 11, 1 et 18, 2, c).

*wa quiescens vero interdum sub prima gutturah (imprimis
sub "?) conservatur; vocalis tamen praeformativi ita eligitur, velut
si S*wa quiescens in Chateo transierit, v. g. YBIet bm placebit
ei, 19n3 (part. Nig.) desiderabilis, Ur obscurabit, B5) se vertit.
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9. Gutturales (et &‎Dayeר) forti non geminantur; quare
in inf, imptv., imperf. Nig'al Chirek praeformativi in Sere producitur
(88 11, 2 et 17, 2, b).

$ 40. De verbis mediae gutturalis.

Explicatur paradigma III: DImactavit, 13. genuflexit,Pi"el benedixit.

1. Media radicalis, cum est gutturahls (vel ), 1n coniugationibus
Pi*el, Pu'al Hi8pa"el Dage& forti duplicari non potest. Quare
vocalis primaestirpis syllabae prolongatione compensativa producitur
(— in —, — in —, — in —), idque ante ^ semper, ante Nplerum­
que, ante y saepe. Alias media gutturals virtualiter Dayes forti
implicito geminatur (et quidem n semper, 7! plerumque, y saepe)
vocalesque correptae manent.

2. Imperativus et imperfectum Kal, saepe perfectum quoque
Pi"el in ultima stirpis syllaba vocali 0 instruuntur (S 11,3; hoc
Paüach imptv. et imperf. Kal ante suffixa in Kames producitur).

3. Gutturalis pro S*wa mobili (ante afformativa a vocali in­
cipientia et ante suffxa) Chate adsciscit, v. g. YT, Yonv^,
qom miseritus est twi. In imptv. Kal S*wa mobile primae radicalis
ante Chateg in vocalem correspondentem mutatur, v. ₪. 3n
(8 18, 2, b).

S 41. De verbis tertiae gutturalis.

Explicatur paradigma IV: nou misit.

In numerum verborum tertiae gutturalhs non referenda sunt
nisi ea, quorum ultima radicalis 5 vel. vel y est; nam ‎א6ה
in exitu verborum positae quiescunt ideoque consonantium vim
amittunt.

1. Anomalia illorum verborum regulis S811, 3 propositis com­
prehenditur; inde in ultima stirpis syllaba vocales mutabiles in
PaS9ach transeunt, e. g. 533»altus erit, nID9aperi. Inter vocales
vero immutabiles et gutturalem in fine positamPa9ach furtivum
inseritur, e. g. yBU audiens, nhb aperwit, y" wmpie egii, 533
alium esse, nnb (DB) apertus.

9. S*wa simplex ad gutturalem admittitur, cum sit quiescens;
at in secunda persona fem. sing. perf. omnium coniugationum S*wa
cum Paóach permutatur, v. g. »n?U pro mnov (S818,1, adnot. 1).
Ante suffixa *, 22, 12S*wa mobile, quo affiguntur, sub tertia guttu­
rali in Chatee mutatur, e. g. 30]2Umisit te.

3*
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2. De verbis infirmis.

Infirma dicuntur ea verba, quorum declinatione una ex radicalibus
evanescit. Ad ea dignoscenda grammatici secundum literas veteris paradigmatisYDprimamradicalemD,secundamy,tertiam2? appellaverunt;undee.g.ver­
bum Pe-Nun (| B) verbum est, cuius prima radicalis est 3, verbum .Lameó-He
(^5), cuius tertia radicalis est /1; sed verbwmAjin- Ajin (y"y) designat verbum,
cuius secunda radicalis geminata est, e. g. 22D (se) vertit.

S 42. Verba N'5 (Pe-Aleg).

Sine paradigmate.

1l. Quinque verbis, quorum prima radicalis est 8, hoc peculiare
est, ut in imperf. Kal N in Cholem quiescat; sunt autem haec:
72N interiit, 3m edit, oW dixit, 38 voluit, nBB coit.

2. Tria priora verba in ultima imperfecti Kal syllaba plerum­
que Sere, interdum Pafach habent; de duobus verbis i5 v. & 49.
In prima sing. ubi duo N concurrunt, radicalis N omittitur; quare
non "NN, sed "—àNscribitur. Imperfectum igitur hoc modoflectitur:

Sing. Plur.
‎(רַמאי)רמיורמאי

DNA ‎הָנְרַמאּת

Nn ‎ורמאת
‎יִרְמאְּתהָנְרַמאת

(BN) "BR Yy2N)

3. Reliquarum formarum ratio illis verbis cum verbis primae
gutturalis communis est, v. g. "DN, 5282, "ON.

Adnot. Inf. constr. ‎cumרמָא praefixo o saepissime in "ND dicendo con­
trahitur; sed non contrahuntur "ANI, 5585 060. Verbum quoque WT]prendidit
in imperf. Kal habet formam WN*,raro 1N?.

$ 43. Verba j^ (Pe-Nun).

Explicatur paradigma V: U/23accessit.

1. Verba, quorum prima radicalis est 3, hoc Nun plerumque
amittunt in imperativo et infinitivo constr. Kal, v. g. tà, sU, noU
exwite. lnf. constr. terminationem femininam n— —-vel, gutturali
occurrente, |— -— adsumit, accentu in syllaba paenultimaservato,
e. g. IWderivatum a V3 accedere (cum suffixo 1YwU/3)nyài a y»
tangere (cum suff. 1ny3), nyb a yo plantare.

2. Nun cum additis praeformativis vocali privatur, sequenti
consonanti adsimilatur, v. g. "T vovebit, 9bN cadam, 533 (Nig.)
percussus est, W"25inspexit, "T"adnuntiabo: comugatio Hogal
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Kibbus pro Kamesg-chatug adsciscit, v. g. 2W| statutus est, "um
ereptus.

Agnoscuntur haec verba, ubi praeformativa accesserunt, Dae&
forti in priore duarum, quae supersunt, radicalium. posito.

Adnot. 1. Inf. constr. et imptv. Kal verborum ]'B imperf. o formantium
regulares sunt, e. g. 7D)cadere, cum suff. 1053. Nun non adsimilatur, cum
gutturali praecedit, v. g. VW2*repudiabit, ora possidebit, legitur tamen Nig'al
BnD3poenitwit (8 11, 2).

30206 9. Verbi ] dedit praeter anomaliamverborum]'B hoc quoque
proprium est, ut tertia radicalis J ante I| adsimiletur, e. g. perf. 2. m. sing. 33
pro D3D3et inf. 1 pro 33; cum suffixis AA (pro 3372), *A.. Imperativi et
imperfecti vocalis extrema est e, e. ₪. [( (saepe 1335),]*.

Adnot. 3.' Verbi T22 sumpsit prima radicalis ‎eodemל modo tractatur,
quo Àverborum ]'52; imperf. T^, inf. nnp, cum suff. SAT2,imptv. T3 (saepe iTDp2);
imperf. Hog. T1p*;Nigal tamen est npo.

$ 44. Verba "5 (Pe-Jo9).

Verba, quorum prima radicalis est in tres distinguuntur
classes.

]. Primam classem (verba adsimilantia 5) ea constituunt,
quorum prima radicalis pariter ac Nun verborum |'5 aut eliditur
aut adsimilatur, scilicet: n3! combussit (Nig.4n33, Hig. Dm, y*
subsiravit, p3: fudit, 33?posuit. (secunda radigalis est 3).

2. Altera verborum ‎6188818(quibusי"פ * est originarium) hoc
habet peculiare, ut in imperfecto Kal et in Higil Joà quiescat
(8 12) in vocali praeformativi, quae illic Chirek, hic Sere est;
e.g. 2$ bonus fuit, imperf. Kal 35", "aen, 2e'w, 205 Higil
perf 2e, nb", n3677;inf. const.3'; imptw,36, ^26";
imperf. 2b", "an, 2"O'W,iussiv. 2", cum ! consec. 29$ part.
‎ביטימ.

Secundam classem haec verba constituunt: VU2*aridus fw,
ów formavit, "W r̂ectus fuit, 3t bonus fuit, p3»suzit, 52 lamen­
tatus est, Y? expergefactus est.

Adnot. Haec verba plerumque imperfectum (et imperativum) d adsciscunt.
Infinitivus Kal non occurrit nisi ‎aridumשבי esse.

9. Verba "B supra non enumerata primitus ordiebantur a
Waw (Y5) tertiamque constituunt classem. De quibus observanda
sunt quae sequuntur.

Explicatur paradigma VI: 2U^ habitavit.

4. Imperfectum Kal duplici modo formatur.
a) In octo verbis prima radicalis Joó eliditur et Chirek prae­
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formativi, ut in syllaba aperta positum, in Sere producitur; in se­
cunda syllába Sere ponitur aut occurrente gutturali Paóach, e. g.
2AV^,Y'T cognoscet. ltem in infintivo et imperativo Kal * per
aphaeresim abicitur; inf. autem (ut in verbis |5b) terminationem
femininam n—- -——sive'n— -——adsumit, e. g. n3, n$5 (cum suff.
'D3U, "5y3); imptv. 2U (saepe 123v).

Octo illa verba sunt haec: "^ peperit, NY exiit, Tw descéndit,
2AX ŝedit, habitavil, Y'. scivit, cognovit, 1D societatem habuit, yp
membrum luzavit, E (39: vid. n. 6, adnot. 2) ambulavit.

b) In aliis verbis radicalis Joó in Chirek praeformativi quiescit,
vocalis ultimae syllabae est d. Inf. constr. et imptv. regulariter
formantur.

5. In inf, imptv.,imperf.Nig'al radicalis originaria | 8
forti geminata retinetur, v. g. inf. et imptv. 23V], imperf. 2v.
Item in Hifpa'el interdum consonans ! conservatur, e. g. PM

Semasifestaei. In perfectoNigal et in coniugationibusHigil 606 1
Waw originarium in vocali praeformativi quiescit, in perf. Nig. et
in coniugatione Hie. in Cholem, in coniugatione Hog. in Surek,
e. g. 3UD,3n, 3v.

Adnot. 1. Nonnulla verba "B ad plures simul classes pertinent, v. g. W^
rectus fuit, imperf. W^ et W^; V/3*aridus f'uit, imperf. V3", Hig. U*23n; ‎דֶלִ
peperit, imperf. .‎infדלי Hog. nm. "3* formavit, imperf. wh et "s.

Ádnot. 2. Verbum T3 ivit. antiquitus fuit qo, a qua"radice derivantur
formae exceptis perfecto, participio, infinitivo absoluto Kal, v. g. Kal inf. constr.
n25, cumsuff.'25, imptv.ףל‎(125),imperf.q? (355, ‎ד. Tun.

$ 45. Verba mediae geminatae y"y (Ajin-'Ajin).

Explicatur paradigma VII: 2D (se) vertit.

Verba y"y ita declinantur, ut quantum fieri potest secunda cum
tertia radicali contrahatur.

Adnot. Sunt viri docti, qui doceant verba yy, Y'y, "y primitus mono­
syllaba fuisse, postea vero verba y'y geminata secunda radicali triliteralia facta.
esse, verba l'y et Vy confirmata stirpis vocali maiorem vim accepisse.

1. Secunda cum tertia litera non contrahitur, cum vocales eici
nequeunt (h. e. in inf. absol. et part. Kal) aut media radicalis
duplicata est (h. e. in coniugationibus Pi"el, Pu"al, Hiüpa"el) In
ceteris formis litera geminata semel tantum scribitur et Dae forti
denotatur; unde verbi stirps monosyllaba fit. In consonante finali
Daxve&forte poni non potest (& 7, adnot. 1); illic tantum apparet,
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ubi stirps afformativo praedita est, e. g. perf. Kal sing. 3. m. ‎בס
39. f. 130.

Adnot. Verba transitiva saepe in perf. Kal non contrahuntur, e. g. 313
rapuerunt, 3X3 rapuimus. Interdum in imperf. Kal, Hig'il, Hoy'al secundaradi­
calis primae adsimilatur, e.g. 2B*,2D', 2? (contracta exjisbof, jasbif, jüsbaf);
quae ,,formae aramaicae" regulariter declinantur.

9. Stirps monosyllaba facta illa vocali notatur, quam verbi
regularis eadem forma in ultima habet stirpis syllaba, e. g. 30 (229),
imptv. 3b (33D); excipiuntur inf, imptv. imperf. Nig., quae Pabach
pro Sere adsciscunt 387 pro 32397,coniugatio Hig., quae Sere pro
Chirek adsunnt: 307 pro 2'307.

9. Praeformativa stirpis monosyllabae,ut syllabae apertae
et ante accentum positae, longis notantur vocalibus; in perf. Nig.
et in imperf. Kal verborum transitivorum ponitur Kames: imperf.
Kal ‎בסי,סע Nie. 203; in imperf. Kal verborum intransitivorum,
in perf. et part.(!) Higil Sere, in ceteris formis Hie. Kames, e. g.
imperf. Kal yw*malus erit (sed Y franget), Hiq. perf. 2Q5, part.
3pb, imperf. 2p: (305); in Hog. S'urek: 3oWn.

4. Ante afformativa à consonante incipientia vocalis
interponitur auxiliaris: Cholem plenum in perf, S^yol cum Joà
quiescenti (——)in imperf. e imptv., e. g. D3p et nyzbW. Quae
vocales auxiliares cum afficiantur accentu, vocales praeformativorum,
Kames et Sere, ut non iam ante accentum positae, eiciuntur;
Surek tamen, quia plene Scriptum est, non mutatur, v. g. Nig. 203,
2. m. s. 3303. Eadem de causa in imptv. et imperf. Kal et in
coniugatione Hig. corripiuntur longae stirpis vocales, quae accentu
in vocalem auxilarem amoto in syllaba acuta accentu carenti
positae sunt; e. g. imperf. Kal 3. m. s. 3b, 2..et 3. f. pl. n?'on,
Hie. perf. sing. 3. m. 20/7, 2. m. DM3o7,imperf. sing. 3. m. 26, plur.
3. et. 2. f. ny'30n.

Adnot. Eadem ratione et praeformantium et stirpis vocalesmutantur, cum
suffixa addenda sunt, quia tunc quoque accentus a stirpe amovetur, e. g.
*33D7,929; pro à saepe Óponitur, e. g. '93] miserere mei, 33T miserebitur
nostri.

5. Ad afformativa i—, 3, ^— horum verborum contra regulam
accentus non admovetur; quare ante ea afformativa, quae a vocali
incipiunt, in syllaba acuta, sed accentuata vocalis stirpis longa
manet, e. g. Kal imperf. 2. f. sing. *28n; Hi. perf. 3. f. sing. 71267,
3. pl. 3367, imperf. 2. f. sing. "30D.

6. In coniugationibus Pi"el, Pu"al, Hiüpa*el verborum y"ymedia
radiealis Daye& forti duplicanda ideoque ter ponenda est. Quae
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formae interdum usu veniunt (v. g. ]33 ?ubilavit, (‎malediaitללק at
plerumque ita vitantur, ut producta primae syllabae vocali coniu­
gationes Po'el, Po'al, HiSpo'el formentur, quae regulariter flectun­
tur. Quibusdam autem verbis prima stirpis syllaba duplicatur, at­
que sic coniugationes exsistunt, quae JPilpel et Hid palpel dicuntur,
e. g. 5393 volvit, Hiüpalpel 535$mmse volvit, a radice 923.

$ 46. Verba Yy (Ajin-Waw).

Explicatur paradigma VIII A: DYDsurgere.

Hue ea verba pertinent, quorum media radicalis olim ‎ו 68
videtur, nunc vero aut omittitur aut in vocalibus 1 vel 3 quiescit.
Ad eorum proprietates explicandas plurimum iuvabit haec verba
cum verbis *Ajin-Ajin comparare.

Adnot. Verba ly (et "y, 8 47) semper in infinitivo citantur, in quo tres
radicales apparent.

]. Verbum B3» cum verbo 20 has anomalias communes
habet:

a) Radix declinatione biliteralis et monosyllaba fit.
b) Praeformativis eaedem longae vocales subscribuntur atque

praeformativis verborum y"y: in imperf. Kal, in perf. Nig'al, in inf,
imptv. imperf Higil Kames, in imperf. Kal paucorum verborum
intrans, in perf. atque etiam in part.(!) Hig'il Sere, in Hogal Surek.

0( Loco coniugationum Pi"el, Pwu'al, Hiüpa'el formantur
coniugationes Polel, Polal, Hiüpolel (op nep, netpn), quae cum
formis Po'el, Poal, Hiüpoel verborum y"9 congruunt.

d) Ante afformativa "—, 53, '— a vocali incipientia, excepta
coniugatione Ho'al, accentus in syllaba radical persistit, e. g.
"op, 15b, at niprr.

e) Ante afformativa a consonante incipientia vocales auxiliares
1 in perf, ^——in imperf. inseruntur, attamen solummodo in imperf.
Kal et in qerf. Nigíal eti Higil. Quae vocales insertae cum
accentum ad se trahant, vocales praeformativorum in S*wa mo­

bile vel Chateg mutantur, e. g. imperf. Kal 3. f. pl. .‎Nigהָנָמּוקְת
perf. 2. m. sing. DD1p3, Hiq. perf. 9. m. sing. nti pa (contra perf.
Kal 2. m. sing. 51555).

Adnot. Eodem modo ante suffixa vocales praeformativorum attenuantur in
Sewa, e. g. 93U^ reducet. me, 12NITI reduxit ewm.(sed in syllaba aperta ante

accentum posita. "ov posuit me). Ante afformans i1) in imptv. Kal et in imperf.
Nio. 3vel 1 in —; in imperf, Hig. '—-in —mutatur, e. g. nJbpn, 3n.

9. Verba Y'yin stirpe monosyllaba facta plerumque longiores
habent vocales quam verba "y:
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0( Perfectum K al habet Kames, perf. intransitivorum nonnun­
quam Sere vel Cholem, v. g. Bp, n mortwus est (nmm, nme) WW
luxit. Inf, imptv., imperf, part. pass. Kal habent Surek vel
Cholem: inf. et imptv. Dip, N!3 venire, ven?; imperf. mp N!2v
part. pass. D3p; iussivus Kal Cholem adsumit, imperf. cum Waw
consecutivo Kames-chatug, raro Kibbus, v. g. Dpiy, Dp» Part.
act. Kal habet Kames, part. verborum intransitivorum interdum
Sere vel Cholem: Bp, ns, WW.

b) ‎אגס 81 80801801662201020,quod translato accentu in Surek
mutatur: perf. Dp), Dibip), imperf. DYp*.

c) Hig'il servat Chirek magnum: perf. Digg, imperf. Dp.
jussivus Dp*, imperf. consec. Dp.

Ádnot. Interdum & verbis Y'y formae quaedam ratione aramaica i. e.
prima fadicali geminata derivantur, e. g. 113quiescere,Hig. 31 quietumreddidit,
‎(formaַחיֶּנַה aram.) posuit. — Non omnia verba, quorum media radicalis est
litera | anomala sunt, sed in nonnullis Waw consonantis vim retinet, imprimis
in omnibus, quorum ultima radicalis est i1, e. g. 1T)3,Pi. 3 mandavit; iTY2,Pi.
7Wpexspectavit; etiam yY3,imperf. yY3*morietur.

$ 47. Verba "y ('Ajin-Jo9).
Explicatur paradigma VIII B: |'3 anémadvertere.

Verborum "y perf Kal eodem modo formatur, quo verbo­
rum Yy. Nonnulla tamen verba in perfecto Kal vocali ? adsumpta
formas efficiunt, quae videntur esse coniugationis Higil abiecto
praeformativo 73e. g. 3, ^n$'3, n'3"* litigas.

In infimtivo, imperativo, imperfecto Kal eiusmodi formae
maxime usitatae sunt. Ceteras formas verba ""y eodem modo ef­
ficunt, quo verba Yy, v. g. 1122,ag, jan.

Adnot. Sunt verba "'y, quae formas a radice | V derivatas aut non ad­
mittant aut raro, velut 2 altercar:i, "1 ?udicare,UU laetari, nv ponere.

$ 48. Verba 8'^ (Lameó-'Aleg).
Sine paradigmate.

De verbis, quorum tertia radicalis est 8, haec observandasunt:
d) N quiescit, quotiescunque 1n exitu verbi positum est. Quare

Paüach ultimae syllabae in Kames producitur. lmperativus et
imperfectum Kal verborum N'"5semper à requirunt.

b) Ante omnia afformativa, quae a consonante incipiunt,
& in perf. in Sere (excepto perf. Kal med. a, quod Kames habet),
in imptv. et imperf. in S*y0l quiescit.

c) Ante ea afformativa, quae a vocali incipiunt, N in initio
syllabae positum vim consonantis conservat; quare formae manent
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regulares. Exempla sunt: Kal perf sing. 3. m. ‎inveniאָצְמ 3. f.
HNSD, 2. m. nNS5; imperf. sing. 3. m. Nyb*, plur. 3. m. :N3^, 3. f.
"3N$bm. — Niqg'al perf. sing. 3. m. N53, 3. f. N33, 2. m. 28823. —
Hig'il perf. sing. 3. m. N'spm, 3. f. nwS5, 2. m. DN3bn; imperf.
sing. 3. m. N'Sb*,plur. 3. m. 335, 3. f. naso.

Adnot. N quiescens interdum non scribitur, e. g. V131ainveni, Verba ‎א"ל
cum verbis ‎proximeה"ל cognata sunt, quare formae eorum nonnunquam inter
se commutantur, velut verbum ;l)p obviam venit non raro easdem habet for­
mas, quas verbum N'jp vocavit, hoc easdem, quasillud. ‎(תארקל inf. constr.
Kal cum praefixo 9 loco adverbii adhibetur: obviam).

$ 49. Verba 7^? (Lame9-He).

.Explicatur paradigma IX: neo revelavit.

Verba, quorum tertia radicalis est 7?!(unde nomen 715), olim
erant "5 (quaedam Y5, quorum paucae supersunt formae, e. g. QU
quievit, "You.

1. Cum n in exitu verbi positum est, haec observanda sunt:
a) ‎quiescitה in perfectis in Kames: nbi, n?3, n? eto.;

in infinitivis absolutis in Cholem aut in Sere: r3, now? etc.;
jn imperativis in Sere: 7123,712377,n?3 etc.;
in immperfectiset participiis (excepto part. pass. Kal) in S*yol:

n2», nex, np etc; n23, n233etc.;
b) in part. pass. Kal * originarium conservatur: "53;
c) in infinitivis constructis locum consonantis 71tenet terminatio

ni: n$ba, nios, ni»à etc.
2. Ante ea afformativa, quae a consonanteincipiunt, loco

literae ;1 restituitur '* originarium, quod quiescit 1n perfectis in
Chirek aut in Sere (in Kal in Chirek, in Pu^al et Hoqal in Sere,
in ceteris coniugationibus vel in Chirek vel in Sere), in ?mperativis
et imperfectis in S*yol, e. g. n'93, n9xg, ny5an.

3. Ànte ea afformativa, quae a vocali incipiunt, 51evanescit,
e. g. 303,"3n. In 3. f. sing. perfecti (omisso ;1) antiqua terminatio
feminina n— apponitur (galàO). Haec tamen forma nisi ante
suffixa (cf. n. 5) immutata manere non solet — rarum exemplum
legitur Lev. 25,21 nVy! ei facie, — sed augetur terminatione fe­
minina posteriore 71, e. g. 71223.

4. In iussivo et imperfecto consecutivo omnium coniugationum
plerumque abicitur (per apocopen) 5! cum S*gol, cui formae nomen
datum est'émperf. apocopatum; item formatur interdum imperativus
apocopatus omisso 7 cum Sere, e. g. Nig. Dy a noy, Pi"el 5» a
DP», S a D iube. Qua ratione cum in coniugationibus Kal et
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Higil formae orirentur trium consonantium, unius vocalis, ad for­
mandam novam syllabam plerumque vocalis auxiliaris S*yol, occur­
rente gutturali PaóO«achinseritur, e. g. imperf. Kal n5» apoc. by
(pro 93); nyV vidit, iussivus Kál yu; nVy fecit, imperf. Kal nv,
cum Waw consec. ty5y; ]n^ e£ castra. posuit.

Adnot. 1. Vocalis auxiliaris hic illic omittitur, v. g. ID et. deceptus est,
‎תֶפִי001076ךךי 1

Adnot. 2. Chirekpraeformativiin imperf.apoc.Kal, quia inserta 1
auxiliari in syllaba aperta positum est, saepe in Sere producitur ($ 17,2, a) v. g.
,‎videatארי |BI3 et se vertit. Ynterdumetiam vocali auxiliari non posito (in syllaba
bis clausa) Chirek in Sere producitur, v. ₪. *|2*) e£flevit. Ante " nonnunquam
pro Chirek ponitur PaÜach, e. g. N'' et vidit (eadem forma coniugationis Higil
significat: et fecil, ui videret; ostendit).

Adnot. 3. Praeformativa imperf. et imptv. apoc. Hiqil S?y01pro PaDach
adsumunt, v. g. 5X (pro ‎etלניו in, exsiliwm ducit, F3 (pro harp. BY?) cessa,
desine, 20 (pro harb, 1131) multiplica. Cumverbum simul est primae guttura­
lis, in Kal et Higil saepe eaedem oriuntur formae, e. g. noy ascendit, imperf.
Kal et Hig. noy, imperf. consecut.oy5, Kal: et ascendit, Hiq.: et sursum ducit,
immolavit.

Adnot. 4. Imperfecta Kal verborum iT] fwit et iW vicit sunt iITNT*et
TUS apoc.7 (pro ST) et "D, in pausa "71,"T; V eum ! consec.VY ef erat,
cum ! copulat. VM et sit. mE

Adnot. 5. Verbum 7 flexit loco Hiüpa"el formamhabet Hilpalel;
ultima enim radicalis duplicatur, priore tamen loco pro T apparet originarium !,
e. g. nrmw se énclinavit,adoravit,imperf.3. m. sing. IT^, apoc.nu^
Pro Y^, 3.m.pl.309^.

5. Cum suffixa apponenda sunf, 7(1cum vocali sua eliditur,
e. g. 333, Wy (sed non contrahitur in 'anó) exaudivit me, ewm.
In 3. f. sing. perf. suffixa terminationi primitivae A— affiguntur,
e. g. *àD3y.In 3. m. sing. et 3. plur. perf. Kal Kames ante accen­
ium positum non eliditur, e. g. TN, "38 (sed Ww).

S 50. De quorundam verborum proprietatibus.

1. Nonnulla verba propter radicalium suarum naturam dupli­
cem aut triplicem anomaliam exhibent.

Verbum 7123est simul y'b et 515, unde de tota radice subinde
nil restat nisi 2; Hi. n27 percussit, impf. 712^;5; imptv. 27, 31;
inf. constr. M37.

7103extendit, inclinavit (y'B et n'5) impf. ne, e»; Hig. ne$7,
impf. "n, on imptv. nen, On.

fuit (prim. gutt. et 79) nn", inf. n" (ntn5), impf. nv,הָיָה‏
iuss. V^ (v v1); eodemmodo flectitur i vixit.‏
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NU elevavit, portavit (y'B et N'o), impf. NU^, 3NU^, imptv. NU,
inf nwU ‎mN3exit(תאָשְל). ("b et N'5), inf. DN, imptv. R3, impf. N3*.

5?" ("b et m5) Hig. ny laudavit, impf mq, imptv. YTm.
iT" deci, Hig. my docuit, impf. nq.

2. Verba irregularia eiusdem radicis interdum in variüsclassibus
inveniuntur et secundum varia paradigmata flectuntur aut eadem
aut diversa significatione, v. ₪. ,‎T3דונג, 513 fugil, "B frangere,
NB et 32 peperit, "19 fi "it. |

3. Aliquot verba in certis tantum formis adhibentur et verbis
cognatis supplentur. Quae dicuntur verba defectiva, v. g. 2b
bonwm esse, impf. 20" (255); n» timwit, impf. a» (8).

$ 51. De verbis infirmis recte distinguendis.

Cum sublatis afformativis et praeformativis radix superest
duarum consonantium, verbum subesse agnoscitur aut j'b, aut ''B,
aut y"y, aut Yy, aut "y, aut n.

]. Verba |'5 eo cognoscuntur, quod prior duarum, quae super­
sunt, consonantium Date& forti notata est (cf. tamen &7, adnot. 2).
Duabus igitur radicalibus 3 anteponendum est, ut verbum in lexico
reperiatur. Quodsi sub litera Nun non appareat, suspicandum est
latere verbum '"'5 adsimilans; perraro cogitandum est de verbo y"y
(S 45, 1, adnot.).

2. Verba Y5 (9. et 3. classis) radicem monosyllabam in inf,
imptv., imperf. Kal et Higil ostendunt; quae formae facile co­
gnosci possunt ex punctatione (&vel $ vel 7 in praeformativo Kal,
à, 0 velo in praef. Higil) Inf. constr. Kal saepe in nz- — (n— —)
desinit. Cavendum est tamen, ne verba "5 cum verbis |'B con­
fundantur.

3. Verba y'5 et "5 facilhme confundi possunt cum verbis y"y
in imptv. et imperf. Cognoscuntur autem verba y"y vocali prae­
formativi Kanies vel Sere, DayeS forti secundae radicalis et vocali­
bus auxiliaribus ‎66י-- 1. Deinde verba ]'b et "5 confundi possunt
cum verbis Yy; attamen verborum Yy propriae sunt vocales longae
praeformantium et radicum.

4. Verba Yy et "y cum verbis y"y confundi possunt; in multis
autem formus verba Y'yet y cognoscuntur longioribus stirpis vocali­
bus (& 46,2), verba y'y Dares forti secundae radicalis, vocalibus
auxiliaribus 1 et *—.

5. Multae formae verborum 71? conspicuae fiunt regulari prae­
formativi et primae stirpis syllabae formatione, cum litera 71sine
ulla stirpis mutatione ante afformativa a vocalibus incipientia
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elidatur. Formae imperativi et imperfecti apocopatae usu frequen­
tiore facile cognoscentur vocalibus Chirek, Sere, Paóach praefor­
mativorum.

Adnot. Regulae de verbis distinguendis his versibus continentur:
Abice serviles, et tres si forte supersint,

Radicemn vocis noveris esse tuae.
Sin tantum remanere duas conspexeris, adde

J vel * fronti, * vel ) medio,
i1 vel N postpone aut conduplicato secundam:

Prodibit radix hinc genuinatibi.
Unica si restat, J vel " addito fronti,

1 fini: tadix inde petita venit.

C. De nomine.

$ 52. De nóminum formatione, genere, numero.
1l.Plurima nomina ad instar verborum e radice derivata ter­

nas habent consonantes binasque vocales. Eiusmodi nomen appel­
latur nomen nudwm. Sin autem ad nomen formandum radici literae
quaedam aut antepositae sunt aut postpositae, oritur momen
auctum. Nominibus derivandis inserviunt 1140986 ‎א,ה '* *, 5, 3, D,
quae literae serviles vel a voce memoriah wWnjesnliterae
heemanticae dicuntur.

2. Nomen aut masculini aut feminini generis est. Neutrius
quod dicitur generis propria forma non invenitur. Masculinum
peculiari terminatione non utitur, femininum terminationibus n—
et h— (rarius "—, m, n—, n—-—).Neque tamen omnia feminina
unà ex his terminationibus instructa sunt.

3. Praeter singularem et pluralem numerum Hebraei dualem
quoque peculiari terminatione exprimunt; qui tamen in usu non
est, nisi ad significandas res, quae natura binae sunt, velut oculos,
manus, etc.

4. Substantiva et adiectiva easdem habent formas. Femininum
adiectivorum formatur apposita terminatione n"—, e. g. 318 bonus,
i23! bona. Non adest forma specialis comparativi aut super­
lativi (v. infra 8 83, A et B). Pariter adverbiorum a substanti­
vorum forma non differt.

$ 53. De nominum casibus.

Hebraei olim nominativum, genetivum, accusativum significabant termina­
tionibus w, ?, G6;nonnulla huius declinationis indicia adhuc exstant(v. infra n. 3;
$ 54, adnot.) Postea autem éasus nominum alio modo exprimebantur.
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l. Dativus formatur praefixa praepositione b. Ea vero nomi­
num relatio, quae in lingua latina ablativo designatur, ab He­
braeis praepositionibus 3 (per) et |B (ab) exprimitur. Si nomen
articulum habet, antepositis literis 5 et 3 litera 71omittitur atque
praepositio vocalem articuli adsumit, e. g. 133 verbum, dat. *319;
1331 vró verbum, dat. 1332; !VQ5 vis, Y?y3vi. Praepositio J2 arti­
culum intactum patitur.

Adnot. S9*wamobile praepositionum ‎ל 3 ante S9wa aliud in f mutatur
(* quiescit in 2), ante Chate* autem in vocalem correspondentem, e. g. nboyo
Salomoni,na (büch?li)in morbo,TY 3 in.Jericho. Ante syllabamaccentuatam
(imprimis ante inf. constr.) praefixa saepe Kames adsciscunt, e. g. ‎גץ in 86­
curitate (112 ad descendendum).

]P non est particula separata nisi ante articulum, e. g. YN; ta e terra
(sed scribitur quoque 14D). Alias plerumque ]I2cum nomine sequenti coniun­
gitur et Nun primae consonanti adsimilatur (*9), ante gutturales et " semper
fere adhibetur forma 13; cum litera Joó S9*wamobili ornata (^) coalescit in "D,
e. g. I3 e domo, Q'INDab homine (sed V3T3 foris), TTIWTISe Juda. De nomi­
nibus divinis nota: ‎(proםיָהלאָּב 58), ‎ינדאל sed "N85.

2. Accusativus aut simplici nominis forma exprimitur aut,
cum nomen aliquo modo definitum est, praepositione DNsive "DN,
v.g. 12333ns vel 1330 DWverbum sive rem, UNITDNvirum, "YT
David, 333 ns füiwm eius.

3, Vetusta accusativi terminatio 71— ad significandum locum
(ubi) vel directionem (guo) saepe retinetur; hoc He locale, quod
dicitur, nunquam accentuatur, v. g. "M37 domum (a m8), ny"N in
terram (8b y38 vel yw), n232 Babylonem vel Babylone.v*vxtv

$ 54. De statu eonstrueto (genetivo).

Nomen ab alio nomine pendére Hebraei aliter atque nos
designant. Non enim nomen rectum, quod nobis genetivus est,
mutant, sed nomen regens; hoc enim omisso accentu cum nomine
recto in unam quasi vocem cogitur, v. g. Mim "33 verbum Domini,
Dn 73 wniversitas populi, notm* mare salis (cf. germanicum ,,ein(das)StückBrot")| Quaesicexoriturnovanominisregentis
forma, status constructus dicitur, cum primitiva nominis forma
status absolutus nominetur. Plerumque status constructus
vocalibus brevior est, nominibus multis tamen in utroque statu est
eadem forma, sed nunquam statui constructo articulus praefigitur,
v. g. DIDequus, Nou DYDequus regis, owy^ o5 rex Israelis.

Adnot. Interdum ad genetivum designandum primitiva terminatio '——7
retenta est, e. g. «‎narקֶדְצִיִּכְלַמ Secundumordinem Melchisedech; perraro
occurrit litera compaginis Y,e. g. VY TImnanimalia terrae.
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S 55. Quatenus nomina maseulina ad formandum statum con­
struetum mutentur.

Paradigmata XII et XIII,1.

1. Nomina non pauca, quae in radice vocales immutabiles
habent, in formandis statu constructo, numeris et plurali et duali
(genere feminino adiectivorum), necnon ante suffixa apponenda

prorsus immutata manent (of. paradigm. XID.
Kames autem et Sere, quae in duabus ultimis syllabis

vel saltem in altera earum inveniuntur, vario modo mutantur;
cuius mutationis regulae generales sunt hae duae:

a) Si accentus uno loco promovetur, à et e in secunda ante
accentum syllaba in S*wa mutantur; in syllaba autem aperta ante
accentum à et e immutatae manent; in syllaba denique clausa
(ante D3 66 ‎ןָכ)גב 220000 abbreviantur.

b) Si accentus duobus locis promovetur, à et e syllabae ante
accentum paenultimae in S'wa vertuntur; sin autem tertio loco
ante accentum aliud S^wa iam invenitur, hoc in $ vel (sub guttu­
ralibus) in vocalem correspondentem transit. Simili modo à et e
mutantur, cum in statu constructo formando ac^entus principalis
in vocem sequentem transiht.

2. Ad statum constructumfornandum Kames et Sere ultimae
nominum syllabae (clausae et accentu carentis) in Pa9ach abbrevian­
tur, paenultimae autem syllabaein S*wamutantur, e.g. 13] verbum,
stat. constr. "35 ]p! senex, stat. constr. p. Gutturales hic quoque
non simplici, sed composito S*wa ornantur, e. g. "s atrium, stat.
constr. "3j, ^3y vamus, stat. constr. 539.

Adnot. Sere ultimae syllabae participiorum in stat. constr. non mutatur
(cf. $ 69); item Sere retinetur in nonnullis nominibus, praesertim in monosylla­
bis, e. g. 2p calcaneum,stat. constr. 2pY; Ty testis, stat. constr. ly. Interdum
etiam Kames immutata manet, e. g. NS exercitus, stat. constr. N33 (N quie­
Scens0

6 56. De plurali masculinorum.

Pluralis masculinorum formatur apposita terminatione D'—
(raro y—) ad statum constructum sing, v. g. "pp praepositus,
Stat. constr. Tp5, plur. b"T'pb. Si vocalis ultimae syllabae propter
Statum constructum correpta erat (S 55), (in syllaba aperta ante
accentum) rursus producitur aut in K ames aut in Sere ($ 17, 2, a),
e. g. "27, stat. constr. 323, plur. n"123, ]ph stat. constr. p, plur.pt.
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S 57. De duali.

Dualis formatur adposita ad stat. constr. sing. terminatione
D'—, e. g. 733 ala, stat. constr. 533, dual. p233.

S 58. De statu constructo pluralis et dualis.

Forma status constructi in plurali et duali masculinorum eadem
est. Formatur enim mutata terminatione P— vel n — in ^—. Cum
accentus in vocemsequentem transeat, Kameset Sere syllabaepaenul­
timae eliduntur; e. ₪. ,‎2udiciaםיִטָּפָשְמ stat. constr. "ObUP. Quod
si duo Swa in nominis initio concurrunt, prius in Chirek mutatur,
sub gutturalibus autem in vocalem correspondentem, plerumque in
Paüach (S818, 2), e. g. ^23, plur. b'à27, stat. constr. "23; "3m
airium, plur. à", stat. constr. "39. Alia quoque nominain stat.
constr. plur. vel dual à loco $ adsumunt, e. ₪. ‎060םיִפָנְּכ stat.
constr. *533.

$ 99. Quomodo nomina feminina mutentur.

Paradigma XIII, 2.

l. In statu constructo nominum femininorum terminatio in—

vertitur in h—, e. g. n3?2 regina, DYY9oתַּכְלַמ"‎regina Aegypti ;

Kames et Sere in syllaba paenultima mutantur in S*wa,e. g. TT3y
consilium, stat. constr. h3Y. S*wa in syllaba antepaenultima muta­
tur in Chirek, ante Chateg autem in vocalem correspondentem
(8 18,2, a et b), e.g. np'T3«ustitia, stat. constr. 0273; 1 clamor,stat.
constr. hpYr; nmaTNlerra, stat. constr. Db']N. Terminationes femini­
nae n—, m'-, min statu constructo immutatae manent, v. g. 122b
regnum, Q"1y3 moo regnum Chaldaeorum.

2. Pluralis nominum femininorum formatur terminatione f—
in h mutata, e. g. 7120annus, plur. 137; quod si nomen singulare
terminationem femininam non habet, n'simpliciter adiungitur, e. ₪.
53 palma mauus, plur. ni23.

9. Status constr. plur. retinet terminationem ‎Kamesתז, vero
et Sere paenultimae syllabae eiciuntur, e. ₪. AM3U,stat. constr.
niv. S*wa vel Chateg antepaenultimae syllabae in Chirek vel in
vocalem Sewa composit) mutatur, e. g. D'p3T3,stat. constr. np"3;
n'pyt stat. constr. npyt.

4. Dualis e statu constr. singularis formatur apposita termi­
natione I—; vocalis syllabae apertae ante accentum positae produ­
citur, e. ₪. ,‎labiumהָפָש nnb ambo labia. Qua ex forma, statusצו".+

constructus formatur sicut masculinorum (8 58): *nbV.
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5. Si cui nomini praeter terminationem ;1— altera quoqueest
—, forma D ut stat. constr. usurpatur, ex altera autem mutato

H—-in ^ pluralis formatur. Haec regula imprimis de feminino
participii activi Kal valet. v. g. 56p wecans, fem. n?ep et nop,
stat. constr. fem. semper bp, plur. niop; n2c05 regnum, stat.
constr. ^2955, plur. ni2555.

Adnot. Nonnulla feminina in plur. terminationem masc. D'— et nonnulla
masc. formam plur. fem. 1 habent. De quo vide lexica.

$ 60. De adiungendis suffixis

1. Suffixa alia habet nomen singulare, alia nomen plurale.
Suffixa pluralis distinguuntur a suffixis singularis eo, quod literam *
ante se habent; excipitur prima persona sing., cuius suff.plur. vocali
Pa8ach punctatur: ^—. Praeterea distinguuntur suffixa levia et
gravia. )178718 suffixa sunt ea, quae clausam efficiunt syllabam,
i e. D3, j2 et Dj, 13.

2. Suffixa nominis genetivum designant ideoque statui con­
structo adiungenda sunt.

a) Ante levia suffxa singularis vocalis longa status absoluti
restituitur, quia in syllaba aperta ante accentum posita est.
Suffxa autem gravia ultimam radicis consonantem non ad se
atirahunt, quare ultima radicis syllaba clausa et brevis manet,
e. g. D233'] d'fár-yém, 033p! z^kün-yém.

b) Ante suffixa pluralis levia nomina masculina 1n ultima
stirpis syllaba, quae est aperta et ante accentum posita, longas
radicis vocales adscjscunt; in paenultima autem syllaba, si muta­
bilem habet vocalem, Sewa ponitur. Ante suffixa pluralis gravia
status constructus plur. non mutatur.

Nomina feminina omnia pluralis suffixa ad stat. constr.
plur. adsumunt; itaque pluralis duplici modo (terminatione n et
forma suffixorum plurali) significatur; pro 3. persona plur. tamen
suffixa singularis apponuntur, e, g. DIMpn,JDpn leges eorum, earum
(posteaetiamDip).

c) In duali suffxa pluralis cum stat. constr. coniunguntur;
attamen ante suffixa levia ponuntur Kames et S*wasicut in plurali,
6. ₪. ,‎labiaםיִתָפְש stat. constr. bU, cum suff. Y0pV, sed Dianbv.

Adnot. Eodem modo ac nominatriliteralia monosyllaba quoque quaedam
tractantur; v.g. ,‎anusדי stat. constr. 'I^; TT»,sed D2'I*(plur. DT, stat. constr.
D11*,dual.n", stat. constr.vU 2. D']sangwis,stat.constr.27; 723,
sed D2l5]; plur. D'I21, stat. constr. ‎מדםש nomen, stat. constr. DU vel "DU;
‎yovומש. (in pausa *3BU; plur. MD, stat. constr.niv. T€ arbor, stat.constr.

Vosen-Kaulen, Rudimenta, 4
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|J; plur. D'3y, stat. constr. "39. y^)amicus, stat. constr. V; plur. Dy, stat.
constr. *'Y"(S 55, 2, adnot.).

$ 61. De nominibus segolatis.

Paradigma XIII, 3.

l. Leges peculares vigent de mominibus segolatis. Btirpes
enim horum nominum (abiecta terminatione nominativi originaria wu)
olim monosyllabae erant in duas consonantes exeuntes, velut ‎לטק)
‎למק,לטק(למק). Sed facilioris pronuntiationis causa (8 18, 1) plerum­
que aàdsumpta est vocalis auxiliaris 57/01 761 occurrente gutturali
PaóSach. Quare cum syllaba stirpis aperta fiat, vocalis radicis pro­
ducitur et saepe mutatur; ideoque formae typicae nominum segola­
torum nunc sunt Pb, 5bp, ^w, concurrente autem gutturali 5yB,
oyb, oyB; anterior syllaba cum accentu pronuntianda est.

Quod si litera quiescibilis adest, formae efficiuntur, ut mmn
spiritus, D oliva, 1b fructus (& 65, 66). Cum secundalitera radi­
calis eadem est acotertia, vocalis auxiliaris non admittitur, sed
duae consonantes aequales semel tantum scribuntur, et cum con­
sonans finalis Dayes forti non possit notari, radicis vocalis plerum­
que producitur, v. g. D' mare pro Db; DNmater pro DN; ph lex
pro ppn (8 67).

Adnot. In pausa vocalis d (vel &)formae ‎plerumqueלמק in à prolongatur,
e. g. (JUN) Dus terra, in pausa V^IM(etiam cum articulo semper PNiJ); alia
tamen nomina, e. g. 3]22 rez, P3 iustitia, in pausa non mutantur.

2. Omittitur autem vocalis auxilaris, priscaeque formae punc­
tatio un& vocali in radice posita plerumque rursus apparet, cum
ad nominis exitum additamentum aliquod accessit, Itaque adicien­
dis plerisque suffixis prisca forma inservit; exceptiones quasdam
vide in S 63.

Adnot. Ante additamenta adposità interdum d in 7?acuitur (p'13 iustitia,
(013); sub gutturalibus ex ? saepe fit é (Mauailiwn, Vy). — Forma mono­
syllaba interdum immutata retinetur producta aliquotiens vocali, e. g. N*3vallis,
ND peccatum,UD veritas, NY vanitas.

$.62. De nominum segolatorum numeris et statibus.
1. Forma status constructi eadem est ac status absoluti,

e. g. ,‎rezְךְלָמ stat. constr. q2D; "bo liber, stat. constr. X50; "3
matutinum, stat. constr. "pa.

2. Omnes formae segolatae in plurali S*wa mobili et Kames
notatae sunt, 6. ₪. ,‎n'35bםיִכָלַמ, D'i3. In nominibus, quorum
radices vocalem habento, etiam sub literis, quae non-sunt gutturales,
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interdum scribitur Chateo-Kames vel Kames-chatug, e. g. Dw7Tp
(kóóaXimet npn) sanctuaria (wp), nV (Sórasim) radices (S 4,
adnot. 3)

Status. autem constr. plur. à prisca forma derivatur omisso
tamen Daye$ leni, e. g. *2?5(non malké), o, "p (23 contur­
bationes).

9. Terminationes dualis formae primitivae adponuntur, e. g.
D'àMm:aures, stat. constr. "MN.

$ 69. Suffixa segolatis adicienda.
Suffixa singularis priscae adiciunturformae, v. g. "bb liber

meus, D3U*p sanctitas vestra, Yo(10) magnitudo eius. Ante
suffüxa pluralis levia stirps Sewa mobile et Kames adsciscit,
gravia vero suffüxa pluralis ad stat. constr. plur. adponuntur, e. g.
"D libri mei, D2*2?2reges vestri. In duali denique suffixa plura­
lis cum forma primitiva coniunguntur, e. g. Y2tNaures eius, D3^31N
aures vesirae.

$ 614. De segolatis, quae gutturales continent.
Paradigma XIII, 4.

1. $81media aut ultima formae segolatae consonans est guttu­
ralis, non S?yol, sed Padach auxiliare adsumitur; sin autem prima
radicalis vocali Pabdach instructa et media consonans est gutturalis,
in prima syllaba Paüach immutatum manet, e. g. "y3 puer (sed y'w
semen) Si Mest consonansfinalis, S*y0l conservatur, e. g. NU*1viride.

2. Suffixa adiciuntur secundum leges S 63. Attamen sub
media gutturali etiam loco S*wa quiescentis ponitur Chateg, quod
sequente alio S*wa in vocalem correspondentem mutatur, e. g. "3,
TW2;"oy, 235.

S 65. De segolatisa radicibus ‎הללד.
Paradigma XIII, 5.

1. Si ex verbo 71? nomen segolatum formatur, saepe pro /7retinetur prisca
radicalis *, e. g. D fructus de iT]B(V1) fructuosus fuit, "n morbus a non
(con) morbo laboravit; at interdum tertio loco ;] positum est, e. g. (19) amicus,
rh vates (8 69,3).

2, S1 tertia radicalis nominis segolati est *, vocalis Chirek
accentu praedita adsumitur; vocalis vero primae syllabae in Sewa
vel Chateg mutatur, e. g. ex "35 fit *b'(in pausa 3B), ex "on fit
*on (in pausa ^H), ex "38 leo fit "8 (in pausa "n&).

Suffixa singularis etiam hic stirpi (^b, '?$) adiunguntur; sed
i stirpis ante ' D2, ]2 in ó mutatur, e. g. "P (in pausà tamen

4*
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TM). In statu constructo pluralis dualisque et ante suff. plur.
gravia Kames sub secunda radicali non eliditur.

$ 66. De segolatis a radicibus Yy et "y derivatis.
Paradigma XIII,6.

1. Cum in nominibus segolatis (derivatis a verbis Yy) media
radicalis est Waw, plerumque S*yol auxiliare adsumitur, vocalis d
primae syllabae in à prolongatur, Waw vera consonans manet,
e, g. ex PB fit nYBmors, ex ja fit 7y3 medium. In nominibus
mediae radicalis Joó (derivatis a verbis Vy) vocalis auxiliaris
Chirek inseritur, d brevis manet, e. g. ex DWfit n" oliva, ex m3
fit mà domus.

2. In statu constructo et ante omnia additamenta litera semi­
vocalis cum vocali radicis coalescit, e. g. nb, n". Hic illic tamen
in plurali Yet * verae manent consonantes, vocali Kames et S*wa
praecedenti instructae, e. g. T'Yfons, plur. n3 (stat. constr. n3),
Um hircus, plur. tUm, pw) via, plur. DW In aliis nominibus
vicissim iam in statu absolulo singularis 3 et * in vocalibus homo­
genis quiescunt, e. g. OT flagellum pro QYU,nm spiritus pro nn
(8 12, 2); pm sinus.

$ 67. De nominibus monosyllabis a radicibus Y'y derivatis.

Paradigma XIIT, 7

Nomina (a radicibus y" deducta), quorum secunda consonans
eadem est ac tertia, sunt monosyllaba (& 61, 1), v. ₪. &' mare,
DMmaler, Yyrobur; quotiens additamento augentur, in consonante

finali Daye$ forte accipiunt correpta vocali, v. g. "à*, n'óN, m'AU(1
dens), p, ante S*wa 0ocorripitur in à, pm (ph lez).

Adnot. His addenda sunt: Ga)pauca quaedam nomina, quae adsimilato
Nun medio monosyllaba evaserunt, velut 7) 2a pro 5J8, unde 'BN; 5) quaedam

‎םילמג triliteralia, quorum consonans finalis duplicatur, v. g. A camelus,22:33

S 68. De segolatis femininis.

Paradigma XIII,8.

l. Terminatione fem. T— saepe ex segolatis masculinis nomina
feminina formantur, e.g. 37Drez, 7392 regina. In singulari. voca­
lis stirpis ubique retinetur; in. plurali autem eodem modo mutan­
tur vocales atque segolatorum masculinorum; cuncta tamen suffixa
pluralis (ut omniumfemininorum)statui constructo plur. adiunguntur,
v. g. Di20b, stat. constr. ní295 (ut D'205, *295); sed 'nt25 etc.
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2. Terminatio fem. n— —- (occurrente gutturali h— ——)for­
mas efficit, quarum finis per se est formasegolata; unde in singu­
lari omnino ut segolatae tractatur, v. g. IY33Nep?siola, i àN, D25738,
nn3t correctio. Pluralis autem discrepat, ut paradigma docet.
Nonnulla nomina in stat. absol. consuetam feminini terminationem
habent, in stat. constr. autem terminationem segolatam adsumunt;
e. g. i250b regnum, stat. constr. ^295m (8 צדדו.(59,5

8 69. 26 formis participialibus.
Paradigma XIII, 9 et 10.

1. Participia vera nomina sunt ac saepe usu loquendi in sub­
stantivorum naturam abierunt.

2. Participia Kal, Pi"el, Hióüpa"el in statu constr. sing. immu­
tata manent, accedentibus autem additamentis Sere ultimae sylla­
bae in S*wa (vel Chateg), ante y, n3, |2 in S*yol (interdum in
Chirek) mutatur, e. g. "QU custos, "w9Ucustos meus, ‎8ףְרָמש
iuus, D33'R hostis vester.

3. Participia verborum ;T^ ante additamenta apocopantur,
i. e. "IzL- abicitur, e. g. W^ vales, plur. mw^; mW? aspectus,
cum suff. 3. m. s. (semper ML) ‎cumּוהָאְרַמ, suff. 3. f. s. (saepe i—)
Z5. In statu constr. S*qol in Sere producitur, e. g. n» nw^
vales fraudis, 1. e. vales fallaa.

4. Participia verborum Y'y et "Vyet in statu constr. et in
forma feminina Kames aut Sere retinent, v. g. Dp,n; fem. np,
;‎הָתַמ stat. constr. Dip, nme.

$ 70. Index substantivorum anomalorum.

l1. àN paler; stat. constr. *3àN,cum suff. levi ^38, cum suff. gravi
*3N, e. g. 3N, NTONet "28, D2^2N,Dipas. Plur. n25, stat. constr.
mw28,qa, nona.

2. nNfrater; stat. constr. YN, cum suff. levi 'IN, cum suff. gravi
*mN,e. g. "DN,vns, Dans. Plur. b'riN, "IN, cum suff. 'n8 (in p. n8),

Z8, YN, D2'D8.
3. ninw soror; stat. constr. nins, "MhN, pl nT'DN, cum suff.

‎(interdumויָתַויִחַא Tnm).

4, V^Wvir; plur. D'VJN,stat. constr. 38; TUJN, DITUN (raro
DN).

5. BN ancilla;Vas, 298; in plurali51retinetur:JM, stat.
constr. nins, "nimm.

6.6. ‎mulierהָשֶא ; stat. constr. n8, cum suffixis (ut. forma sego­
lata PIN) VAN, SUN, plur. D'73, stat. constr. V3: YV3,nav.
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7. 3 domus; stat. constr. ^2, plur. baa (batt?m),3.
8. ]3 filius; stat. constr. "]3 vel "|3 cum Makkeq subsequenti;

*22, 723 (n p. 933) plur. D'33, stat. constr. 33; cum suff. levi 333,
cum suff gravi D233.

9. n3 filia (strps bintf) w33;plur. 0433, stat. constr. ^33, cum
suff. 535, n2'nt33.

10. mà socer et nbn socrus; ut nr. 2 et 3.
11. B^ dies; plur. B"», stat. constr. X^; dualis "5" bidwwm.
19. 5?» vds (vüsis) (i. p. '?2); 193, plur. D'23, stat. constr. *93­

*?2, n2*03.

13. mS aqua (pluralis!) stat. constr. ‎etיִמ w2*5.
14. "y urbs; plur. QW, stat. constr. y; D2"Y.
15. nb os (oris) stat. constr. *9$; cum suff. "5 os meum, "Jm.

yTb vel v5, D2'5; (pl. nim» vel nf acies).
16. V/N*ĉapul; plur. Qà'UN*,stat. constr. Vs.

S 71. De numeralibus.

]. Numeri cardinales substantiva abstracta sunt eaque ano­
mala, excepto "DN, quod plerumque adiectivi naturam habet.

a) Cur masculina numeralium 3—10 femininae formae sint et feminina
masculinae, non satis liquet. DU, "UN 6‎2868טנג leni legenda sunt, quia
supponenda esse videtur pronuntiatio 'e$tajim, 'eSté (cum N prosthetico).

Masculinum. Femininum.
Stat. absol. Stat. constr. Stat. absol. Stat. constr.

1 ‎א "DN DN nns nns
3 ‎ב mi Y Dav "nU
3.3 nu» nysov Uo —‎Twד‎4שלש nyiyyny2N
5 ‎ה nion nén tion ven
6 1 2 nov Uv —'‎7שש ny| ‎y2Uתַעְבשעַבָש
8n nb LfobU niv ‎9הָנמש |תעְשִּת -הֶעְשִת ‎ם yuhyUn10̂—my»— mex0"e
b) Numeri, qui sequuntur inde à 11 usque ad 19, in statu absoluto tantum

inveniuntur.
Masculinum. Femininum.

‎רחאתחא
11 ‎אירָש % mi T

*y vy . "1Y | %Duy
| DU Du

19 ‎wyבי | 3v "vy | ni­- 9
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Numeri à 13 usque ad 19 eo exprimuntur, quod monadesvelut
verba seperata ante "Wy (fem. iT?Uy) ponuntur; et monades ma­
sculinae quidem in statu absoluto adhibentur, femininae autem in
statu constructo, e. g..

13 » wy ‎הֶשלָש my vov
14 ‎"yדי ny muy yas
15 ‎וטרָשעהָשָמַח mwy ven etc.

Viginti (2) plurali numeralis decem (^y) n"W/y significatur.
Numeri à 30 usque ad 90 plurales monadum sunt:

30 5 muvbv 50 3nven 70 y mysy 90 s DyUn
40מםיִעָּבְרִא60םםיִשָש|80פםיִנמָש

Omnes hae decades unam habent formam sine feminino et
statu constructo. Quibuscum monades ut verba seperata coniun­
guntur et modo anteponuntur modo (imprimis in libris recentioribus)
postponuntur. Monades et decades ope Waw copulativi (S 75,1),
quod et significat, coniunguntur: ny n'yavh npn septuaginta quinque.

c) Centum: p rw, stat. constr. nN33(subst. gen. fem.). Ducenti:
" DN (dualis. Ceteri centeni ita exprimuntur, ut hn'N2Bad mo­
nades in stat. constr. feminini positas adiciatur, e. g. U n'ND UU
trecenti.

Mille: N ^o subst. gen. masc. Duo milia: 3 mew (dualis).
Cetera milia ad monades in stat. constr. masculini positas D'bs
adiciunt, e. g. ‎לםיִפְלֶא ny2N quattuor milia. Decem milia inter­
dum exprimitur per * 71233 (D!25, 125, W12*)i. e. multitudo, woptas.
Viginti milia: 5 DN12* (dualis).

2. Ordinalia a numero secundus usque ad decimus ex cardi­
nalibus formantur apposito "—; praeter i finale, nis! cardinalis
vocalem £ iam habet, alterum *— in ultimastirpis syllaba ponitur;
excipias "QV,quod unum tantum Chirek habet. Unde formae
oriuntur:

‏uUsecundus"ישמח,ישיממ8ינימש8
vovישש8יעישת6 terius‏
יעיבבך8יִעיִבש68ירישע5.

תווא6565ןושאר(8שאר?מ?ווומ),6.הָנושאְר.46סממונו
femininum ordinalium n adiungitur, e. g. nWU sexta. Ordinalia inde‏
ab "YU? non peculiari forma, sed cardinalibus exprimuntur.‏

Adnot. Mensium dies et annorum numeri, etiam ab 1 usque ad 10, saepe
cardinalibus significantur,e. g. Ubv nia lerlio anno.

3. Numeri distributivi duplicatis cardinalibus exprimuntur,
e. g. DU. muU bin.
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4. Numeri multiplicativi interdum femininis cardinalium desi­
gnantur: hDN semel, QWbis, ‎שלש ier, interdum masculinis: ‎םיִעְבָש
"y2Useptuagies septies. Saepius autem subst. gen. fem. DyB(passus,
clus) adiungitur; bis tunc duali exprimitur: DW'Oyb;(er autem:
D'Oyb U^. terationi significandae inserviunt formae femininae
cardinalium: n") secundo. Adverbia multiplicativa duali cardi­
nalum exprimuntur, e. g. D3y2?N quadruplum, mnyzU septem­
pliciter, sepiuplum (Gen. 4, 15).

5. Numeri fracti feminino ordinalium designantur, e. g. JYWt/
pars sexta.

6. Numeris suffixa quoque adiciuntur, e. g. Dim3Pà duo,
₪00, ‎vosםֶבְּתַשְלַש tres.

D. De particulis.

S 42. De adverbiis.

1l. Nonnulla adverbia suffixis aucta vim verbi auxiliaris esse
includunt. Adduntur suffixa nominis vel verbi, et quidem saepe
suffixa cum Aun energico (epenthelico) coniuncta. Huc pertinent:

Ts (proprie: mon esse) stat. constr. ]W mon, e. g. JW ego
non Sum; "WM, M$w (non est et non sumus, cf. 8 13, 2, adnot.),
ba», DyW.

V^ praesto, e. g. ‎praestoףשי es, ades, 13^ adest.
ly adhuc, e. g. My adhuc superest, MY, My, n3].
733, ]3 hic (proprie ecce) e. g. 237, in pausa XN et "3X7ecce

me, adsum, *]33, 137] ecce ewm; 33331(8 7, adnot. 2), 33371ecce mos.

D3237,Dj.
ubi, e. g. PN ubi est, T33N ubi es, &N ubi sunt.יִא‏
2. Particula interrogativa plerumque est 1 (He interrogati­

vum), quod cum prima interrogationis voce ut praefixum coniungitur,
6. ₪. ‎"12y75yבויָא *]29 noU advertistine animum ad servum meum
Job? Chateg-Paüach ante consonantes nota S*wa instructas in
Paüach mutatur, v. g. 987 egone, ünyeBUnaudistisne; quae con­
sonantes 8866 12808 forti signantur, v. g. NY] 932 n3h35, an haec
vestisfilii tui est? Ante gutturales vel Pabach ponitur vel, si notis
Kames vel Chateg-K ames ornatae sunt, Sqol v. g. NTWZnum
0602 ‎D204הָתַא esne sapiens?

DMs; adhibetur in interrogatione indirecta (raro — mwm,am),
D3 n uirum an in interrogatione disiunctiva.
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S ?3. De praepositionibus.

Praepositiones, quae sequuntur, iam non separata sunt voca­
bula, sed formae mutilae, quae vocibus, ad quas pertinent, ut prae­
fixa anteponuntur: 3 in, 9 ad, de quorum usu supra dictum est
(8 53, 1); 3 sicut (punctatur ut 3, 5); ]», quod cum voce sua plerum­
que copulatur (8 53, 1, adnot.)

Adnot. Vocabulum 7T a Iudaeis non pronuntiatur, sed eius loco *3*IN
legitur. Quare praepositiones vocabulo /1];T'praefixae illa vocali notantur, quam
forma *JT'Nrequirit, v. g. mimo, "jT 3, (Im ($ 53, 1, adnot.)

$ 74. De suffixis praepositionibus adiungendis.

1. Cum praepositiones origine sua sint nomina, suffixis nominis
quoque augeri possunt, e. g. hnDhàsub vel pro, cum suffixo BM

gro 108. Praepositio Dy cum ante suffixa saepe in forma lon­
giore apparet, e. g. "Wy (vel "y) wy5y(n p. qoy), uy, n25y.
Praepositio DN apud, cum, si suffixa adduntur, à nota accusativi
nN eo distinguitur, quod praepositio in RN(pro n3) mutatur, nota
acc, in DM (MN) vel in DN, e. g. 'hN apud me, "DR me; D2508 apud

vos, sed D3IW vos.
2. Hic praesertim memorabiles sunt praepositiones in para­

grapho superiore enumeratae. Quae. cum suffixa adiungendasunt,
aut ad priorem formam redeunt aut longiore forma vel Kames
ante accentum posito (S 18, 3) confirmantur,
1. comm. ‎יל4יתא6יב me

2. m. (in p. 39) T rib (in p. 3D) m (inp. 33)73.etc.f 3j" o8 [^ 7?
3.m. ‎ול4ןתא 1

f. m» ei "DN eam n3
l. comm. 33$ mobis MAN nos 0i2.m.et6| ‎6ןיםֶכָל lD2DNvosro23
3. m. et f. yDia. 8 [BAN eos [523 (yB3)

1. comm. ‎יִנָמִמ6₪יִנומְּב ₪ 0

9. m. (inp. qn) UP / .‎fְךומְּב 755 VM53 wl is

3. m. Mb ab eo j'B3 wt ea
f. 5jópD ab ea 133053 ul nos

1. comm. 13595 a nobis ] 22153

2. m. et f. TD30a vobis ‎כ |08

3.m.et f. rogosabiis 7 "n
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Adnot. Praeterea poétae hisce formis utuntur: 155 is, 30 et N35a me,
37131et ie ab eo, 0331 ab iis. lidem etiam pro 2, 23,3 formas 155, 152, 122
sine suffixis velut voces separatas adhibent.

3. Praepositiones aliquot origine nomina pluralia sunt; quare
etiam suffixa pluralis accipiunt. Aliae modo tamquam nomina
singularia modo tamquam pluralia apparent. "Tales sunt:

"DN, "8 post, cum suff. "nM post me, q"]nm.
^N (in poesi etiam 'oN) ad, in, cum suff. "oWad me, ‎ףילא vos,

‎םֶכיִלֶא,םֶהיִלָא

T3 (stat. constr. radicis 3) enter, cum suff. n2, ;‎132ניב, cum
suffixis, quae pluralem designant, in forma plurali cum masculini
tum feminini generis: 3Y»'3, D2^2'3;33ty3, pnma.

TP23D etביִבָס000,ףיִּביִבְס66ףיִתּוביִבְס,ויָביְבְס6ויִתוביִבְסה‏

map.‏
7X (in poesi "2) ad, usque ad, cum suff. CM,vq", vy, o2"

(Kames retinetur cum accentu secundario!)
29 (in poesi '?y) super, cum suff. ^»y, voy, zy, p»'sy, ngo» (in

poesi etiam t1D35y).
nnm sub, loco, "nmn, *rannm,vans, emmna.

& 7*5. De coniunctionibus.

l. Coniunctio maxime usitata est Waw copulativum. Ad
voces enim pariter atque ad enuntiationes quolibet modo conec­
tendas adhibetur Waw Sewa mobili ornatum; pro vario copulandi
modo varias significationes exprimit, e. ₪. et, autem, quoque, vel,
igitur, enim, lum.

Ante gutturales cum Chateg coniunctas loco Sewa mobilis
! copulativum adsumit vocalem correspondentem, e. g. ')M) ef ego.
Ante alias consonantes cum Sewa mobili et ante literas labiales
2, D, 5b,quae voce memoriali 733 comprehenduntur, scribendum
est $ v. g. R33 et in terra, *]2Yet tibi. Cum ^ Waw cop. coale­
scit in M,e.g. 51» pro "Vei sit; ante accentum autem saepe, im­
primis cum duo vocabula similia coniungenda sunt, et in pausa,
vocalem Kames (accentui praecedentem, S 18,3) adsumit, e. g.
y 3*5bonum et malum. (De nominibus divinis animadvertendae
sunt contractiones: DNJON),'j"N]).

2. Aliae coniunctiones saepius occurrentes sunt: "2 quia, nam,
post verba sentiende et dicendi *9 adhibetur loco particulae graecae
6x sive loco accusativi cum infinitivo latini; "9Mwr, ne; "jB uf], ne;
DY03 antequam; 1Maut; Di TN eliam; "CN si, Y?utinam. Addita
particula relativa "W/Nvel coniunctione ‎praepositionesיִּכ permultae
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in coniunctiones convertuntur, v. g. W/N2 quemadmodum, W)N "nw
postquam, "WWW"y donec, WW Y? quia, Wim 2p vel'3 ‎60בקע 0

$ 46. De interiectionibus.

Interiectiones propriae, quae frequentissime occurrunt, sunt:
ns, ngN heu, eheu, Mn, MN,*N vae. Praeterea diversae aliae voces
eo, quod vivaciter pronuntiantur, interiectiones fiunt, e. g. |] et 737
ecce, 7122, plur. 335 (imperat. verbi 35? dare) et 729 et 322(imperat.
verbi 757 ire) age, agite. Particulae obsecrationis vel urbanitatis
sunt NJ" et '3 (quaeso).

Pars tertia.

De enuntiationum constructione sive de syntaxi.

À. De syntaxi nominum.

$ 47. De articulo.

l. Hebraei articulum semper fere ponunt, cum linguae nostraeeoutuntur^ Omittiturtamenplerumqueinsermonepoetico.
Nunquam ponitur articulus ante nomen suffixo determinatum aut
cum genetivo coniunctum (i. e. in stat. constr. positum), v. g. "33
‎otןויבָאָה utot ‎דס0ה.

2. Articulus ante nomen rectum positus pertinet ad nomen
regens aut potius ad totam notionem compositam, e. g. 'J27 IY
$ ara regis, q9 Iv23regia (quaedam) domus.

3. Cum substantivum cum articulo scriptum est, adiectivum
quoque et pronomen demonstrativum, quod substantivo adiunctum
est, articulum adsciscit, e. g. A763]P339 consilium pravum,
mu 5n Uam magnus iste populus. Pariter omnia epitheta arti­
culum adsumunt, cum substantivum idcirco tantum eo caret, quia
aut suffixum aut genetivum secum habet (conf.nr. 1) 5t133qoe ma
magna arx regis. Quodsi praepositio cum articulo coniuncta est,
ante omnia attributa articulus repetitur, non vero praepositio, e. g.
ma Uwb huic viro.
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4. Nomina propria articulo egent, exceptis iis, quae origine
appellativà sunt quaeque ut nomina propria articulo solo innote­
scunt, e. g. jB35n mons Liébanon (albus), nW3y3urbs Rama (locus
editus).

5. Articulus interdum vim demonstrativam habet, e. g. Qy51
hac vice; M13 (hoc d$e) hodie.

6. Vocativo plerumque articulus praefigitur, e. g. 7255 o rez!
51133 ]n53 o summe sacerdos!

7. Articulus hebraicus coniungitur quoque cum nominibus,
quae materias ubique praesentes vel genus rerum determinatum
omnibasque notum designant. Hoc modo articulus praecipue in
comparationibus adhibetur, e. g. "3 You»alba fiant ut nix, "23
2iM21 5933 n3p?$3 dives pecore, argento, awro.

8. Hebraei saepe articulum definitum ponunt, ut personam
vel rem nondum quidem memoratam, sed in se determinatam si­
gnificent, cum linguae recentiores articulo indefinito utantur,
6. ₪. ‎nouבֶרְעֶה"תֶא ei. emisit. corvum (a raven, einen Raben); n3"
columbam (a dove, eine 'Taube). Alias saepe articulum indefinitum
prorsus omittunt, interdum autem nomen numerale "JN (unus)
adhibent, v.g. 2NnB"oN U/33"gs N'23 n30 eb ecce, propheta, accessit
ad Achab.

S 78, De genere.

Sicut ceterae linguae semiticae, ita et hebraica genus tantum
mascuhnum et femininum distinguit. Femininum etiam pro neutro
linguae latinae adhibetur, ubi notiones abstractae et generales
designandae sunt, e. g. 713122VT'D2JW '3 £n ore ipsius nihil est veri
(Ps. 5,10); snbNUnnN unam (unum) petii (Ps. 91, 4).

S 79. De numero.

l. Singularis saepe ponitur ad significandamrerum vel ani­
malum pluralitatem, velut ^p3 armentum (e. boves) ]WNSpecus(i.e.oves),vyligna,^o»argentum,ntníiriticwm.| Quaecollectiva
cum in plurali reperiuntur, aliam habent significationem, e. g.
Dn grana iriüci, Q'BO3numm,.urgeniei. Singularis nominum
quoque gentilium cum articulo coniunctus saepissime vim pluralem
habet, v. g. "pX2v1Jebusitae.

2. Pluralis hebraicus significat:
a) rerum, animalium, personarum multitudinem;
b) extensionem localem, v. g. Q'BU caelum, t'39 facies, QYNy3

cervix;
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c) notionem abstractam, e. g. B" 0/0, ‎םיִנְקְז8669000068,םיִמָחַר
misericordia;

d) ,internam multiplicationem"; adhibetur enim ad notionem
cum emphasi urgendam vel ad augendam notionis vim (pluralis
inleneivus) e. g. nT5p3plena uliio. Huc imprimis pertinent voca­
bula, quae dicuntur pluralis excellentiae vel magnitudinis, minus
recte pl. maiestaticus.

a) D'joN Deus, pluralis vocis m!bN. Sic plerumque verus Deus
nominatur, raro dii gentium.

B) m3*^Ndominus (stat. constr. *3*N)et *38 (proprie m? domne),
derivata à singulari |f'N. Deus semper significatur forma '2"N; si
vero ad hominem potentem sermo dirigitur, forma est '3"N vel ^33N
mi dome.

AÁdnot. Iudaei proprium Dei nomen, ut Moysi erat revelatum, pronun­
tiare non solent, sed in sacris libris pro eo '^00najlegunt. Quare punctatores
etiam consonantibus ;TWT'vocales vocis 08 subscripserunt; Sewa autem sim­
plex scriptum est, quia JoÓ non est litera gutturalis. Sin vero ‎cumיִנדַא ‎הוהי
coniunctum est, Iudaei '5onaj *lohim pronuntiant, et tunc vocales vocis ‎פוגפהוהיפגמ6,20914966.₪.ההייָנִדִארַמָאהפ‎םיִהְלֶא (lege:&Ó'amár| ^9onáj'elohim).
Propria nominis Dei punctatio esse videtur iTW^*Jaliwe (imperf. verbi i11], quae
forma apud Aramaeos usitata, apud Hebraeos rara est pro TW]fuit), qui erit
aut est, i. e. aeternus.

4) "M ommnipolens,vetustus pluralis vocis "WJ.
à) mut:p sanctissimus, pluralis vocis UT.
e) 5y3 dominus, si suffixa adsumit, plerumque in plurali ponitur

cum vi singularis, e. g. Y5y3 dominus eius (m.), qy^y3 dominus
eius (f£). Attamen mby3 haud raro pluralis vim habet, v. g. *»3
‎dominiםיוג gentium.

39.Cum vox ex substantivo et genetivo composita in plurali
est ponenda, plerumque status constructus (i. e. nomen regens)
solus in pluralis forma apparet, v. g. 5n *«123heroes roboris, robusti
heroes; interdum ambae voces simul in plurali ponuntur, raro autem
solum nomen rectum (genetivus) v. g. D'oW "M33,n128 Ira familiae
(plur. vocis 38 n").

$ 80. De easibus.

Á. De nominativo.

Ab Hebraeis nomen interdum in exordio enuntiationis ponitur,
quo magis animi intentionem moveat vividamque orationem efficiat,
Nomen tali modo praemissumnominativus absolutus sivecasus
pendens dicitur, tota vero sententia enuntiatio composita.
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Quae sit ,casus pendentis" ad enuntiationem relatio, postea saepe
pronominibus indicatur, e. g. 715723 ‎אוהרוּבִג V^5 leo potens esi
inler animalia, TNp3muwa ntm domine thronus in coelo est; hic
ilic | nominativum absolutum cum reliquis coniungit, v. g. Y
Dij? "pn Nb] annis eius numerus non est.

Adnot. Interdum casui pendenti o ,Quod altinel" praemittitur; non ita
raro cumparticipioconiungitur,e.g. T2U 1̂57]2183 21877 ‎םדךפש
effuderit sanguinem hominis, per hominem fundetur sanguis illius (Gen. 9,6).

B. De genetivo.

Si usum status constructi genetivum vocare licet, Hebraei
genetivo saepe utuntur, cum linguae hodiernae eum non adhibent.

1l.Nomen ab altero nomine interne dependere status con­
structus designat in his casibus:

0( Status constructus genetivum cum subiectivum tum obiec­
tivum indicat, e. g. ntm nwY timor Dei, 900 nw metus regis
(Gen. obi), n39 TY1via in Aegyptum ; ‎33הֶדוהְי oen iniuria, Iudae­
orum aut iniuriam 8 ludaeis illatam aut in ludaeos perpetratam
poterit significare.

b) Adiectivi (in statu constr. positi) notio nomine adiuncto
definitur et explicatur (genetivus explicativus vel epexegeticus), v. g.
D'B3 'p) purus manibus, nND nb* pulcher aspectu.

c) Pro adiectivis (quae in lingua hebraica raro tantum in­
veniuntur) saepe nomina qualitatis ponuntur, v. g. "Ub 53V scep­
irum iustum (iustitiae), 3 "23 "o3 "03 vasa argentea et aurea,
p" 55b phiala magnifica,rni 93 aénea vasa, n"Synam lignea
arca. Imprimis notandi sunt status constructi V^N et 7]3, e. g
D'à4YV^N vir sanguinum, 130. nNi27]3 centum annos natus.

2. Praeterea status constructus saepe usurpatur, ut conexus
quidam vocabulorum exprimatur:

a) ante appositionem, e. g. n?» WwEuphrales flumen, n"
ni3n Chuzzothurbs, rrynvna non virgo, filia Iuda;

Lb) ante praepositiones, e. g. ""3p2 nnbU gaudium in messe,
imprimis si nomen regens est' participium, e. g. Djg9s ya 'av^
incolae àn lerra wmbrae mortis;

c) interdum ante enuntiationes relativas omisso etiam "W/N,
6. 6. ‎טַמָשירָשַאםוקַמ locus, quo mactatur; ny sw ni») anni qui­
bus mala vidimus;

d) raro ante Waw copulativum, e. g. 5393)Ub equites et rotae.
Adnot. De statu constructo nominum mumeralium vide supra 5 71 et

infra 8 84.
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C. De aliis genetivi significandi modis.

Genetivus non solum usu status constructi, sed etiam aliis
modis exprimitur:

l. notà relativà cum dativo coniuncta, 9 "W/N,e. g. ó/s my
‎pastoresלּואָשְל Sauli (qui Saulo sunt); sic plerumque genetivus
possessivus significatur;

2. solo dativo 5, v. g. "12 ]3 eióc «« Aafó (sed "y]3 6 vióc
Aaptó). Dativus praecipue adhibetur, cum genetivus à genetivo
dependet, v. g. oNqU^ 2909 Dw"»323 verba annorwm (historiae)
regum Israel. Etiam si tempora numeris indicantur, haec genetivi
forma plerumque reperitur, e. g. ‎שָדְחָלםזיםיִרָשְעְוהָעְבָשְּב 006 7.
mensis. Eadem ratione Lamed auctoris, quod in titulis librorum
et psalmorum invenitur, explicandum est, v. g. T1? "bib psalmus
Dawid.

D. De dativo.

1. Hebraei dativum verbo passivo apponunt ad significandum
subiectum activi, e. ₪. ‎qW3הָוהיִל benedictus a Domino, my? ni
U^?N3U^eiiam socio suo pauper odiosus est (Par. Sal. 14, 90).

2. Quae verba in lingua latina duplicem accusativum vel
nominativum postulant, in lingua hebraica saepe adsumunt dativum
pro accusativo vel nominativo, ut aiunt, praedicati; articulus
omittitur, e. g. Mo*Un̂v nb noctem fecerunt diem (Job 17,12);
qoo "pn invo David unxerunt regem(2 Sam. 5,3); mjN5 vg
estote viri (1 Sam. 4, 9).

E. De accusativo.

1. Accusativus plerumque obiectum indicat, saepius adverbu
locum obtinet et tempus, mensuram, locum, viam, rationem designat
(accusativus adverbialis), e. g. ‎N33הֶדָשַה abeamus i campwm,
n*3 hodie, ^N DB uno ore.

2. Nomina, quae e verbis transitivis sunt orta, pro genetivo
interdum accusativum recipiunt, quasi etiam nunc participia aut
infinitivi sint, e. g. "m ns NY timens Dewm, nim ns ny cogni­
tio De.

9. Accusativus cum 7" ponitur nonnunquam pro nominativo
in enuntiatione passiva, e. g. 7DU/-nN"fy NYp' ND)mon iampronun­
tiandum est (— non iam pronuntient) nomen.tuum.

$ 81. De appositione.

Appositio, i. e. colhigatio duorum nominum in statu absoluto,
in lingua hebraica non solum ibi invenitur, ubi aliae quoque
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linguae ea utuntur, sed etiam interdum, ubi genetivum exspectamus,
e. g. ?|p3 D'322 duo talenta argenti, no oYatr diluvium aquae.

$ 82. De repetitione nominum.

Nomen nulla alia voce intercedente bis vel ter positum si­
gnificat:

1. multitudinem, e. g. nTw2 nw3 puteus iuxia. puteum;
2. universitatem, e. g. D^ D^' quotidie, VW VW viritim, t att

omnes generationes ;
9. distributionem, e. g. »p33 "33 una luce post aliam;
4. varietatem, e. g. ]2N] ]2N 7? T Nb me diversa libramenta

habeas; 393 35 cor el cor, i. e. ambiguum ingenium.

S 83. Syntaxis adieetivorum.

A. De comparativo.

Comparativus in sermone hebraico non peculiari forma expri­
mitur, sed praepositione ji (-D,9), quae nomini comparato anteponi­
tur, e.g. 3282 5320sapientior quam rez (sapiens prae rege), 2712 pint
suavius quam mel. Quae quidem constructio simili modo atque
comparativus linguae latinae nimietatem quoque designat ideoque
etiam post verba, quae qualhtatem indicant, adhibetur, e. g. ^33:
pn DnUp'W/N res, quae vobis erit nimis difficilis. Praesertim ob­
servandum est ]2 comparativum ante infinitivos positum, e. g. 5t)
‎'Xyאושְּנִמ culpa mea maior est, quam wt tolli possit (Gen. 4, 13).

B. De superlátivo.

Superlativus quoque, cum propria forma non adsit, in hebraica
lingua alio modo atque in latina significatur. Saepe enim articu]us
vel genetivus partitivus cum adiectivo coniungitur, e. g. NY "NW
epa David erat minimus, Y33Ep minimus filiorum suorum. Alias
partieula "M? valde adiectivo apponitur, quae nonnunquam etiam.
geminatur, e. g. "Mp "ND ‎ץֶרָאָההָבּוט 676 est optima (Num. 14,7).

C. De adiectivorum cum substantivis éoniunotione.

1. Adiectivum postponitur substantivo, cuius attributum est.
et genere, numero, articulo cum ipso concordat.

2. Pluralis, qui dicitur maiestaticus, adiectivum plerumque in
singulari positum adsciscit, v. g. Tp m"N dominus crudelis.

3. Colleotivis et adiectiva et participla saepe in plurah posita
accedunt, e. g. ‎ְךֶשחַּבםיִכְלִהַהםָעְה populus ambulans in tenebris.
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4. Dualis coniungitur cum adiectivis et participis pluralibus,
hib) n"T manus lassae.

5. Adiectivum, cum praedicatum est, sine articulo praeponitur
substantivo et copula plerumque omittitur, e. g. nNTosnt3 magnus
estDeus, oW ny hic est Deus tuus; at dicitur quoquen3 non
i3 magna érat Ninive.

S$84. Syntaxis nominum numeralium.

1. Numeri cardinales à m3 usque ad ;iTj79nominaabstracta
sunt (ut voces latinae (rias, decas, graecae mevxác, Oexdq) et cum
re numerata triplió modo coniunguntur: a) in statu constructo ut
nomen regens ante substantivum ponuntur; 5) in statu absoluto
substantivo ut appositioni antecedunt; c) in statu absoluto ut appo­
sitio post substantivum ponuntur, id quod in libris recentioribus
magis usitatum est, v. g. D" nWUU sive DW»nuo sive nov mu»
(trias dierum, trias sci. dies, dies scil. (rias —) ires dies.

2. Monades ordinarie substantivum plurale requirunt, v. g.
nib y23U septem vaccae, ‎שלשתוונָּב ires filiae. Decades, si prae­
ponuntur, plerumque singulare nomen, si postponuntur, plurale
adsciscunt, v. g. nmN D'yUm nonaginta cubiti, nWwy ‎םיִלִא
arietes Eadem regula viget in numeris ex monadibus et decadibus
compositis, v. g. iTWZyVr n'bN quindecim cubili, niNo Vu nns
n3U ann? sexcenti et unus. Nonnunquam. res ipsa numeris com­
positis bis additur, et quidem monadi pluraliter, decadi singulariter,
e. ₪. ‎חֶנָשםיִשָשְוםיִנָש bn anni sexaginta quinque.

3. Ordinalia omnino syntaxim adiectivorum sequuntur (& 83),
v. g. "30 Bn dies secunda,ow Y Daniel erat secundus.

$ 85. Syntaxis pronominum.

À. De pronomine personali.

]. Pronomen separatum tertiae personae saepe copula est inter
subiectum et praedicatum, v. g. M] DWjoNnno nt hoc est donum
Dei, now neu nb quid sunt isti, m" |vyy win nmrnà haec quoque est
anni molestia. Pronomina NT et N'73etiam tunc copula esse
possunt, cum subiectum prima persona est aut secunda, v. g.
omn asm s es Dominus, NY]"2N"QN3-3 18 videte iam me
esse memelipsum.

2. Post suffixum separatum eiusdem personae pronomen, ut
efieratur emphatice, interdum repetitur; nonnunquam additurcon­
iunctio Dà,v. g. 78 "Py notum tefeci; 38 033223 benedicmihi

Vosen-Kaulen, Rudimenta. )
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quoque; NW1TÜb3 anima ipsius; "98 D3'25 eliam meum cor; anm ‎םֶכָל
vobis; OWjoNmn wyrDi voy "Um épsum quoque spiritus Dei invasit

3. Suffixum verbi accusativum designare solet; interdum etiam
intransitivis verbis et iis, quae dandi notionem continent, suffixum
adponitur ad dativum significandum, v. g. 382 "vq crevit mihi
tamquampatri; n3 2330yw terram australem donasti mihi.

4. Cum duplex pronominis accusativus verbo addendus est,
alter suffixo verbali exprimitur, alter nota accusativi DN cum suf­
fixo nominali coniuncta, e. g. YAN3873 fecit. me eum videre (effecit,
ui eum viderem).

5. Suffixum nominis genetivus obiectivus qui dicitur esse
potest, e. g. VW" metus eius vel metus ab eo (1ncussus); "Diantniuria
in me vel a me commissa.

6. Cum vox ex nomine et genetivo composita suffüxum adsci­
scit, suffixum ad genetivum adponitur, e. g. 1nbn?n *»» arma eius,
"Vp w1 mons sanctus meus.

B. De pronomine demonstrativo.

]. Pronomen 7"!aliquando vim relativam habet (praecipue in
libris poéticis) e. g. 13 p32U myjP$ "3 mons Son, $n quo habitas,
"n^ nt qoso ypU obedi matri tuae, quae te genuit.

2. Demonstrativum, si una cum adiectivo ad substantivum
accedit, secundo loco ponitur, v.g. mz 5T wp hic magnusmons.

3. Pronomen separatum N31nomini postpositum notionem ?pse
significat, v. g. N31 *3"N dominus ipse. Cum articulo coniuncta ‎אוה
et NW3loco pronominum idem, ille in usu sunt, v. ₪. ‎איהה ny3
eodem lempore; WWW)OT dies :le (eodem lempore); ma nt dies
hodiernus; rlpw; no" DMAg magnae illae gentes.*Tt*

C. De pronomineinterrogativo.

l. Pronomen interrogativum 7173interdum vice pronominum
aliquid et quidquid adhibetur, v. g. nn T753 non scit quidquam
(Prov. 9,13); n3w no wm quidquid est, accurram (2 Sam. 18, 22).
Saepius tamen ut pronomen indefinitum usurpatur ;T2iNI.

2. Pronomen 715varie cum praepositionibus coniungitur: 779?
vel n5, amplificatum 7Wn5 cur; n3 quot, quoties; $3 quanam
re, quam ob rem; np"1y quousque; n5» propter quid, cur.

9. Etiam adverbialter 772adhibetur, e. g. Jo ""qTN^nlpquam
admirabile est. nomen tuum (Ps. 8, 9(; ‎ףיִלָהאּובטדהמ quam pulchra
&wnttabernacula tua (Num. 94, 5).
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4. Particula *"Wpronomini demonstrativo praemissa efficit
adiectivum interrogativum (qualis), v. g. MY ny Ww]mp ‎אּוהיִמ
quis est hic, et qualis est. (Esth. 7,5)? qomqy33 n^ qua via abüt?
DENTy Dd» ex qua urbe es tu?

D. De pronominerelativo.

"ÉN modo pronomen, modo simplex nota relationis, modo
coniunctio est. Ad varias istas significationes dignoscendas haec
afferre iuvabit.

1. Nomunativus et accusativus pronominis relativi simplici
particula "W/wsignificantur, e. g. 197*/N"^2 omnia, quae ipsi erant;
nUy w/N Tn2Nbb opus suwm, quod fecit.

Adnot. Hoc modo explicandus est locus Gen. 45, 4: D2W)N ‎ףַסָוייִָנָא
‎יתואםֶּתְרַכְמדרָשֶא 600 sum Joseph, frater vester, quem (me) vendidistis; ad accu­
sativum ‎accessitרָשַא nota IN cum suffixo nominali primae personae.

2. Saepissime "/N pronomen relativum simu] cum demonstra­
tivo praecedenti designat, velut in lingua latina qu? pro ?s qu: in
usu est, e. g. jin Wow Nbws qui non audierunt, intellexerunt
(alii scriptores transferunt: quae non audierunt, intellegunt). Hoc
semper evenit, si W/N cum praepositione copulatur, v. g. WM? ei,
qui sive dis, qui, "W/NDab eo, qui, Wi" eum, qui sive id, quod ;
‎ותיִּבלערָשַאְלרַמִאיַו diit dl qui (erat) super domum suam (Gen.
43,16); 55 jn W/N7395 praeter ea, quae dederat ei (1 Reg. 10, 13);
qoM "20m wW/B-oNquocumque itura es, ibo (Ruth 1, 16).

9. Multis locis W/Nnihil aliud est nisi nota relationis, quae
intercedit inter enuntiationem principalem et secundariam. Unde
fit, ut adverbia et pronomina, quae cum "W/Nconiuncta sunt, rela­
tiva evadant, v. g. DU ib), n7 WN ubi, na eo, maU . . . ‎רָשַא
quo, DU inde, nVb "UN wnde, MN ewm, TIN... . WINquem.
Casus igitur obliqui pronominis relativi designantur particula "W/N
coniunctá cum casuum praepositionibus et suffixis nominalibus; ordo
vocum non mutatur, v. g.:

Gen. 'n& W/N cuius auris; Yogi nngeW/N sub cuius alis.
Dat. vb3p ‎55ולרָשָא omne, cui pinnulae sunt; no Wis mes

viri, quibus altercatio est.בירה‏
Acc. m" sàp'qm ‎רָשָאץמה pulvis, quem. ventus dissipat.
Abl. (si dicere licet, v. 8 53, 1) m3 v WM yw terra, in

qua habitabant; nysa nwso ‎ּולְכּוְיאלרָשַאהָעְר malum, quo

non poterant se liberare.
Adnot. More vetusto ac poético pariter atque "n etiam ;1Yusurpatur,

v.g. ‎נימי 3p DJ mone,quemacquisivit dextera eius; 12 p32U m ms ‎רה
mons Sion, in quo habitas.

5*
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4. Interdum, praesertim in sermone poético, "W/N,omittitur
(velut Angli dicunt the table you are writing on), e. g. oio N5vsz
in lerra, quae nonipsis est; Ny" ‎1112אל in via, quam non noverant;
inp TYqT qaT"58 contra eum, qui tendit, tendat tendensarcum
suum; Nom 5iU DU devoravit infernus eos, qui peccaverunt; w'1N
‎ןּועול-חְוהיבשָחָיאל homo, cui Deus non imputavit peccatum. Unde
etiam: vyT Nb nb? lingua eius, quem mon novi; oUm "3 mYynov
mitte, quaeso, ope illius, quem missurus es.

5. "WN si coniunetio est, in varias abit significationes, de
quibus lexica consulenda sunt (8 75,2). Hic illud unum memo­
randum videtur, particulam "W/N,si enuntiationis obiectivae initium
faciat (imprimis post verba quae dicuntur cordis) nonnunquam
cum nota accusativi coniungi, v. g. 359 "mg?nn ‎NYרָשַאְתֶא
DN2 memento, quaeso, me coram te ambulasse cum sinceritate.

6. Pronomen relativum generale est WN "à vel etiam "5 solum
— quicumque, 6. ₪. ‎יִרָפְסִמוגָחְמָאיִל Nen WÜN "D quicumque peccat

contra me, ewm delebo e libro meo.

E. De pronominereflexivo, reciproco, indefinito.

1. Pronomen reflexivum ab Hebraeis exprimitur vel coniu­
gationibus Nie'al et Hiüpa"el vel suffixo nominali tertiae personae
vel nominibus quibusdam "W3, 25, t/b3 (caro, cor, anima), e. g. Y]
^‎Dmyםֶתּוא se ipsos paveruni; "Üb3 yYN NO non movi me ipsum;
D£'nbb wunbs ne fraudelis vosmetipsos.

2. Pronomen reciprocum interdum pronomine demonstrativo
repetito n — n (aller — alter) indicatur, saepius, etiamsi de rebus
inanimis agitur, nominibus ns, Ding, ny? (frater, soror, socius),
e. g. nroN m Ny eb clamavit aller ad alterum; ‎שיאּואָראל
vDN"hN non viderunt alter alilerum; NTyYONV^mMN dixerunt
186% 86; ‎ּהָתְוחַאדלֶאהָשֶאתוקיִשַמ nima 53» alae animalium collisae
sunt inter se. Pronomen disiunctivum alter — alter hebraice est

5m — m vel "ns -- ‎דָמֶא,66.שֶרדָחֶאְוריִשְש "ms alter dives, alter

pauper (2 Sam. 12, 1).
3. Pronomen quisque exprimitur nominibus V^N et m/w vel

UN UN vel U^N) V^N, e. g. 13125:VN quisque de nobis; VN) ‎שיִאןוצְרַכ

ad beneplacitum uniuscuiusque.
4. Pronomina indefinita aliquis et quisquam item designan­

tur nominibus C^N,Ds, 55 (sine articulo!), quidquam autem vocibus
723,25,32123, nibii, v.g. 20722] 23722182 TII 9 si qua aerumna
sive qua aegrotatio erit in terra; 33 nmi Nobnum quid Domino
difficilius est? Apposità ad ista vocabula negatione voces nemo et
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nihil exprimuntur, v. g. ^2 npo 55w N5 nihil possumfacere, YN
Vpwn nnm Vm *» nil novi sub sole, X3y V^NIN nemo nobiscumest,
U^Nnup m5p3 Nb nemo ex iis evasit, 597309 2^ Nb a. nemine recedit,
pyr5» "nürN5 nihil viride remansit. Pronomen monnulli in lingua
hebraica vertitur vocabulis B"tgN vel Nm V^ (sunt qui) e.g. m2V^
‎םיִדָחַאםיִמָיומְע mansisit cwin eo aliquos dies; QR. "W/NV^ quidam
dicebant.

B. De syntaxi verborum.
$ 86. De usu temporum.

]. Perfecto hebraico communiter eadem vis est atque Latino­
rum perfecto historico; tempus enimnarrationis est. Adhibetur
quoque loco perfecti proprii et imperfecti vel etiam plusquam­
perfecti et futuri exacti latini, e. g. ‎תישָעהָמ quid fecisti (Gen.
4, 10(? ‎ץּועץֶרָאְבהָיָהשיִאשק110416077016701(1,1105);ריִטמָהאל

" nondum pluerai Dominus (Gen. 9, 5).
2. Deinde perfecto est vis imperfecti et plusquamperfecti

coniunctivi, praesertim in enuntiatione condicionali, v. g. 32D 19
ulinam mortui essemus (Num. 14,2); nho» mv 15 Yn nm N35
3"3 nei Dominus reliquisset nobis residuum, sicut. Sodom essemus
(Is. 1, 9).

3. Perfectum etiam loco praesentis stabilem habitum signi­
fieat, praecipue in sententiis communibus et universalibus, quales
in libris moralibus, proverbiis, psalmis inveniuntur, e. g. oy "ON
vina "wwdicit piger: leoin platea est, nm p magnus es, Domine.

4. Perfectum saepe etiam futuras designat actiones, quae aut
firmiter (ümprimis a Deo) promittuntur aut.sine dubio evement
(perfectum confidentiae,propheticum),e. g. Ni]. Ni ns nn) 3201?
posteris tuis dabo terram hanc; "y n9» ]29 propterea populus meus
ibit àn. exsilium.

5. Imperfectum ordinarie, quidquid nondum consummatum
est, indicat. Primum ergo tempus futurum significat (quare etiam
antea, etsi minusapte,futurum vocabatur),dein etiam pro praesenti
ponitur, maxime cum perpetuum, generale, morale aliquid enun­
tiatur (cf. supra n. 3), v. g. xag "y mmNb non erit denuo dilu­
vium; tgo BWzyz-ns ‎לכָאְלםיִרָצִמַה oov No mon liceó Aegyptiis
coenare cum Hebraeis; tw» feta nyv nw pietas auget.dies.

6. In vivaci oratione imperfectum pro perfecto quoque ad­
hibetur, praecipue si actiones designandae per longum vel breve
tempus duraverunt aut saepius repetitae sunt, e. g. 3"N nVY' n23
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Dor 53 sic agebat lob perpetuo. Ymperfectumetiam actiones prae­
teritas significare potest, cum praecedunt particulae tM iunc,
Dyo3priusquam, e. g. nyvo yutm WT " iunc locutus est Josue ad
Dominum; 5s Toy m tunc ascenditChasaél; yov^ no ^212 vo
10 wv nw qui respondet, antequam audiverit, ei est. stultitia.

$ 87. Quomodo imperfecto modi signiflcentur.
Actio etiàm tunc imperfecta videtur, cum desideratur aut

Subiective tantum ut possibilis vel impossibilis cogitatur. Quare
imperfectum hebraicum etiam ad modos (coniunctivum, optativum,
imperativum) exprimendos adhibetur. Itaque imperfectum vim
coniunctivi habet primum post coniunctiones finales, v. g. ]D2
NVb32325 wt ego tibi benedicam, n"3 nh»n'jb ne pangas foedus,
deinde in exprimendis votis, praeceptis, rogationibus, cohortationi­
bus, in designanda potentia, permissione, voluntate, v. g. D^ "2N'
1277538pereat dies, quo matus sum; *T]29Mi'"2T loquatur, quaeso,
servus tuus; 333n ‎אל non furaberis; S3"N ‎תַמּויםויַה hodie moriatur
Adonias; X35wv» ‎quisרָמאידיִמ dixerit: purificavi cor meum? "i55
5383 Bu y» de fructu arborum 1n horio (positarum) edere nobis
licet; w/p3 bonnmnya in Domino ezxsultetanima mea.

S 88. De usu Waw consecutivi.

Formae perfecti et imperfecti cum Waw consecutivo coniunc­
tae indicant habitus vel facta descripta esse consecutiones tem­
porales vel logicas habituum vel factorum, quae iam antea comme­
morata sunt.

l. Imperfectum consecutivum est tempus historicum
linguae hebraicae; continuat enim narrationem, quae a perfecto
coepit vel ab alia verbi forma perfecto aequivalenti. Saepe etiam
oratio vel liber incipit ab imperfecto consecutivo, imprimis a forma
V ebfaclum est. vel "8" et dizit; hoc modo sententiarum qui­
dam cum superiore narratione rmnexusindicatur. Exempla sunt:
‎רב vw? m^ np vys cos ‎hensרָשָאּכ pp nm) et ovis­
tavit. Dominus Saram, sicut dixerat, et fecit Dominus Sarae, sicut
promiserat (Gen. 21,1); "272 ‎nuwgשעתו npe nw 5s "33 yyom
‎U^WwElisaeusםיִהְלָאָה locutus est ad feminam, et femina surrexit et
fecit secundum verbum viri Dei (2 Reg. 8,1); o3oxrjo nymoqsoo5yn
‎profectusםיִכְפַהְלֶא est angelus Domini a Gilgal versus Bochim
(Iud. 2, 1).

2. Perfecto consecutivo continuatur sermo, qui incipit ab
imperfecto vel a verbi formis (imperativo, iussivo, infinitivo), qua­
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rum loco imperfectum poni potest; in his casibus perfectum con­
secutivum adsumit vim formarum praecedentium, v. g. NVT]D3 nv
et fiet illo die, "33: N12]B me veniat et feriat me, ‎תיִּכָהומעהָיְהֶא
|ne^nN ego ero tecum, et tu. vinces Midian, nBow| qo np sume tibi
el. collige.

S 89. De usu imperfecti paragogici sive eohortativi.

Usu imperfecti Je cohoríativo swe paragogico amplficati
oquens cohortationem sui ipsius indicat, e. g. Nj'"iTJONaccedam,

79553 exsultemus. Usurpatur quoque haec forma in rogatione
permissionis, e. g. ']J3?83 ;TQ3y8periranseam terram tuam. Cohor­
tativus, si Waw copulativo cum desiderii expressione coniunctus
est, propositum vel intentionem significat, e. g. n?2N| "5 nmwr27
apporta mihi, ut comedam; vyb nyo2N woo nw^ dimittat me, ul
refrigerer paululum.

S 90. De usu iussivi.

l. Iussivus imprimis adhibetur ad significanda praescripta
vel interdicta, vota bona vel mala (optatiwus) e. g. MN Wm
fiat lux; iv Vb) yos N3Íh producai lerra animam viventem;
nuübb3 NYvoN me iutueatur 7200108; ‎-לאָשםלָשְב 1nyw TWO ne
dedwcas canitiem eius in pace ad inferos; "3312 VÀ3o utinam fiat
secundum verbum tuum! joWv?mwne confidat.

2. Praecedente imperativo iussivus desiderium vel inten­
tionem indicat, e.g. D'Y'mexa bw nimvow vmyn orate Dominum,
ut auferat ranas; nw Niopolapidate eum, ut moriatur.

39.In enuntiatione condicionali tam in praecedenti quam 1n
consequenti parte saepe iussivus adhibetur, v. g. j9 Dp" "eM "nn
8( decernes rem, veniet übi.

S 91. De usu imperativi.

l1.Imperativus per se ad praescripta designanda adhibetur;
in sermone vero prophetico certam praedictionem exprimit, e. g.
‎ורצקוּועְרַותיִשיִלָשַההָבָשַב tertio anno seretis ei metetis; qa »?Bm

Tworabit pro te, et vives; "J2Wp"ens hinnies voce tua.
2. Cum duo imperativi coniuncti sunt, prior saepe condicionem

significat, posterior consecutionem intentam vel optatam, e. g. 32ty
vm)mun si reliqueritis stultitiam, vivelis; "b vYypnpo o9 xy"
Yon si seminaveritis in iustitia, molelis in. misericordia.
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S 92. De usu inflnitivi absoluti et constructi.

1. Verbum, cum tamquam obiectum vel complementum ad
alterum verbum accedit, plerumque in inf constructo adhibetur,
interdum in inf. absoluto; inf. constr. saepe cum 95coniungitur,
v. g. 3&1 v1 discite bene agere, qYo ‎ובָאאל noluerunt ire, 5nw
nB incipio dare, X34 Nym ‎אל nescio loqui, ‎לֶלָּפְתַהְלונדמל 8006 8

orare, ni335 Yom desierunt aedificare.
2. Infinitivus absolutus tamquamnomenin casu(accusativo)

àüdverbiah positum usurpatur ad actionis circumstantias describen­
das, v. g. 2€] Jine 1nR n38) confregi eum (sc. vitulum) omnino ‎א
pulverem redigens (Deut. 9, 21); n3" 3312Y?multum ei serviet. (Tali
modo saepe adhibetur 30Y1benefaciendo 1.e. bene de actione prorsus
perfecta; 333 multwmfaciendo significat multum.

3. Hebraeis peculiaris est infinitivi absoluti cum verbo finito
sive eiusdem sive cognatae coniugationis coniunctio. Infinitivus abso­
lutus in hoc casu verbi notionem effert, praesertim si verbo finito
antecedit, e. g. "UN "rou ‎nonאל omnino delebo; 33oy sjotanולמה‎
num vere regnabis super nos? Sin autem infinitivus subsequitur,
saepius aciionemperduraniem indicat, e. ₪. ‎רומאםירמא 0
dicentes, Y93|og 1205 ibant (ire et mugire) assidue mugientes.

4. Infinitivus absolutus ab Hebraeis (tamquam infinitivus histo­
ricus Latinorum) usurpatur pro verbo finito, imprimis pro impera­
tivo, e. g. 241 m]? iT new cerva in campopeperit et.reliquit
(pullum); 3WwÀYNT» nvrg animalia ibant et redibant; mtT-nw "W2Y
n3Un memento diei sabbati.

5. Infinitivus constructus tamquam nomen verbale
quasvis in enuntiatione partes agere potest atque suffixa et prae­
positiones admittit. Sic dicitur P2: J'Wnom est intellectus; s3o 3b
‎bonwmבוש nobis est reverti (nom.); "p ny ‎nyדופְס lempus plan­
gendi et tempus saltandi (gen.); và" 302: No mon poterant loqui
)806.( ‎nN373ַחרְבְל abscondidisti te, ut fugeres; 339 ,‎Caveְּלדרַמָשִה
ne loquaris; 35-282 pi3 D3etiam in ridendo dolet cor.

6. Infinitivus constructus saepissime praepositione 5 cum verbo
auxiliari esse coniungitur. Quae coniunctio possibilitatem, necessi­
tatem, voluntatem, officium aliquid faciendi exprimit, e. g. ^5Nb1
fwit ad. consumendwum,niwo 1 non. fuit visibile, N132 TWnon licet
intrare.

T.Infinitivus constructus complementum verbi, obiectum et
additamenta adverbialia, pariter atque forma finita adsciscit; quare
si verbum est transitivum, accusativum adsumit, e. g. T3:5 ‎ףיסאאל
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owe 033 non movebo amplius pedem Israel; t1W23loqui cum eo,
522 ad me necandwm,*nh ny ad me cognoscendum; yin ‎בוטאל
‎"nMתאז"לָּכתֶא non est bonum te haec omnia docere; oW Yom ‎אל
njT3 nolwit interrogare Dominum.

8. Subiectum verbi ad infinitivumconstructum tamquam no­
minativus vel genetivus adponitur, e.g. 173027872nr 3 N5
non est bonum hominem esse solum; yw) yw nbXD"333 sicut turbo
praeterit, impius decidit; mvvstmowe nNY2 cwm Israel exiret ex
Aegypto.

Adnot. Suffixam nominis igitur ad infin. constr. adpositum exprimit
subiectum, suffixumverbi autemobiectum,e.g. un ut egonecem,i?
ad me necandum.

9, Subiectum, si una cum obiecto ad infinitivum constructum
adponendum est, propius ad infinitivum accedit, e. g. n] nn *325
‎priusquamםדסדתֶא Dominus delevitSodoma;"tp "112 dum 0
vocem meam; mnüb-nw vvpTs doen vos nova cum rez Sedecias
mitteret ad. eun Paschurem.

S 93. De usu partieipii.

1. Participum locum verbi finiti omnium temporum obtinere
potest; quare ‎significareתַמ potest: moriens, mortwus, moriturus ;
e. g. NY*WI Jlumen ext, no "nw Ehud mortuus erai, n3n3
NY' "àN non circa mediam noctem ego exibo. Saepissime partici­
pium pro praesenti adhibetur; in vivaci oratione cum 7133(ecce)
coniunctum significat actionem, quae statim fiet (futurum quod
dicitur énstans) vel ipso illo tempore fit; e. g. M2 m yon om
generatio vadit et generatio adven; *jb ‎ירמָאָההתֶאשֶרניִנָגַה 0
deleo Amoraeum e conspectu iuo. ₪1 cum perfecto vel imperfecto
verbi 7N] coniunctum est, designat durantem actionem sive prae­
teritam sive praesentem, e. g. 1m jNS^ns ny^ ‎היָההָשמ Moses pas­
cebat oves lelhronis.

2. Complementum verbi, obiectum et additamenta adverbialia,
ad participium vel eodem modo accedit atque ad formas finitas
vel in genetivo ponitur, e. ₪. nj "WwXTnNND bmens verbum
Domini, m3 ‎linteisשּובָל vestitus, nya n"Yw3 dominantes populo,
'y mep vel etiam "Bp (v. 8 95) insurgentes adversum me, f$ 2v^
habitans Sion, "3p "22U iacentes in sepulcro.

Adnot. Suffixa eodem discrimine, quo ad infinitivum, ad participium
adponuntur ($ 92, 8, adn.), v. g. "Uy creans me, y crentor meus. Quod qui­
dem diserimen formá, non vero sensu adest.
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$ 94. De personalibus verbi formis.

1. Subiectum indefinitum (francogallicum on, germanicum man)
Hebraei exprimunt:

à) constructione passiva, e. g. M*ópoomwi tw tunc incipiebant
vocare;

b) tertia persona m. sing. activi, e. g. rwn ‎]2Nקוצי lapidem
conflando efficiunt aes;

c) tertia persona m. plur. activi, e. g. TN? !‎wpתוח mmo ea
appeltant tuguria lairi;

d) secunda persona m. sing. e. g. "N23"y jusquwü ce qu'on
vienne.

2. Tertia persona masc. sing. perf. et imperf. saepe impersona­
liter adhibetur, e. g. TW et accidit, 15 irm exarsit ei, h. e. irà in­
census est, 72 my NDrequies non dabitur tibi. Rarius tertia pers.
fem. sing. impersonaliter ponitur, e. g. "on pluit, *?"npe/yangit me.

3. Masculina personarum formà omnino praevalet et nonnun­
quam etiam pro feminino adhibetur, e. g. nnb ‎דמעָהיִלֶארַמאיו
dixit ei: sta ad portam, 23 nm» oU audite, vaccaeBasanicae.

S 95. De rectione verborum.

l. Praeter ea verba, quae vi sua nobis transitiva apparent,
ab Hebraeis multa alia ut transitiva tractantur atque cum accusa-.
tivo coniunguntur. Sunt imprimis ea, quae praebent notionem:

a) sedendi, habitandi. morandi,
b) eundi, veniendi, se movendi,
c) induendi, exuendi,
d) abundandi, carendi, fluendi, stillandi, germinand:

scatendi (verba copiae et inopiae).
9. Alia verba et transitive et intransitive adhibentur, e. g.

j123 denotat et flere et 062107076, ‎etריש canere et versibus cele­
brave. De his lexica consulenda sunt. Exempla locutionum, quae
nobis mirae videntur, sunt: 59M 2V^ habitans in tabernaculo, mm
"YQDN ONN*opsi egressi sunt ez urbe, Y$^b^w'3p*VW vino horrea
iua plena sunt (vide nr. 1, a, b, d et S880, E).

$ 96. De duplici accusativo.

l. Coniugationescausativae (Pel et Hig'?l) verborumtran­
sitivorum. duplicem accusativum admittunt et personae et rei, e. g.
‎ולקדתֶאךַעיִמְשַה fecit, ut audires vocem. suam; 9n "yuan 58 Deus,
qui praecimaii me virtute.
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2. Iam in coniugatione Kal duplicem accusativum adsciscunt
verba:

d) quae exprimunt influxum in obiectum medio externo effi­
ciendum (accus. obiecti et medii),

b) quae vim habent: formare, redigere ad aliquid (accus. obiecti
et effectus), e. g. pY! N1yt' conseruit eam vitibus electis; VS nyWi
nM 33003 malum, quo affecimus ewm; m3yo D')3s"DWN7225 et aedifi­
cavit. altare e£ lapidibus.

S 97. De peculiaribus quibusdam verborum constructionibus.
1. Verbum interdum coniungitur cum altero, ut eius notionem

compleat vel actionis circumstantias (tempus, modum) accuratius
definiat. "Verbum complens vel definiens saepissime 1n infinitivo
adponitur (S 92, 1), nonnunquam in imperfecto vel participio, e. g.
712N ‎«escioיִּתְעַדָיאל adulari; 5*3» Ybn vult magnum facere; ww
11223 ]335 Y'Thomo sciens psallere citharà (1 Sam. 16, 16). Frequen­
tius autem complementum verbo complendo in eadem vel aequiva­
lenti verbi finiti forma adiungitur, neque raro verba Waw copu­
lativo vel consecutivo conectuntur.

2. His modis crebro exprimuntur adverbia, quae in lingua
hebraica raro inveniuntur; verbum complens enim nobis actio prin­
cipalis esse videtur, verbum vero complendum circumstantia adver­
bialis, e. g. mW) QN W32U!eb reverti et vidi, h. e. et vidi ilerum;
‎םַחָרַאדועףיסואאל 010 ulterius misereri. In tali coniunctione 3
(reverti) signifieat ilerum (aliquid facere), "o1 amplius, "Wo
festinanter.

3. Exstant in sacra scriptura sententiae, in quibus inter ver­
bum et obiectum vel additamenta adverbialia supplendum est alte­
rum verbum movendi, e. g. T3 yb moon polluisti in terram
(iaciens) coronam eius, D"w "ow ‎(aceleּושירָחֶה ad me (conversae) in­
sulae. Hic construendi modus dicitur constructio praegnans.

6 98. De subiecti eum praedicato coniunctione.

1. Copula saepissime omittitur, e. g. nfT91nDN hae sunt gene­
rationes, njm 5*3 magnus est Dominus, '3bpgnjm mna ad legem
Domini est desideriwm eius. Alias copula pronomine separato
3. pers. vel verbo 73 exprimitur, e. g. NW1 ‎הָרהְמאלרָשַאהָמָהְּבַה

pecus, quod. non mundum est (8 85, A, 1); i3) anh mpg ‎ץֶרָאָהְ
terra autem erat inanis et vacua. Quod si subiectum est pronomen,
praedicatum autem participium, voces U^ et JW usurpantur, v. g.
‎wuעישומ DN si salvas; q?309 333"* non benedicit.
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2. Praedicatum interdum neque numero neque genere cum
subiecto consentit. Saepius enim collectiva cum praedicato plurali
coniunguntur, e. g. ONU"nma Vp" eb clamavit domus Israel; 3yvm
Dy722 omnis populus conclamet; y'wwg-nymà? nwmerosus est popu­
lus terrae. Pariter pluralis qui dicitur maiestaticus cum singulari
construitur, e. g. nov Yvoby32dominus eius interficiatur; c^3"Mnp
durus est dominus. Hic duplex construendi modus constructio ad
sensum nominatur.

3. Praeterea nomina pluralia animalium et rerum inanimarum
aliquando cum singulari feminino componuntur, e. g. hibz2 NJ ONU
TY interroga. àwmenta,et. docebunt te; ys "yon Nb non labentur
gressus eius. Etiam personarum nominapluralia subinde cum singu­
lari praedicati coniunguntur. Quae constructiones minus exactae
tum praesertim adhibentur, cum verbum praecedit, e. g. DR 'm

fant luminaria, n"TYWHNí2: veniunt latrones.
4. Si subiectum cum genetivo coniunctum est, praedicatum

nonnunquam genere 66 numero cum genetivo convenit, si iste notio­
nis compositae pars gravior apparet, e.g. 9BU ‎םֶדֶאתּוהְבַּגיניע
sublimes hominis hwmiliati sunt, w2703n"TiYtp vox ducum ob­
mutui.

C. De syntaxi particularum.

8.99. Syntaxis adverbiorum.

1. Adverbia negativa ‎אל et 5bNita discernuntur, ut N5 (non)
negantis ‎לא(מ6) vetantis vel nolentis sit, e. g. "^ N5 mon ibit,
qov5N ne eat; verum etiam severe interdicentis est dicere 233mNb
non furaberis.

2. Duplex negatio non affirmat, ut in latino sermone, sed
fortius negat, ut in graeco, e. g. 2UT Nb 7p» yw argentum pro
nihilo habebatur.

3. Vox N5 adhibetur etiam ut responsio negativa: mon.
Affirmantis responsionis (ou?) vox non exstat, sed vocabulum, quod
in quaestione gravissimum est, iteratur, e. g. nf; nw 21 ‎שיָה
V^ "38" an sermo esi à domino (profectus)? et dixi: utique.

$ 100. Syntaxis praepositionum.

Propria est hnguae hebraicae compositiopraepositionum; prae­
positiones enim, qui motum indicant, praepositionibus locum desi­



Syntaxis coniunctionum. 7

gnantibus anteponuntur, ut significentur et motus et circumstantiae
locales, quae antea erant aut postea exsistere incipiunt, e. g. 5yD
desuper; *nnne wvasv np: aufert lectum tuum, quod sub te est
(germanice: unter dir weg); Dyo et nN9 ab aliquo (germanice:
von jemand. weg, francogallice: de chez, d'auprés quelqu'un); *inwe
(de) post (germanice: von jemand weg); VWjWM"oN(ad) post aliquid;
‎ריעְלץּגחַמ extra civitatem ; oou m n3geo ysrio7o8 eicite eos de castris.

S 101. Syntaxis eoniunctionum.

Compositarum coniunctionum (8 75, 2) altera pars saepe
omittitur; e. g. pro W/N ]Y! simpliciter ponitur vel Jy? vel "Ws,
e. g. "by"nN yon yt» 1»?propterea quod deceperunt populum meum
(8 85, D, 5). In oratione emphatica interdum prorsus deest con­
iunctio et gravi accentu compensatur, id quod imprimis valet de
enuntiationibus comparativis et condicionalibus, e. g. 102N"y "22h
DH? (comedentes populum meum comedunt panem) populum meum
quasi panem comedunt; q2 bybN n '"nNOngsi pecco, quid,facio tibi?

Appendix.

S 102. De Veteris Testamenti textu hebraico.

l. Textui Veteris Testamenti hebraico inscribi solet titulus
m'zin2) nwe2j mnm (abbreviatus 73D, 735) lez, prophetae, scripta
(hagiographa) vel secundum numerandi modum, quem rabbini
sequuntur, B'YZy| ny2"N "5p (‎"'20(םירפס Libri prophetarum sub­
dividuntur in DufÜN'?D'*w'23et nut "2, prophetas priores et
posteriores.

2. Pentateuchus dispertitur in 54 partes, quae n5 distinctio,
plur. n*U^*5,vocantur, quaeque singulis cuiusvis anni sabbathis
in coetibus sacris recitabantur; distinguuntur paraschae apertae
(nimne) et clausae (mop), prout 8 nova linea vel in media
linea incohantur; in textu indicantur tribus B vel D adscriptis.
Quae paraschae maiores, uti vocantur, iterum in 669 paraschas
minores unà lhterà 5 vel D inscriptà divisae sunt.

Praeterea in synagogis leguntur partes quaedam prophetarum selectae,
quae vocantur JY'W25;](i.e. dimissiones, quia populus lectione prophetarum
finita dimittitur).

Rabbini palaestinenses pentateuchum in 154 usque ad 175 partes, quas
,‎appellabantםיִרְדְס diviserunt, quae sabbathis intra ternos annos in synagogis
legebantur; in editionibus hodiernis non significantur.
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3. Fini cuiuslibet libri Masorethae adnotationes quasdam
addiderunt, quibus textus integer servaretur (Masora finalis).

In fine Geneseos e. g. notaverunt: ,Summa versuum ('YDB D12D) libri
B'reli9: est 1534, vox memotialis (9D): ;‎TNד"ל et mediae eius voces ("3n
mnn on Dy! (Gen. 27, 40) et paraschae eius (maiores) 12, vox memorialis
‎םלעל "DU ri (Ex. 8, 15); et s*0arim eius 43, vox mem. ‎היהיךורבםג;66הֶענוג
eius (D')3) 50, vox mem. Y3Mp ‎ךלוננחיי )15. 33, 2). Numerus parascharum
(minorum) apertarum 43, clausarum 48, cunctarum 91; vox mem, 521 hN NY
T5333 ‎רשאםעה (Ex. 11,8). Et literae eius (DSDMN)4395."

4. Denique Masorethae textui multas adnotationes adscripserunt
de recta eius lectione, e quibus paucae in hodiernas editiones
receptae sunt. Ex hae Masora marginali adnotationes, quae
frequentissime occurrunt, ordine alphabetico hic afferre et, quia
pleraeque aramaice scriptae sunt, explanare iuvabit.

VIN, plur. DIPIYMNlitera... y328 medium.
3 (ante vocalium vel accentuum nomina) cum; e. g. 12 ‎?מק=ףקְוְּב Dp

‎Kamesןטק (loco PaBach) propter accentum Zakeg katon scriptum est. D'pta3
1900, 6. ₪. ‎'אםוקְמְּב"ה=ה110851060א.א"נב = NJVYDN.NIDY23 (aram.) in
810 09131; ‎קש:ןָניִרָחֶאןָחְסּונְּב. N'D2 — D"'YN D'15032 in aliis libris.

V3, fem. noi" notà Dave$(vel Mappik)instructum.
Y, fem. N'YYyt(aram.) parvus.
I1 profanum,e. g. '37N Gen.19,2 O41 i.e. non de Deo dictum est. (Contra

‎שדק sanctum significat nomen de Deo vero intellegendum esse.) "DI (,,egens")
— defective scriptum, vel ,,deficiens'', e. g. N T] — N nonest scriptum.

D accentus. "1 supervacaneus, superfluus.
252 scriptum ($ 4, 5, adn. 4). "p ‎אלוביִתָּכ scriptum et non legendum

(vocabulum est omiitendum). =‎ל"צב nta» 7"33 ]3 ita (scriptum) esse debet,
i. e. etsi insolitum, non est mendum.

non est, i. e. [formaista aliis locis]אל)‏(aram. contractum ex I'Nל=תיל‏"
non invenitur.‏

P315 accurate emendatum. Nob plene scriptum.
NIB» —y15, noybob —?y?b (v. $ 9, 0.
T12,fem. 13 quiescens (i. e. non pronuntiatur). ,‎occultumםֶלְעַנ i. e. ortho­

graphice tantum scriptum. "^p3 punctum, "T3223punctis ornatum.
vid. N'D3. ]I2*D(expeiov) vox (vel enuntiatio) memorialis. ?|"De ^TOא"ס‏

P3DB (8 9, 5, adnot. 2) finis versus.‏
p3DP versus. NDDDintervallum; pYDPBy3ON2 'D — intervallum medio in

versu.

T - UN?legendum ($ 4, 5, adnot. 4); ‎ביִתְכאלו VI legendum, etsi non scrip­
tum (vocabulum addendum est) y*3Dj,fem. iT31D]2vocali Kames ornatum.

ND2^, n03233,513? (aram.) magnus.
113N3vocabulum. "3n, fem. min (litera) suspensa. "M3(aram.) duo.



Liber alter,
Tpaxttxóc.

Pars prior.

Paradigmata.
Verborum formae, in quibus regulae grammaticae primum ad­

hibentur, ut lector animum in eas praesertim advertat, asterisco (*)
ornatae sunt.



80 Paradigmata.

I. Verba

Kal. Nig'al.Verbumtransitivum.— Verbaintransitiva.necavitgravisfuitparvusfuit^ necatusest
Perf. Sing. 3. m. ‎2לטק*דָבָּכ*ןטק*לַטְקַנ" |הָלשְקנ |הָנֶסֶקי |הְדְבָ* -.‎9הָלסְט* |ָּתְלַמְקִנ |ָּתְנפק* |=‎ָּתְלטק*732^ ‎1122njbpnoop31ּלַטק ‎"2יִּתְלַטְק nmxEp— ép

Plur. 8. ‎ולָטְק 1122 "0p opi2».Dh?bp*nm»*| |םֶּתְלַשְקִנ —‎f.wpwmwuepםֶתְנֶטְקי wem1. "6px1 |ּונְלטְקִנ ‎וגטק
Inf. constr. ‎לטק* 133* ODE *

absol. ‎לוטק obpn, ‎לטקנ

Imptv. Sing.2.m. ‎לטק* 733* ^D *
f. ‎יִלָמְק "722 ep

Plur. 2.n. ‎ולָטק 1123 vonf.nyép— ny npa
Impf. Sing. 3.m. ‎לטקי*132"*ןטקי" opp

f. 9n 7222 2bpn2.m.— obpn332^ ‎לַטֶּקִּת
f. ‎יִלָמְקִתִדְּבְכִּת*ילטקת

1 ‎לטקָא*דָּבְכֶא* ODDNPlur.8.m.— ‎ולטקי1122"ולטקי
= |הָנְרַבְכִּת*הָנֶלַטְקִת |.‎9.8הָנְלטְקִת* ‎ּולָטקּתּודְּבְכִת Yoon
f. nyjépn ny ‎הָנְלַטְקִּת

1. 2b 722) ‎לט

‎תו.₪6.לטק*([:תלסק)722*ןטק"לֶטְקְנ"
pass. לּוטק*
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regularia.
Pi"el. Pu"al. Higi. Hos'al. Hiepa"el.

trucidavit^ trucidatusestnecareiussitnecareiussusestsenecavit
obp* 2pp* opm" opi" |הָליִטְקַה‎לָטְקְתַה* ‎הֶלַטקהֶלְטִס nop nospna

nobp* nobp noüpn ‎תְלַפְקַה pobpr*
nobp nop noupn roopn pbepnn
|יִּתְלַפְקִהיִתְלַטְקַה ‎יִּתְלַטְקיִּתְלַפִק nbÉpna

‎ּולטקלטולימקהּולָטְקַהּולָטְקְתַה =‎ppoepםֶּתְלַטְק |םָפְלַטְקְתַה ‎םָּתְלַטְקַהםֶּתְלַטְקַה
bep woep| ‎ןתְלטקהןתְלַטְקִהןֶתְלַטַקִתַה
‎ּונְלטק 1306p ‎ּונְלַטְקַה 15óp7 —*‎oepונלטקתה (p)| ‎לָטְקְתַה"‎(ep)ליטקה*

‎לטקלטקלָטְקַהלָטְקַה obpna

ep" ‎לָטְקַהלָטְקְתֶה*

"oup pa ‎יִלָטְקִתַה

Yep ‎וליִמקהּולָטְקִתֶה

‎הָנְלֶטקהָנְלַטְקַחהָנְלַשְקִתַה

ob ep POpY! bp obpm*
‎לָטְקתלָמְקִּתליִטְקִמ obpm ‎לָטְקְתִת

‎לָטקּתלַּטְקְּתליִמְקֶת Pop oen

‎יִלָטְקִּתיִלָמְּתיִליִטְקַתיִלָטְקִתיִלָטְקְתִּת

‎לָטְקַא*לַטְקַא"ליִטקאלַָמְקִא ODD

ep Yep" ‎וליִטקי op Yepon
njépn nyépn nyépm njépn nyoépna
ep vp Y'épn Yen Yoepnnnjsépn| |הָנְלטְֶתִת |הָנְלְַקִּת |הָנְלְַקִת ‎הָנְלְקִת

‎לָטקְנלטליִטְקנ obp) bepowpo*— ^epp*— "epo?Opp*— eepne*
1!Tussivus (impf. abbrev.): opp*

Vosen-Kaulen, Rudimenta. 6
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II. Verba.primae guttwuralis

Kal.
—8tetit

70»Ib
f. my1.—wmv

Plur.3. y
2.m. UnTOrY"f. yn

wy

Perf. Sing. 8. m.
f.

9

l.

Inf. constr.
absol.

דמע*
דומָע

firmusfuit

קח

Nigal.

דַמַעְג"

הֶרָמָעְנ*הֶריִמַעָה

תְרַמַעְ

יִּתְרַמָעְ

voy‏
Dnbpl‏m‏
15v‏

Toy
‎דומענ*

17 Hogal.
statutus est

Tor
הֶדְמָעָה"

mor‏
R^‏
yn‏
Tio‏

Der‏
pen‏
uM‏

statuit

TOP
nr
mbynon
‎ּודיִמַעָה

‎םֶּתְַמְעָה

mem5
TOP
ToYD

*
*TDY:UY

Imptv.Sing.2.m.f
Plur. 2.m.

f­

דמע*
"iv‏

Aib»‏

DYs‏

pim
vmvn

njpin"

OP"
יִדָמַעַה

‏njּודְמָעַה

דַמַעַה

"rósn‏M‏
nain‏

Impf. Sing. 3. m.
f­

2. m.

f.

דמעי*
Ty‏
Typ‏

יִדְמַעְת

3bys'1.‏Plur.3.m.— Ywoy*‏
f. nqYbwR‏

2.m. YToPD‏

f. nyjen‏
1.רמענ

pu
pn
pn
YN
pim

nijpinn
‎ּוקְזְחֶת

napi
pin

Tp"
"Dyn

|n
TDPN
TI^

njjbyn
Tioyn

njjyn
75Yy3

Toy"
TOP
Tan

‎nידימע

copy
"ovn
TOY

—‏‎"PNיִדָמָעֶת" דיִמַעא
3rÓY"

‎הָנְדַמְעּת

‎ג‎ּודיִמַעְּת
TY)

ּודְמָעְ

הָנְמְעְּת

ּודָמְעִת

הָנְרַמְעְּת

MEIדמע

Part. act. "159

pass. "Oy
t:Jussivus:

T»Y3 דיִמעמ"

TY.



Perf.Sing. 3. 1i.
f­

2. n.

f.
].

Plur. 3.
2. m.

f.
].

Verba gutturalia.

Kai.

mactavit

on

Pre.

benedixit

TM
nen"manas
por
nen

‎יִּתְטַמָש

wn"
nnenvjen
"enu

n2
123
233

1223
Dn»?3
1293
12253

III. Verba mediae gutturalas.

Pu"al.

benedictus
est

ps
הָכְרב

ָתְכרּב

n2‏
2332
nno»‏
12222
32233

83

Hiopa"el.

Tannan
ninm
podan»n
"pn?

‎paxv2םֶּתְכרָּבְתַה
Inf. constr.

absol.
TP
15

Tem

Imptv. Sing.2.m.
f.

Plur.29.m.

f.

udw
123

73233

Tun
"wm
‎ּוכְרּבְתַה

nj2ana

Impf. Sing. 8. «n.

Plur. 3. m.

f.
2. m.

nien
entn

f. noun
1. 2

רבי
Tn
‎רבת
"yan
TN
"708"

nj3isn
13h

n32ian
‎רב

רב
Tn
Tun

"san
TN"2

n323an
1725

‎הָנְכִרְבְת

T3;

Tuan
Tuna
Tuna"nn
TNDN|n

n32anm"na
ni2jann

Tun
Part. bnt

pass. ‎טוחש
ְּךרָבְמ" Tie" Tene

0*



IV. Verba

Kal. Nio'al. Pi*el.

misit missus est dimisit

Perf. Sing. 8. m. riot nov) noU*

f nno — —

f. nna" nna nov
etc.

Inf. constr. row" non" nop"
absol. niv rov nov

Imptv. Sing.9.m. 4 nowa" ‎חלש*
f- "ou etc. etc.

Plur.9.m. rot
f. nne

Impf.Sing.8.m. nov" 17 nou"
f. noun noyn n;en

3. m. noun noyn neun
f. (1 jn ‎יִחְלְשַתיִחְלָשְּת

1 TION noy TUN
Plur. 8. m. yi^ |‎f.ninּוחְלָשיּוחְלָשְי |‎הָנֶתַלָשִּת ngDvm

9. m. ‎ּוחְלְשִּתּוחְלָשִת spun

fnjwm— nn| nw
1. ‎חַלָשַנ roy nov)

Part. 00 pov (f-nnov) nov n»vb*
pass. ‎ַחּולְש*



tertiae guttwralis.

Verba tertiee gut. 85

Py*al. Hieil. Hostal. Hi6pa"el.

dimissus est inisit

‎חלשַחיִלָשַהחלָשֶה nono"

-- nmova — —
- pneum - ₪

‎תַחְלְש" nnova" nno pn?nn'

movn* none"
nov nouo" nova"

noun non"
nova etc.
‎ּוחיִלָשַה

‎הָנֶחְלֶשַה

nou noU riu" neu
non non n2vm nnn
nn movn noun nnn
n»n ovn neun ‎יִחְלַתְשִת
TUN DoUN 2 ^‎Pחַלָּתְשָא LA 2t" npnnjngen ה=הָנְחִַתְשִּת" |=הָנְחְלָשְּת ‎הָנֶחַלֶשִת"
ipn wn Won ipnnnindenn3nevn ||הָנְתַלִּפְשִמ ‎הֶנֶתַלְָשְּת
nou Dot) n2 n?np?

nào

! Tussivus:

novo"

nov^.

nouo
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V. Verba Y'B.

Kal. Nigal. Higil. Hog'al.

access1* T , ME attulit adlatus est

Perf. Sing.8.m. V1) vij" Uum Uu
f. n3. 1/33 nein ny.

9.m. etc. nui) nin nvinf. regul.nj)— nuinLED1 -יִּתְשַּגִה |‎יִּתְַעַגו nv
Plur. 8. Y. ‎ןושיגה YU2.m. nui)nni]— DDVATf pun— qavon—— qnvan

1 uvi) win "yinInf.constr.nj— vmUuPM
absol. ‎שונג v3 vi UN

Imptv.Sing.2.m. (m3) va* v3 /‎שגה" Vivuno Un
Plur.2.m.Ww)— —‎^inf.niminשְנָּנִה nwia

Impf. Sing. 8. m. ‎שני U33* Uu! .‎fשני" Un—v3n—— vunUin2...vàn— vVyn| |‎Unf.Vinשיגת wano win"vn
1. UAN U33N ‎שיִנָא UN

Plur.8.m. wo wy ‎ושי Wa
f. nwin nn nin —nmvin2.m.— wm— win—— winwn
f nin nin nin navan

1 v3 v32 Uu v2

Part. ac. wU3 v3)" Uu» Uis"
pass. V/q3M |

Iussivus: Un
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VI. Verba "'B (3. classis Y'B).

Kal. Nig'al. Higl. Hog'al.

habita- oceupa- habitatus fecit, ut
vit vit. est habitaretPerf.Sing.8.m.au^v» |בשּוה* |‎f.naבשונ*בישוה* |הָבָשּוְנ"הָביַשּוה ‎navהָשְרַי

2. etc.regul. nad nadhn nae
f. navi) navi navn

1.יִתְבָשונ‏nainיִּתְבְשּוה |ּובָשּוְה ‏.3Plur.ּובָשוְנובישוה
2.‏.mםֶּתְבָשוְנםֶּתְבָשוְהםָּתְבַשּוְה

f. ‎jqnavinןֶתְבַשִנ jnavw

1.ּונְבָשונּונָבָשּוהּונְבָשּוה

Inf.constr. nag" avi an ax
, absol. av^ ‎בשוה

Imptv. Sing. 2. m. ‎(הֶבָש)בָש*שרי" ay | ‎בָשוה*
f. wf cT Cms cmPlu.9.m.. —‎ובש wvvmuu
f. na?nó njnj

Impf.Sing.3.m. au—vU |בָשּו" |‎f.mnבשֶצ"בישו" |‎2pשַריִּת |בָשּות |‎בישות‎2.m.2mvonavביִשות ovnf.vnWncavi= =יִבָשּות |בָשּוא‎יִבִשּות |בָשְוַא"בישוא |שַָריִא AUN1.‏ |ּובְשּוי |ּובָשְּניּובישוי -ּושְריי ‏.Plur.3.m—ובָשִי
.fהָנְבָשְוּתהָנְבָשּותהָנְבְשּות njx?m njgTn‏ |ּובְשּות |ּובְשְּותּובישות |ּושְריִּת ‏.m.2לבשת
=הָנְבָשָת.הָנֶשִריִּתהָנְבַשְנִּתהָנְבְשּותהָנְבַשּות

1. 2U3 VV av mun ava
Iussivus aui
Impyf.cumWawcons.*בשיו‎ avtPart. ac.Se^ |בָשּומ* ‎בשונ*בישומ*

2066.בוש
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VII. Verba mediae geminatae

Kal. Nis'al. Po'el.

(se) vertit se vertit convertit

Perf. Sing. 9. m. ‎בס" 3p2* 3310*f. nae"n30)'— npzto
2.m. ni3e* |ָּתְבַבּוס ‎ָתּוּבְסְנ*

f. n'3p ni») naa'oיּתְבַבּס| 1.יִתוּבסיִתוּבְסְנ
Plur. 8. ‎ובס 1303 123p9.m. Dni3p |םֶּתְבַבוְס .‎fםֶתוּבַסְִנ yaoyMao)— jna3'p1 Xp Uo)| ‎ּונְבַבּוס

Inf. constr. 3b" 3e" ‎בבזס

, absol. ‎בובסבוסהבָבוס

‎קט80.9.בס* 307" 3a"o.f. "2b""6n"— aao
Plur. 9.m. ‎ובס 1387 aab

f nao" nguen' naoImpf.Sing.3.m.| —בסי" |בשי* —‎בס**(לקי) amt)f. 3bnבסּת‎3on| conn
2. m. 3bn aen 2en ‎ו‎בָבוסְּת "0n| |יִבְבּוְסֶּת ‎יִּבַסָת"
1 2bN ‎בפָא 3oN 23TDN

Plur. 3. m. 335^ ‎ובְסִי 328^ 33^f.ny$en"— nbnnydon'nsnּובָבוְסֶּת| |טבתּובְסִּתוסת 2.m.‏ |הֶנְבּבּוסְּת |הָניִבַסִּת =הָניִּבְסִּתהָנְבַסִּת 1
1בסנ‏(3012bבכוס

Impf. consec. 3p (wajjásof)Impf.cumsuffxis— 3p" xà
Part. act. 2310 (pass. 29306) 202 ‎בֶבוסְמ



Verba »"y. 89

sive geminantia 9 (y"y).

Po'al. Hie'd. Hog'al. Hiepoei.

circumivit vertit se vertit

331b* apn* ‎בסּוה*בָבּותְסַה*

‎'הָבְבּוס ngbn* nae ‎הָבָביּתְסַה

na31b niion* pos etc.
naa3io ‎תוּבְסַה ni3owi

‎יִתְבַבּוס nien now
122p 3n 3337

Dnaztb nii ‎םֶתוּבַסּוה
‎ןָתְמַבְסןֶתוּבְסַהןֶתוּבַסּוה

12310 131307] 113012

apu 23np
321b ‎בֶסֶה

‎בָסֶה

"257
13207

nysen
aate 3p**(36) |בָבּותְסי ‎בַסּוי(בַסָי)

‎בֶבּוסְּתבֶסֶּת 2p ‎בֶבּותְסִּת

‎בָבּוסְּתבַסֶּת 3p etc.

"ain "pn "ab
331DN ‎בֶסֶאבסּוא

3a 336 Yam
nja3ton non" nào

32210 336 3303A
nj33Ton ‎הָניִּפְסִתהָניֶפַסּוְ

22103 202 ‎בֶסּונ

aphY

*j3o* (59307)

‎בָבּוסְמ 3pp* apu age
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VIII. A. Verbay. Op surgere.
Kal. Nis al. Higl.: Hosg'al.

surrexit erexit erectus est

Perf. Sing. 3. m. np' Dip" mon —"‎f.nopםקּוה* np—nppn*— nepus2. —pep'mpmoypm— popuf.| nppnw)npn| nopn1 "nop= |יִּפְמקּוה |יִתּומיִקִח ‎יִתומּוקָנ
Plur. 3. ‎ּומקּומוקְנ p opu2.^— BnppUb:umbnep

f. pep wey) quo —jqep1 |ּונומיקה |ּונומּוקְנ ‎ונמק opo
Inf. constr. ‎םּוק* pip ‎םיִקָהםקוה"
,, absol. nip np npz*
Imptv.Sing.2.m. Dip" Dp Dp"f. |יִמיִקֶה" ‎ימּוק"יִמקַהה

Plur.2.m. op epa Yep
f. nb nep nops

Impf. Sing.3.m. mp ‎םוקי" mp Dp"
f. ‎םּוקִּת ipn mpn —.‎9.mםקות mnnpnnpnDpinf.wüpn"wm"— wm— pw

1 ‎םּוקא D'pA ——.‎Plu.3.mםיִקָאםקּוא stp —‎ypf.nytpn'njspnןמוקיומיקי njbpm"— njopwn2.m.— WopmonYonpuf.nyüpn— njepn— mjpn— njepun
1l. mpi Dip Doi ‎םקּונ

Iussivus np np
Inmpf.consec. ‎DPםקיו" pp

Imwpf.cwumsuffixis p 3p
Part. acd. Up pip; op ‎םֶקּומ"

pass. ‎םוק"



Verba ‎etו'ע "y.

B. Verba Vy.

91

Poiel. Polal. Kal. Nieal.

erexit animadvertit sapiensnop'— opp'(OWןִּב‎gunpoip— not- na'np— nmanob—nob+mi— muro miunoonoo= n3nva— nu"bpnop2 Y33| |יִתונּובְנ ‎יִתּוניִּב
opp ‎וממוק 3x 1:3 13 =םֶּתְמַמּוק1335 ‎2םֶּתְמַמוְק nmi— npoont

poop eap 5 ma qve umen
"epp Ub "3 i3 uox

Diatp ‎םַמּוק r2* ‎ןובה

‎ןב" lad

‎סמוקיב ran
"oet "vá eto.
350p 13M —nop:— nova yanon— npn nameto.םַמּקּת| |‎יִמְמּוקְּת‎"amםַמקִּת "otn ánDopw| |ּומְמוקְי‎l'asםַמּוקַא ‎וממוקי 3"nien— nbnnian"Yopipm——sbpipnyinהָנֶמִמוקְת| —(‎niannpהָנְמָמיִקְּת nov)nu

|a;p2םָמיִקְמ| ‎ad.Yםֶמקְמ r3
pass. ‎ןוּב*
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IX. Verba

Kal. Nig'al. Pi*el.

emigrari se revelavit develavit

Perf. Sing. 3. m. ‎הָלָג n233 np"
f npo" ‎הָתְלְנ nna

2.m. pnr m533 n3
f. no n2 n?

1. ‎יִתיִּיִתיִלְגְ vn?»

Plur. 3. ‎ּולּנ* 1033 153

2.m. nn pmo Dn»
f uo 1223 mos

1 y? 12033 2*5

Inf. constr. ‎תולָג nioan* ‎תולָנ*

, absol. 7123" 7933" ‎הל

Implv. Sing.2.m. nos* noym* no
f. "A "m "à

Plur. 2.m. Y Yan 353f ny ny np
Impf.Sing.3.m. nov noa now

f. nn non nom
2.m. nbn non 721^

f. "ont "an "»n
1‏?nהלאהָלִנא

Plur. 3. m. ‎ולי 303^ 353^

f. ny ny ‎הָניֶלְִת
2.m. Yn 1n Yn

f. nj n n3'93n nj 2n
1 ‎הָלְַ non n?

Impf. apocop. ‎לג o» 93**

Impf.cwumsuffiacis *393^ PP

Part. acd. mo 53 npe'
pass. ‎יִּולָנ*



Verbs n5. 93

‎הייל.

7 ‎ו Hos'al. Hi6pa"el.
develatus in exsilium in exsilium |

est duxit ductus est se revelavit

nn noa" 237" nynm
np» nnonm nao npbinnn ps na nm
mna nan n nn
sn5 4 ‎תיל3ו n337 n5 n

‎ול 331 v Yn
pm») nno ‎םֶתיִלְַהםֶתיִלָּנְתַה

‎תי oan roa] ‎Eןָתיִלנְתַה 9 "won un
niíos* nioya* nia] nina

| non" nbn"

‎הָלְנַה* npn
‎יִלְגַה "NI

131 Yann
njoNr ‎הָניִלַּנִתַה

np noy no nn
n5in non non nana
nbn nom nin nbinn
"3n "3n bin "inn

‎הֶלְנַאהָלְנַא nb3N nbsnw

153" 323 321 in
nyfan ny? nan nnn

n 3n joan Yann
nn nan n3 na'venn
np» no 233 n?am

2 an
323^

nip" n3" 12 nno"



94

1. Nominativus pronominis

Paradigm ata.

X. Pronomen

2. Accusativus

sive sive

pronomen separatum. sufficum

4
Formae vulgares:

Sing. 1. comm. *2JN, "3N, '; 0—; W-— me.

in Pausa *29N, .‎egoיִנא

po [ms PES G2)
in Pausa /AN 6

m.NN (DN),

9 | | tu.f. DS ('nN)

(m. NY ille.

9. .
f. &'1 illa.

Plur. 1. comm.Mri3N(33),
(138) nos.

| %. ‎סָּתַא ;LLATRN,- ­

m.B nian illi.

Lf. 302 illae.

TG5 3—
31, 5; 31—, Y0); 31— eum.1 ?

In—- eam.ה;ה--;‏
5*11

13; 13—25;3—- nos (accus.).

D2; BD»—­

1; ‎ןכ--) | vos (accus.).

B(Bn); ‎ם--;ם--
‎ם--;ם--- 27
.‎2ומ--"

1025 159 1-25 ]— eas.

* Formae asterisco (*) signatae poeticae sunt; quae autem in parenthesi



personale.")

Pronomen personale. 95

pronominis 39. Genetivus pronominis

sive

verbi. suffixum nominis (pron. possess.).

B. A. B.

Formae Nominis singularis: Nominis pluralis:
cum Jun energico:5-וב

3cQ2

:-——(n3) (0.

nri (Q9.

02-7)

Qj meus,
mea.T

3 T—(1)
tuus,
tua.

וה.ו;וה-=,1(ה) 8Sua;, (masc.).‏
etus‏

D;"-—D
SUus,600;» (fem.).
etus

nosira.; 3 e)ora

D3; D2— | vestri,

\­
- | 6.

T— iw,

T (uae.

"—, !--; ‎והי-="
Suus,$ua;) (masc.).
eius

‎ַהי-=
‎ד S

Suus,8007» (fem.).
8

<‎ונ | 0%

"| nostrae.
D2— | vestri,

13:12—] vestrae.|Y9—jJ vestrae.
‎ו eorum "apa| eorum*<-ומ‎ sui, TOT ^ sui,

suae. suae.

|] J^ earum

positae sunt, raro inveniuntur.

]h— earum
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XI. Verbum regulare

Suffixum 1.sing. 2.8ing. m. f. à. ging. m. f­

me te te eum eam

KalPerf. S.3.m.necavit 'Yoop ‎ףלטקדלק pid nop

f.necavit— *nÜepwnobpTDobp"sKilnpoop
2,m.necavisü AT — — en ‎ּהָּתְלַטק
]. |--ּוהיִּפְלַטק ‎ם608880יִניִתְלַמִק-- mPbep

1.c.necavi--| ‎ךיּתְלטקףיּתְלטק|ָהיּתְלטק
Plur.3.c.necaverunt*yop wioop Yep oor mop

2. c. necavistis ‎יִנּתְלַטק-—ּוהּותְלַמְקָהְּותְלַטק

l.c.necavimus -- ‎Tuvepקְטָלְנּף ‎ּוהּונְלַטקָהנְלַטְק

Inf. constr. necare mo NP dep fep cipep) ep

Impiv.neca "yop — — vp Te

Impf. S. 3.m.necabit *3oep^ doom Top ‎didּוהְלְטקי

cumNun energicoS. 3.m. ob Jobp — ‎ּונלטקיהנק

Plur.3.m.necabunt ‎יִנּולָסְקְיףּולָטקי.ךּולטקיּוהּולָמְקִי mbbp

Pi"el Perf. Sing. 3. m. "Yep ‎ּךְלָטְקךלטקולָטקהָלַטְק



Verbum cum suffixis. 97

cum suffizis coniunctum.

1. plur. 2. plur. m. u 8.plur. m. f.

nos 8 8 eo8 easםֶֶטְק--| ‎טק Won
"nop — — pn?ep yep

uibbp- — ppeep| —‎bep——pepןּפְלטְק pnyep- |םיִּתְלטְק |ןָכיִתְלטִמ |‎םֶכיִתְלְטִק prop
wÜp —— — ‎םּולָטְק poopונּותָלטְק₪-םּותלסְק‎| mneep—nou»bp| jqpuyep| |ןּנְלטק ‎םּונלסק
12200 Er Peg nob opURcep— pep"ROרו‎
von — — rop —

wp |‎יִתְמְלְכֶם ‎cpכְלָמְקִי fep
ep - - -7 |ןָכּולְטְקִי­ —‎ּנּולטְקִיםֶכּולְטְקִי Do»—— poop
un nyotp PEST noep Top

Vosen-Kaulen, Rudimenta.
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XII. Nomen àmmutabile suffiais instructum.

Stat. absol. QNO" biduum

v31* biduumconstr.

[v^

Suffixa sing.

]. Masc. 2. Fem.

Stat. absol. ‎סוסו rp1D equa».constr.| DYDequus no3Dequa
. 0 "DD equus meus ‎equaיִתְסּוְס mea

9. m. ‎ךסּוס — tuus (in ‎ע.ףסּוס)ףתסּוס -- 8

f. Jo — tuus --‎ָךֶתְסּוס tua

m. Yo3D — eius (suus) —‎ותָסּוס eius (sua)

f. np — eius(suus) nno — eius(sua).€plur.— S3Ó3D.—— nosterpip—nostra
9. m. ‎םֶכְסּוס — vester —‎םֶכְתַסּוס vestra

f- 12010 — vester 12no3b — vestra
. IA. ‎םסּוס — eorum (suus) -‎םָתְסּוס eorum(sua)

f. lp — earum(suus) low — earum(sua)

Suffixzapluralis.

₪006. 00501. ‎equiםיסּוס ‎תוסוס equae

constr. ‎"סוס1תוסּוס 6. Sing. |יִתוסּוְס ‎יסוס9וגנמנ68עץ."פוס) 6800
. m. TO — tul . -‎ּףיִתוסּוס 6

2 —‎ףךיסּוס tui(in p. 930) To — tuae
. m. T1D — eius (sui) ‎ויתוסוס -- eius (suae)

f. ——‎ָהיֶסּוס eius(sui) —‎ָהיֶּתוסּוס eius (suae)

. C.plur..— ‎וניסוס--ספּניִתוסּוס - 6

.%. --‎םָכיִסּוס vestri --‎םֶכיִתוסּוס vestrae

f- --‎ןָכיִסּוס 1 12^n'iotb — vestrae
. m. ‎םֶהיִסּוס--9גג (sui) Dno — eorum(suae)

f. —‎ןַהיִסּוס earum (sui) ‎ןֶתוסּוס — earum(suae)

Dualis.

D'BN duo cubiti
"DIN. duo cubiti

etc.] [VN eto.]



XIII,1. Nomina mutabilia suffixis ornata.

Sing. absol.
— consir.

— cun suff. levi

— cum suff. gravi
Plur. absol.

— consir.

— cum suff. levi

— cum suff. gravi

Duas absol.—. consir.
Sing. absolut.

— consir.

— cum suff. levi

— cum suff. gravi
Plur. absolut.

— constr.

— cum suff. levi

— cum suff. gravi

%100066-­

Nomina suffixis instructa. 99

1. Masculina vocalium Kames el Sere.

(praepositus)

Tp?
TP

"TP
UN

‎םֶכְריִקּפ

D'TpE
"TP
"TP

‎םֶכיִריִקְּפ

(senex)

IP
‎pןק

‎נק
D23p
ppt
"p
sp

nup!
(lumbi)

Da?

(iudicium)

bptobtt
"bU
TopUD

‎םכְמַפְשִמ

‎םיִמָּפְשַמ

"obo
‎סָכיִטְּפֶשִמ

(sapiens)

Don
nam

oano3
noian
‎םיִמָלָח

"apr
‎םֶכיִמְכַ

(coxae)

nin

7%

­

(verbum)

MW

723
"3

T7831D»p"
"2
"n

Dn»"23
(alae)

DB35
IC»

(atrium)

"sn
"sn"n

Tn
D»
nw

"wn
"wn

‎םֶכיִרָצַח
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XIII, 2—10.Nomina mutabilia

2. Feminina vocalÀum Kames et Sere.

a "e
pn —

(annus) (somnus) (iustitia) (procelle)

Sing. absolut. ‎הָנָש nv np1s ‎הֶרָעְס

— constr. na n npTs nyo
— cum suff. levi NU ‎יִתְנֶשיִתְקְדִצ "wo

quU— qmv— Yynpgs— wo
(I$7^—cumsuf.graviDpp3— moni= ‎םֶכְתְקְדִצםֶכְתִרעְס

Plur. absolut. nie ‎תונש n'pTs n'vo
— constr. n'iau ‎תונש n'pTs ‎—cwmsuff.leviVraתורעס Dau |יתורעס ‎יִתְוקְרַצ
—ewswf.gravi =םֶכיִתְּנשםֶכיִתוקְַצכיתור ‎םֶכיִתונָש

(labia)

Dualisabsolut. nb
— consir. ‎יִתַפָש

56. Nom. segol. 6. Nom.seg. ver- 7. Nom.
verborum ‎הל borum Y'» et "v. verborum

(fructus) (morbus) (mors) (oliva) (mare)

Sing. absolut. ‎"mיִרָּפ n ni D—constr. |יִלָחתומ ‎ירפ nmovn
— cum suff. levi "b ‎יִיָלְחיתומ M —‎qmימי 3mךֶתומ‏| |םֶכְמָיךירפּךָלִת nom:םֶכְתוְמ‏| ­-0.9₪‏"Dgםֶכְיְלְח

Plur. absolut. ‎םייבש n"on ‎םיתומ mnm ‎םיִמי
--- ‎"nייבש nio n ‎ימי
— cum suff. levi ‎ייבש von ‎יתומיִתיֶז "D

— cun suff. gravi (captivi) | ‎Dnmםֶכיִתומ 4 —‎(maxillae)(oculi)םֶכיִמִי (palmae)
Dualis absolut. n"mo ‎םיני né»

— consir. ‎ייחל "yy "53



Nomina

suffixis ornata.

Nomina, segolata.
מנ

suffixis ornata. 101

4. Nom.seg.radicalium gulturalium.
pum

^n

(rex) (liber) (sanctum) (puer) (perennitas) (facinus)

‎זו Up wi ns ‎לעפ
328 "5b Up 2 nsà ‎wowovpvgn2oלַעּפ WPpmqoqmqW2— —‎D23?0Dbחציל Davםֶכְרעִג‎— Dony3— COURְּםיִלָע| |םיִחְצְנ |םיִשְדְקםיִרְעְנ |םיִרְפְס |ירפסשקירענ‎םיִכָלְמ ‎יִכלמ |‎נִצְתַי OB"bowvp"uom)o Cםֶכיְִפִס= ‎npvpםֶכיִכְלַמ |םֶכיִלָעָפ =םַקיִחְצְנ ‎םֶכיִרְענ

(pedes) (coxae) (calcei) (aures)

^22 màng nv tiw
* "no "3 on

$egolata. 8. Feminina, segolata. 9.Parti- 10. Part
»"y. cipia. verborum
- "e ‎דר n5.(sagitta)(lex)(regina)(germen)(merces)| (dominus)(vates)

‎ץח ph npo nn mBvo wn nm
‎ץח pg no npinr mgvb ovo nmm"npn— onscnp— cmov5n

wn qp wo opm" 3amueo xo qmםֶקָזִח| |םֶכְתַּכְלַמםֶכְּתְקַנויםֶכְּתְרֶכָשמםֶכְלָשְמ ‎םֶכְצִחםֶכְקֶח ownmvn— nobnyjn— nm5vopvpmwsnpnm2mpi| |‎wnתורְּכָשמילשמיזח =יזח |יִלָשְמ =יִתורְכָשמ =יִתקְנִי |יתוכְלַמ ‎יִקֶמ
‎םֶכיִצִחםֶכיִקִח n»n ‎םֶכיִתוקְנויםֶכיִתורְּכְשַמםֶכיִלָשְמ n»n
(dentes)

‎סנש
"uv



Pars altera.

Exercitia.

I. Literae et vocabulorum formae.

S ‏.3

ירוזןבבג

ררך
נבכפ

nnnm‏
טמםפס

אעצץלקשש

פדוךלבהצשקסםיפ
שלגתםאגרהושםעכ

דטג5צשךמבעקאת
ירכשמאןצבאץכסםתנ

חקמהצוטועה

8 4.

(Ultima quaeque syllaba acuitur.)

‎טאלםאקשאראש 1
àקיחקירתאש‏

שיאויזריעםיש1

רואאלםוצןאצשאר6

ץוחוללומןונףוסםוק3



Exercitia. 103

pan mu) UW pEN ODN ‎דָחֶאארַנָאדַבָא 5 ₪ %

‎קחןָתִחשֶרָחברחקחםלָחבֶלָחיִיָהשָבִחןקוקעהו

‎רע "np "D nwp y» 125325 Dh»zu^ ner om v "o
ny mb» pb yw my UW"OD 520 wv cu 02) Cb wvD

‎ףררהֶאְרץקשרק boy roy ny joy o9yyy "ey nay ev
bU DUDpx^g nv cnb wp mueny n p

ano bnb "ug vU vOv cob

owתואןורָא4 DRליחןווָחףוחתאוןומהאיהןותָא‏

םוקֶמבָסיִמלּוחְמןושָלליליולרמאָלםותָי‏^p"רוט

תיִשאָרשאָרבורקתאצהֶריַצריִצקםֶטיִעףועריסאנאיִבְ

םּוצָעאוהבושרוסבוטםוק‏vorריִשרושםיִש

nwהלאהָפיִא5 mp maּהָשיִאהתשהאְרהלעהֶאר‏

negny na) mop ma‏
nvרשהָשעאָשנףשחהֶשנהָשמבשחרעשלָכש‏

ווקבורקהוההָבשהֶָאש
Vocabula, quae sequuntur, scribas literis hebraicis: "àBàm, em, Sog6t,

chàyàm, $6$ robéo, $ane', Sóchét, máhér, karep, tóp, nér, sis, ns,
chüs, karóf, Sór, jose.

8 5.

Nota -;- (Mé9ey vocata) posita iuxta vocalem in exemplis, quae sequuntur'
eandem esse /ongam indicat.

nho np7s UNDםיִשלָשומַשףלםָאְניִהָידָבָל‏

yx"ּונָמְלַצתוקשהלןוילעךאְלמםֶרָבַאהֶאְי wbbp‏

ולטקי‏bonהֶלְכֶאהָמָכָחםֶכְסּוסףריחיףלוקופרחורבע

bp nistTpType:ropqp‏
8 6.

"3n "oy "ay ‎יִנָארמאםיִחלֶאשונא nniw ow ‎רָשא

"ovn naa ‎בַהְּווללה



104 Exercitia.

S8 7 et 8.

"ow now nap new moy na» noy pus nan ;upb
| ypo ngio nw www

2212nircpo3 n2 new 325 n22 ‎^53עַּבְרִא m3
‎רַמָחַתלאהפןֶּפ «i22 w5 noy num npe nep
MD "bwnnbep "op an2h "ana 2h 202 202

הָאְמַהתולקמושקביטעמהרֶפּכןֶפִמלקמלפי

98

opi 3 nn sp ‏irמַה:רואומעףילא‏.15
sumam cÜea Soon mw wenoדךמשּשעישעּויָה‏"EO‏

weושנריִכנִא6 "bep nzוללהּוכרפישנהובחּכ‏ |םֶכיִבְיא =ץיצלבָנ ‏meםְּשַרְחַהּורְבַעַיבקעיקזחא
roSםישֶרְקםיִּפַּכהקִתִנְנםישקבמה‏"oyeרֶמַעַמ‏

8 11.

Pian uw rhe qnw nox) cn ne*?n ‎רָשַאםלח
DW ‎יִתעלקּךפהַה Dzm pn pim"2y) Down

"NP CopWoz35n nv? cz UpS y qas
rhy nhu yp» vp» ‎חיִלָשַמארְּבהלשהלעעלקער

m5 naziymo nov

8 19,9.

‎רַצּוהןוכי,ןאָצְמִמתישארןושאררֶבאִי ny) DWOD

my ne nie mmnwoposunm nos ou5wo
n»nwp

8 13.

'mh ‎םֶכְלַמאָשִמּונָּמִמםוימעינמדַגְי 023 nr? ND?

npnvp 2ew nz6 um



Exercitia. 105

8 16.

rw» witnmp c3 um qo ons ‎אָּנהָעיִשוה

UwT ‎.יִרָפִרהְשעולדרָשָאלָּכְתֶאלָכאדלָאשלץֶרָאָהלְּ

0 Yn) ‎למ num ‎אָנ"ףשיםֶאול

8 17.

"oycy Owyy D6pD3o)nime TB
Sut 2»Um ‎יִתּלַמ08םֶרָאלָּןלָּכלפ

0-3 pp [‎22ולר vo nos ny ox
"uo = ‎ועתֶע usyou -ינלטקלטק .‎copyqwwxּוהָפּבער

vibe noU "uypU
‎»bpתרש nw? ‎אןמפ bt "NP bep

T ND - ‎תיִלָּגתלטק ma i

8 18.

2. In formis, quae sequuntur, loco S*wa et simplicis et com­
positi ponatur vocalis auxiliaris:UyoUnpw2cozקטל‎onn»| ‎בתֶכל
‎eenםיִרְבְרַה cgpuTc» ‎ברל "73 prm ey

=םּוקָלםּוקְלםהל‏.‎on3-לטקַתהלָטקתה =רודָורוד 03עָנ
8 19.

‎םֶכְחסֶכְחהָיֶמּוקּומּוקָּמיִשדְקשורק au ‎רֶכִּ

nopipcogp ‎ילטק--6טקטביִטְפָשטפש mmm335
bonbsn nbp op mpupus sop bp

n230) 30 2 2b' i32 jan? n3b»302no



106 Exercitia.

8 20.

‎ורבייִהָייליִרָפהָפֶא us 3 p npew noon n
193 MD ‎וכְחִא

& 23.

omwono nb nmnmomung pineלודגדהמ| |קירצדהמ |ָּחְלַכָאהמ ‎יִתיִשָעהמ
8 5.

‎הָריִצַהלָטְקְמַה cO 2n Own men pa.
DNA niis ‎םיִּבְרָהתאּוה nam ym wmm npn

pen ‎רֶפְעְהשירְמְח nw nDn»po yy) wnvweum
‎םיִמעהםֶעהםיִרְבַעְתםיריסהןחחה chis qom |רָּבִִמהקחחהלאה ‎םולחה

88 98 6 0.

Up» ^73 "2200 "pen "26 53 202 qpo2 ‎רַמָש
‎ףלמהטפָשְנתיִּבשִהםֶלָש oun Upon ^3 "a8 cIUn

Tm um ‎(רַמְלדָמְל "20m
(Asteriscus* indicat vim vocabulorum esse variam.)

‎*ןכשלישמחףרשנ*שרקרבשה*רמזטקלתהקירצה
‎רקפתה*ףרררבשנ

8 99.

niqeyi nazbmun muenüw) abu ‎לָּבְִסֶארָמַמְשִנ
won N27^

8 31.

n ‎mimםָּתְַפָשִ "et ‎r2המפלח quem
up mb npaun pO» nob» pis ‎םּמְרַכַןָפְלשַמְִה



Exercitia. 107

ונשבלהןתרכמתה*תטלמנותיבשהונדקפנםתרמש
ונטקההניטקהיתנטק*תירכה*םתבתכ

.328

רבהטפשהרתָסףלָשָהשּרְקְתהבירקהרָמזרָמָשְהףרר

‏«2h"525תובָשףּדְרנ

man npaוטפַשהָנְלַּפְתִהםֶלָשיִכְמַסַהףרש‏

*בכשלשמנ*יפרר*תבשחהנשדקתהרומשוכילמה
8 33.

PON ‎napaמירק nm 7892)"ON Tm
bg: 3n "nen TONTu "oWP'3UNnen

"ni?"353"jm2p "oU903 Up "3200
‎ותיבשי*רמשנקירצא*הנפררת*רמלמ*וכמסת*טפשא

בותכ*םלשא
.348

bpm na3U 220 rqUz» pe nqnein ?3Um‏
.35—3788

'm2ovnmbob) ammvamea Svp" no "36m
"y ‎ליבשתהרמַואלבלוגלא nim) cw"
"3Uwnap)na'vpnwi7:90nez nas» 2003
םיִהְלֶאדלרגיוהתיבשנ*רתסיויתרכמוהרבראהליכשא

(accus) ‏"1"

& 38.

C25 "38 Tn? n6ינפרבקיִנּופְרְר773107‏
"h2CDּושקפינשךקםַפְרְכַו‏Web umen eneb omn‏

םיּתַּבָשַהויּתְשַּכְלהףיִתְרְכִהּהָביִרְקה

UY wotasasVm ro^ eee"zum



108 Exercitia.

TYsO *zaw uon Cowpam"xs$» conip oo0Un
ww ^zb^ ‎יִנּוליִשְמַתהְָּתיִרְכַנוהכילשנהָנְרְפְסִא

D2U*pp "ara cygob i562 ‎ּונַטְפָשינושרדםֶרָמָש "ym
*הפרש*וריכזהםובחכת*ינטפש*ךתרּבָש*ינופררי

*םרפסא
.398

jns nurwjm"Own jew "bw 29m wornow?
"OW "rw "own ‎ּונְכשָחְגרבעּובָשחיםֶּתְַמַאְוןובשחי

anm api mon ‎םּהַחֶאְוהֶניאַהוחֶאַמהָבְרַחַהקיוחידאאל

‎oomּוְבָהֶאִי Wo

‎*ריבעה*ךיתבועינוגרה*ךרבעאיבועת*וכרע*םילחה
*ינתבהא

.408

iow rom anm ‎וקעציווזחאיומחְלנּולַאְשְילַעָּפֶא nz n

q'rowaqo 58 003 ‎תרשמונעָשניִתחשומנתה om
‎znרנולאשי

ךכרבי.קעצמלואש*תחשב*וטחשיהנמחלת*ךרבנ
והוטחשיו

18
m2) mnezn nox npe"עָבָשֶאְועישרהלעַמְשַה‏
DZnyoUnunas npyw na2twrov mnes namen

srbuwvmunb ume
ךעימשאויתעמש*ונחמשחבזלעבשנ*חימשההנחתפתת

8 9.

לָכאווהֶרְבִאְנהֶלְכִארֶמאיַוּודְבאַיַולכארבאלכי

Toהֶנלְכאתןורבאה Te Tm‏
*הרמאוןולכאיהנלכאתהלכאנרבאילכאתו



Exercitia. 109

& 43.

poa 292 1332nbp3nj? b mano^y» »n3n
‎onnליִעַמ "Ho "jen c) ‎הָמיִּבַאיִריִּגִחםֶּתְלַצַהוינההֶשיִנַה

inmnjewnas) in yb) nyo 10 cp; wo Pv onem
Snonpow: nmt npo cnp noow)gb) um pO)

nmpoqn
‎לצנחוריגהונתנתחקונתוריכה npn 5ew

S 44.

n wc ‎יתצהּותְצַנגָצְמ nonwmps? npy pi
now)pe porso usen ovp wi" Direm pE iens
Dno ymwewspnon 20 29 ng? "08"vn
‎הָעיִרונְוףסותהלַא amc pnm rmn y wo ‎יעְּו

D 95) wr ‎םָּתְעריְםֶתְכַלוהוכלי pu ‎ּתרְרּוהַחָכוה

‎mךְּכְלְּ ung ‎ףונערי
Dy ‎תרלעשונןשיאךלתביטיתאיצומ

8 45.

yimai nysonne via» nnWwqn5p ni:
na) om ‎הָניִלַחִּתהָלְחַהָתומָשה Zu nos) nw Tw

unnN pobenn ion oo» ‎םֶּתְלִלַהתועְרַה omm m wan

‎binsולקלקְמה jin
soboso v sqmn2? cwwzeo win

.468

nw nigתַמָיהֶניֶבּושְּתםּורָאיִתּומָּרּוגָיחְבִר‏02 wh‏

nieכָשַה nutsהֶריִסַהאיִכַהרואָנןופהןכּפוהָנּוכְנשוב‏

D'Yםובישהָוניִכָה PTYO. naro 20n72w men3^0‏

o»ּומָמורּסְננוּכםיִנַמחיִנָמאָבּומ‏Dri"‏



110 Exercitia.

ינמיקמםֶחיִמְנּויִתאיִכַהּהָתְננכףַאּבדרעיִנָפּושיףומש

ywe2nan‏
B 47. ‏|

כְרבירהָריִשְבתַשְיימישחןיִלָאונלּונְּורישתיִשֶא

688

תאלִמנאָּבַּנְהָתאָנָשהֶנאָרְקִתהָאְלַמאָלְמְנאָלָמאָרָק

wpארקנ M nw7pָתאַרָיהֶנאַלַמִּחּואיִטְחִהםֶחאָטִח‏

NOI. DNUSףיתאָצְמתא‏NON)ירקארקינאְלְר‏

.498

npn my onn omms1752omoym2 n?»no33
rby*n*oae wehnupnua ng muynbnsoy nm
"vn Vy: cpm) m3 ne nyz2 Dóynwon mon
5yh3yhpv w&ne qme qx onmpom

"npn omneen
Ti2naw DDY ND VUE

8 50.

naw n2? 030 mni WWEpin O7) bn D) ‎ובאיּובָא
6 wpm»5330208 novws

8 51.

au au205בשהבש‏
"ew neos "joi "oy

9 y uwsmsenwu"sn
*ורוני*ץרתו

S 52.

'23phmi a oynsi ow;aiopoxipe ow1
ng 5m ‎ןונסרוע



Exercitia. 111

nennnin na» naz? wur295 c o»Y2uw
‎"onךוילע

mop nwen nyTb mov nmnme (eem alb 9.
.538

ewrgeys nfonaens pna müwosnive ‏-
zuo"ךשחַּבץֶרֶפּבץפּכ pi) mergeתאםָּיִהָמ‏

םֶרָאָהְַתֶאאָרְכִוףועםיִהלְאאָרְּבולדרָשַאילָּכַתֶאםִימָשַה

הָמַיהָחְתָּפַההָמָיִרצִמ

8 4
‎"ornaילָּכ yy"e cyo qo qhy na cU up
TX ‎לורּכטבשרציִלְּכרָשָּבַחריסקנההָרָשַה

pin
8 55.

wn ‎עַָשְרֶהןושלהלילהןווח 5wcevp nim52n

‎הָוהְיאָרִיתיִרְּבםקְנ twin ‎לָכיִה

88 56 et 57.

‎םיִאיִבְנםיִעָשְרםיִרָשָיםיִרְפּגםיִריִסַה culo cov

‎avםִיָמוי ‎םיִרָהָתםיִאָּטַחםיִנַא Oven ao

‎םירישעםילשמםיריסחםיבכוכםיכאלמהםיטפשמ

םישודק
.588

"Y"TOD 23 WwoU "3300 "2212"a"Ww733

"Tuc: uox ‎יונעיִכָאלַמ "oon
‎יעשרירישעישנאירשייריקפיטפשמיקידצילּובג

8 59.

|הֶוָיתַנּומְא ‎םיִעָשְרתצע nc»nano2w2n272
nuo min 5b



112 Exercitia.

yowo nensתומָחְלִמתולָפתהֶרָשַהתומהְּכתומהֶּכ‏

nibnsni mhevnnop; nbwnnpnתומחלמתוצמ‏
D'nübenתוכרב‏nivp ni» cw nune nim‏

Don mh p"353 ninzyan ‎תומקמתומלקתונשל
*תוקעצתורטמ*חוכרב*תומכחתוצעה*תוכבר*תוללק

*תוקרצ
08

"opםֶהיִריִעָצםֶכאיִבְנָּריִשּונְנאצםֶכיִרְמִחויִרּועְנ353‏

"n ונלוחמויִראָוצףיבורקםֶהינכְרִחונומהםֶכיִנַק‏-
וירמשמ

np: genns i» amasּףִתּורליםֶכְסַמְכָח‏
ותעשר‏npi»unוניתקדצּףִתֶמְריפרבַעָהיִסרגןכסלחנ

ומיתבע

וישורקםכנמהםכרשב*ךרקב*ךירוגת*יריצק*יטפשמ
ותירחאוניתובירםתוההנ*ךיכאלמ

.963888

‏no"םיִרָתְסיִרְכַּגםיִרְסִחםיִדָמִעיִבְלַּכתושָפְנםיִרָבְ

?c3יִלְבָחיִרְפְּכץֶרֶאְדיִסְפִא Deb‏

היִכְרִיִּכשְחםֶכיִבְלַמיכרְקּונָצְרִאורשיירְחְסםֶכיִנְרק

‏y"םֶכְלַכָאנא

*ןהיבלחםירפסהםוכרד*יכלמ*יברקםיתלד

.648

םכירעש*ילעב*ךיחבוןכעשָּפונמחל*ךרענםחיערז

*ךתעד*ילהאםכיחמר
.658

"re quu Pon"32jue D"nw eni‏
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668

ויִתמםֶכותְּבםיִרָושםֶכיִליַחףְנָמיִליִאיִריִצםיִלָיִחליל

8 67.

Qon7120 i»52 "ww"s i20 mvD"oy vena niu
"y, Bann

688.תו

"Doy "m2250m ni» npoy myויָמולשממ‏
Topּהָתְבַצַמולא‏'navo iyze qb‏

.69&

םילעמילּואּגףיכרבמּףלכַאמהףיִבְהאםֶכְלַאְגיחְלשיפרר

ימימיִאָּפימקונְָאםכירנויקשמךונביערףשע
*ךיתארק*יבהאםהיאר*היבש*םיתחשמ*ךרמש

*רךאיבמ
].708

ויהאלאָרְקלארשיינביתביִעָמַשםראהתונבםכנב

לֶחאבשיבאםישניִתשולדחקיוףתויהאהמחלמהישנא
לארשיתיב.םירחהישארויפםהירעםחרבאימיכ

.718

yUtwהָנָש.םיִשלֶשּוהָנָשתואָמעָשְּת U nuvy mU‏

שתואָמשמחושםיִעשַתְושָמָחשםינמשּו‏oU₪חואָמ

רכתנףיִשמִחתיִנָשַההֶנָשַּבתואָמעַבְשּוףָלֶאםיששְוםִיִנש

8 9

‎קוחיִנְרוע (O30? D2U^ nàyw Cw uin TUS Pw Ww

Doom Town 'mwonn win ‎munרָּבְרִתַה To»w cm

"ownTYsn néíwyon
‎קוחְרמההָרְּבַדאהץוחבה moy ‎יִחּונְרועה

Vosen-Kaulen, Rudimenta., 8
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g 74.

wpb'e wennsvons Tow sre nue wey TN"n
86 74—76. 0

(nwרשאכוםראה"לכלוהָרּוהיו*ךיתחתמםכיניב‏

wrronיִנָחיוצ memינפמםכינפל*ךמע‏*

II. Enuntiationes,

A. De pronominibus et praefüxis.

1. De pronominibus.
(Gram. 88 21—24.)

3o" (W9NIY)et is (ea) dicit. -oN ad "5y super, in. 3, 3, 1 ei. (autem).
In fine totius enuntiationis aut membri eius (,2n pausa") brevis syllabae

accentuatae vocalis producitur.

ngיִמבקעידלֶאקחצירֶמאּו dw WoW" nn9‏"

nj? DON39:הֶלֶאיִמ:יִשלאיִנָא:ּונחְנַא"2‏^jaw‏

ENהַמּושונאהָמ:יִנָא "Ww" :mmw7mהקבְר"לֶא‏
1m :mw ^naרע:יִכְנֶאילֶאותּבתַּ‏nnאה‏

DU":שיִא wn nic‏
2. De articulo.

(Gram. 8S 11—13 et 25.)

"DN,D nota accusativi. D3etiam,quoque. "9, T9ad, usque ad. "3nam.
NDnon. 3 "bs omnáis.

nw abun ny evow 'wa2שָמָשָתְִתֶא'שעיו:ץֶראָה‏

Dymo nwoשחָּנַהםּורע:םיִבָכְּכַהִַתֶאְו‏:"bw win "ew"‏

mibmnng zppc? UND "eS :U'WwDnow Tin‏
MONI UMP DUNT uN smלַעטיִלָשַהאוחףסויו‏­

1:והםקּמַהארוחַמ:רֶאְמבַעְְבפ:ץֶרָאְ
1filius(sequentegenetivo).—?genetivus.| 3nomenmeum.*creavit.

5 et fecit.
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Hae urbes. Hic heros poters. Deus misericors Jahwé.
Clemens (es) tu, Domine, et iustus. Esau (fuit) primogenitus, Hic
vir sapiens. Vir ille sapiens (est).

9. De praepositionibus.
(Gram. S8 583 et 73.)

Diyyawudo Ui] uw? 09moo y"?we 2yws 022
‎םֶכָח:רֶקְבּוןאצטולל n3 3m ng$2 napa "Ww722

‎'ןָמְנ:השמָּכלֶאְרָשִיַבאיִבְנ'םקאל:םֶרָאָהלְּכִמהמלט

"DWTED" emn DN ‎יענה'ץֶרֶאדתֶא ow ni
n2 :]awb Down 28 ‎:יסּובי"תַאירמָאָתתַאםיְִפְרַה

‎עמהָשָא"דרעשיִאְמחֶמַתְברִעםֶרָאָמ TP yel

Den ‎רקש::םִילָשּוריִּברֶוְּר'ךְלֶמ:רומח"דע)רושמןקודרע
anm "oso "p ‎ingnonnבוט "D bw5» nano

immnowcoto
4 De Waw copulativo et He interrogativo.

(Gram. S8 75,1 et 72,2.)

DU ‎ַחנ"יִנָּב:םיִמָתְוקירצשיא₪:םיהלֶאה em mun

"am ow ‎ןועמשוןָבּואְרבקע "A nb nen onm
"On t^w:w 0315052177Do3238 noz 20"
‎םֶהְרַבַא:קלמענלֶאְרְשְי:חרמענהָמדְס:דֶוָּדרידאלמ

nj ‎ףּורָּב:רֶפֶאְורֶפְעיִכְנָא inb ‎םוי em ‎םוי:רֶזעיִלֶאְו
ir ‎רודלםיִהְלֶא

רַמאּו:יִכְנָאבלכהרובאתגמאו:ושַעהָּפַאַה

nn "orםֶכיִחַא‏'"pnלּואָש.םנק/:הָּתֶאשיאדאולה‏

j^Dw232‏
David et J*honathan. Je*hüdàet Iérael; I$rael 66 4

Abraham et Lot. Iustus et sapiens David (erat).

1!surrexit. 2 dedit. 3 terra (sequenfe genetivo). * delevit.
5 regnavit. 6 filii (sequ. genetivo). 7 frater vester. 9 Plur.

8*

10

­5
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B. De nominibus.

5. Masculina vocalibus immutabilibus instructa.

a) Sine suffixis. (Gram. 88 52, 54, 56—58.)

"nmnןיִבּוםיִהלֶאָה'ןיִּבםֶלועתיִרְּכתואָלןֶנעָבתשקח‏

:קחצייקלאוםֶהְרְכאיַהְלֶאהָוהייִנַא:ץֶרָּשארָשְּב"'לָּ

םיִהְלֶאְַמּוםיַמשַבינראלטפְשִמַה:לאְרְשייחלאּכלוגלאימ

chon bsילילא:ןענּכץֶרָאְבּונְנַאםיִרג:חָוהְיםויבורק|‏ s im no$ mn‏
b) Cum suffixis. (Paradigma XII,1.)‏

ינראל:לֶאישיףיָהְלַא‏npםוחרלֶא:ושעףְרֶכְביִנָא

‏iy":םֶרּצ:ּטָרּוצְכאל:יִהְלֶאלֶאילוק:ּהֶאּולמּוץֶרָאָה

iB niיסוסדתַאםָיַּכיִנדַא'הֶמְר‏vm by‏

10:םלועל
Heroes tui. Carmina nostra. Pecus suum. Vita mea. Vox

vestra. Deus vester. Robur eius. Deus tuus, J*hüdá, misericors
et iustus (est) Tu, Jahwe, petra mea es à iuventute mea.

6. Masculina mutabilibus vocalibus (Kames et Sere)
ornata.

(Gram. 88 55, 56--58, 60.)

non :Onj»cpusn yp moo yv qm
‎'םַעלסכלרֶכַו"ןיא:םשחישאםֶלועָמרָשַא.םירפגה

‎הָסִמָשַהיִמיִּבןי*השקומ:ןשַעּכלֶכְּסַהםֶשםלועלםיִמָכַמַ

‎:םיִעָשְרַהתֶאְוםיִרָשְיַה-ַתֶאהוה "beg : mono ey "acn3 t"wwbnp "wnBAT: nj 'anw
15 ‎:יִבָנאןושלרַבְכּוהפ 722 "2iN

1 erat. ? inter. 3 omnis. ^ deiecit. 5 via, stat. constr.
6 non est. 7 cum. 8 judicat. ? amat.
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nnwלאְרְשִיְּבםיִחְלֶאהָדּוהיִּבעְרונ p" sU 5i‏

DDלוקלקה:ףטפשמרֶשָיהזה IEיִכושעיִרָי‏

"nhe wy "v2 vvרודינָבהזףלוקהלאטמ‏
$2benמא iw Copשיא:ויִריְסְחלםיִחְלֶאבוט‏
Wr nmםֶתאּוהַהשיִאָההָיהְוושבא‏wy T)‏
^p)":םיהלא :nMaa"oU 513 emn c vpU namo‏

pow nimלעםלוערעו‏nm: ior "23 c2» TW‏
vowץֶרָאְסְלָכְבמִשרידאהָמ‏:

Viri eorum. Aurum vestrum. Seniores tui, J*hüdà. Equites
vestri. Timentes Deum. Laudate (1»»32)Dominum, omnes angeli
eius, caeli caelorum, iuvenes (D'Mh3) et senes. Bona (sunt) verba
Domini. Custodi (nbU) verba eius in corde tuo.

7. Feminina vulgaria.
(Gram. SS 59; 60,2,b.)

תֶוַחתֶאְו‏On.תנְדִתֶאְו‏Ovenףועדתֶאםיִהְלֶא'אְרְב

תּודָעהָמיִמִּתהָוהְיתרוח:הָוהְיתאְרַיהָמְכִחתישאר:ץֶרָאָה

T2תבַעוְח:הָנָמָאְנהֶוהְי p'mn npn py nep np‏

בורק:יתַעשי)ירוצםיִהְלֶא:ףיוחיגשיִמָיהָמ:םיחלַאה

poe 2-52 um "DNבוט:תִמָא‏ina AW y nj‏
nb"'ּואביו :v33noavis via cumvim zpys npn‏

ninsyתובוט PONvowsMigלה‏mne‏
.argen%.תַמְרא"לָכְ"תֶא n" "a '"2risp:‏

Benedictiones tuae. Angustiae vestrae. Tustitia eorum. Oratio
nostra. Clamor eius. Consilium meum. Verba fraudis in (by)
labis eorum. Quam bonae benedictiones tuae, Domine! JAbomi­
natio Domini sacrificia impiorum.

1 pilosus. ? erat. 3 stat. constr. ! plenae sunt. 5 creavit.
6 profecti sunt (sequente He locali, S 58,3). 7 et eiit. 9 vendi­
derunt.
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8. Praepositiones cum suffixis coniunctae.
(Gram. S 74.)

DW)n2nw ow i022 qoU5 ^2 25 wo myv wb wo

‎ךומכיִמ:ףלמיִכְנָא:בָהָזַהיל "pen ‎ילתואְבַצהזה

‎ותּומְרְּכםֶרָאָקִַתֶאםיִהְלֶא'אָרּב:םֶכָּבץפַחיל'ןיִא:םיִלְאְ

wp ‎'אָטָאיִשָפַנםיִהְלֶא-לֶא:ותואאָרּבםיִחְלֶא "cosa

iionnwps np
Di npw ‎םּגּוְּבי'לָשָמןועְרְּנלֶאלֶאְרְשִייִשְנַא now

‎םֶכָביִנַא'לשמָאדאל p "‎obwםֶהיִלֶא p Dig
y) wy «22:022 boo rim ‎םֶכָּביִנְּב'לשְמידאלו
‎ףרוא"אָּב Uma ‎הָביִרַמ"יִהַתאנא sy 'jw m
no z082bw "wonowsoy njmv3 movi
‎תוכרעמיִהְלֶא niwg niv ‎םשבלא"אָביִכְנָאְוןוריִכְּ

bn ‎oyרובו np "‎ndmqeןועְרְגלֶא ‎רַמֶא:לֶאְרְשי
‎:ּנִלָעתאזו"לָכהָמלְו wp nm "6m qs vow ien
Eum. Vos(acc.). Vobiscum. 48 6 Inter te et nos. Mihi.

Eam; eos. A te. Ei David regnabat (99) in (by) toto regno
Israel, et post eum regnabat filius eius Salomon (ni59U). Dominus
nobiscum. Quis (est) contra.(by) nos? Hoc (est) signum foederis
mei inter me et vos.

9. Nomina segolata a radicibus firmis derivata.
(Gram. S8 61—64.)

‎םֶכיָהְלֶאההְי:ץראהיִכְלַמלכָמהמלשךְלָמַהלר
‎"כרב:ףַרָבְריִלְגרְלרֶנ:ויָבְרְלְָכְּבהֶוהְיקידצ:םֶכְּבְלִמ

‎ףֶפְרְקְּבףיתלַאהני:ושרקםֶשתַא v5 nine)ee ——

Nbלודלא T»אלוםֶכיִתובשחַמיִתובָשחַמ‏n2"‏

1 41 ? non est. 3 creavit. 4 Stat. constr. 5 animam
meamelevo. 6dixerunt, 7regna! 8 0. 9
10no sit. 11 venit. 1? yeniens. 13 dixit. 14 et si est. 15 Jauda!
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y vox»'yb mb «295]25"Ip:niv nw $m
"in UR D'ÜXNA

nm ennיִשְרָמְלםֶכָלאוהןושארםיִשָרָחשארםֶכָל‏

ףלבעיִנָא:םיּיחְמ307בוט:חֶּתֶא‏nqיִעְלַס:הָנָשַה

hosףדבעיִנַא nmםעפהתאו‏oo "Duy D3y‏
mami nzowyow2 "nbn "iratםֶכיִתְבַוםֶכיִתְולַע‏

on*3ןוצרלאל epa nimr5בוט:םיקְחְש"רעףתנומַא‏
yuףיִרצַחּבםוי wa "bw‏

Viae nostrae. Reges tui, J shüdà. Pedes servorum eius.
Tabernacula; tabernacula mea, tabernacula vestra. Aures vestrae.
Domini eorum. Deus regum iudex (OB, stat. constr. DbU). Lau­
date (1555) Dominum in sanctuario eius; in aeternum (manet)
gratia eius. Servi vestri nos (sumus). Reges terrae servi Domini.
Animae.iustae deliciae (nm) Domini.

10. Nomina segolata a radicibus infirmis derivata.
(Gram. 88 65—967.)

voy WOW "wonsתאו:הָוהְישרְרדאלוִלָחְּב03‏

"bn ("oS "mima18:יירפבוט:'אָשָנאוה‏:Fozta‏
Qno nj" ma» nw c zbםיעָשרהיִלָכיִהְּב23‏:
Dp DUDW CUN DS TWחפפלםילגרורועלינַאםיניע‏

2MONםיִנִבָאְל"23‏:nimwyםיקיִרצדלא‏E‏
mimusta "morb nwonnyv"ys UP :T‏

"ya qm 7e CUWw ‎םִיִמינלָפדלעלּותשץַעָּכקירצ

"win ubnun"cba ps niyyniz»:*axony nim
‎:ֶחֶאשיאנבּונָלְּכםיִנָכףיִרְבַע:םיהֶלֶא pw i252 oin

Fructus tuus. Miseriae nostrae. Morbus tuus. Robur eius.
Mors mea. Domus vestra. Oculi eorum. Lex tua. Vos omnes.

Tempus meum. Adversari eius (f). Morbuseius (erat) gravis (PW).

! dedit. 25 3 ambula! 4 aegrotavit. 5 portavit.
$ M, stat. constr. |'€. non esse (Gram. S 72). 7 dat. 3 genus masc. pro
fem. 3 liberat eum.
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Oculi mei erunt (15?) super domum hanc in aeternum. In media
urbe Locus iste domus Dei (est).

11. Feminina segolata.
(Gram. S 68.)

yu" :nmoa »pm npeU ‎:תורחטתורָמָא.-הֶוהְיתומא

‎:"הֶעָשאל inns ow "pw ‎ותחנמה-לֶאְלבהדלא nm
s o 522"bep ‎bsםיִמלוע- ‎qooתּוכְלַמ
bus Ww)went] niconen-^2a ‎לָשומהָיָההמלט

; bota ‎םֶרְקינּבדַלָּכתַמָכְחִַמהמלט nion nz :amwp

ir nie nib ‎הָמָחְלִשוא nim ‎:םִיִרְצִמתַמָכָח
‎:םיב*הַרְי

Verba tua. Sapientia ejus. Auxilium nostrum. Rogina eorum.
Cogitationes nostrae. Imperium tuum. Cursus vestri. Soh est
potestas diei. Multae sunt cogitationes cordis (3) hominum.

12. Nomina participialia.
(Gram. S 69.)

"aub ‎יִרשא:בֶלְו nhos ‎ןחפקֶרָצ cBUnas nyv

nj nua una ‎n5wםילּופַב 2272 ‎nbwםיִחְסְב m2

:Dbwi joy bw) ‎םֶרּוצםיִהְלָא:ּוניִהלא

VoyEN cm: 'eno ‎nb"own:הֶאְרַמ 0m
y^ r3 29 'mmosys nim :yoweov ny nim ova

‎אָנַלַאםֶרָבַאמא:טולדהַנְקמיערןיב Dow napo
Dr'wye-no nbye wow" sys pavcympa nz76 "Un
‎תבעותוהףעְדרעוּונירועְּנַמףירְבַעחָנְקִמיִשְנַא Dow

wg nys-55np
Inimicus vester. Incolae terrae. Salvator noster. Pr otector

meus. Sedes eius. Virga tua. Sacerdotes tui, J*hüd&. Deus
iudex noster. Abel (535) pastor ovium erat. Jahwe, protector
noster, nomen tuum (manet) in aeternum.

1 vidit. 2 erat. 3 jecit. 4 ne sit.



Exercitia. 121

13. Substantiva irregularia.
(Gram. S 70.)

‎"PE^PWםיִהלֶא :npe2! 2p "ew Te nain ‎בוט«^
na752"2mnw «‎"m'vebuyuויפ
'upo "UN:Ds-by niownynp ""pe iow T2 ow

‎יִנָאויָחָאדְלֶא "p ‎vemרַמאַיִו Drowcoa sy
ninaen "now2ibwr smoowvímnz np?
vs zy)"m c'ebvnt3 Sw 1? 535pee

(‎dw:וינבו wmnm nn ram tw "q^Patreseorum.Diesvestri.DiesmeiVirieius.| 8
vestrae. Filiae eius (f.). Domus tuae. Vasa nostra. Tu (es) pro­
pheta Domini, et verba oris tui (sunt) veritas. Noe egressus est
(R3?) de arca (7127), ipse et uxor eius et fili eius et uxores fili­
orum eius.

C. De verbo.

14. Verba regularia. Perfectum.
(Gram. 88 26—31.)

Ywow "27722 ‎:הָנְחמַּבהָיהילםעְהלָּכתַבָשיִעיִבְשַהויה

omnD" uooN"UNni nw wn E37 p»

De ‎רָשָאםיִרְסַחְהלכִמיְִנטק ivnów nons ov
nie nw ‎םתְרַכַמרָשַאםֶכיִחַא "on ‎ינָא:ךְּרְבַעַתֶא

DUE)imo ‎"bo-byםיִכָלמַה n2) mn 2
!&‎nn:ּונָמְלְמְנ "03 nen D'Uph neD nitor: "552
‎יפמ:לֶאְרָשילכ "ya vui nW ne ‎NAלדג Dh
mn :m"wynyowpocn2a'23 p eye mpjm ovy
nj pzben ‎:לֶאְרָשִִּברֶוָּ bU QW ‎םיִהלֶאהםוחרו

‎וחירידתאעַשוהְי - U3w UN) DDD DDM vw

! Peccatum loquens et agens inducitur. « ? punit. 3 Nom. propr.
fluminis. erat.' 5 profectus est. 6 yraestitisti. 7 Inf. abs.

10
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cium DTPn "yan ys UNUeroy DM)
ow ‎niboלָבַאְתְה:םיִדְַּ KE Uv oun

‎:לּטָשלא
Persecuti estis. Vendidi. Senes facti sumus. Quievisti. lustum

te praestitisti. Narravistis. Sanctificavimus nos&.Honore ornatus
es. Repudiatus sum. Deus, Dominus noster, magnus es nimis
‎(דאמ). Non custodisü& mandata mea. Quaerebant David, et
psallebat ante faciem regis Saul.

15. Infinitivus, imperativus, imperfectum, participium.

(Gram. SS 32—34.)

Ty) meayowmmotn own cm ninmnw75‏
NIUונָכְלמְורמזּורטזםיִהְלֶאּורָמָז:הֶלִיִלוםוי s‏

nyswonpT on OD "iwnn bmשקבל‏
ה'תושחהל‏npךילשהלתורומָשְלתֶערָּבַאְל

i^e usbוילנרץחרלםִיַמולןַחָנ:הָרָצַּבהָוהִילֶא‏:

‏3505toךולמה:רמושרקשאשריעְרַמְשָידאלהֶוחְיםָא

nwםוויְּב:ּונְּב‏bonלושמ"םָאּונילע njv »- beUnp‏

ar^ :E'wbnn jp ap"snםִיִמָשַּב‏jyowabon "bo nim‏
‏(22002nשיִאאנשהֶזהְי:םימשהִבְבוּכתֶא‏BO"יִמ

bn"בוט:םיִקיִּרַצְוםיִנּויְבָא cw twoישרֶסּומְךְרַרְּב‏

no po^ :mwp "enu"יִלָערָּבְכְת‏wn 593 sqm‏

obsדֶאַמ‏:
Regna! Ad iudicandum. Sanctificamini! (Pi). Discite!

Recordabimur. Memento! Cavete! Quaeretis. Narrabo. Domi­
nus regnabit in aeternum. Gratiam tuam, Domine, benedicam.
Narrabimus opera (nW?2) Domini Filus honorabit patrem suum
et servus dominum.

a

! Nom. propr.: Daríus. 2 tacere.
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16. Wawconsecutivum, iussivus, cohortativus
(Gram 66 35---97.(

cmnye 5p qns n2»wo Da ‎םיִהלֶאלרבו
bwiDg-5w njm "NM :puzbm Tw nyv CoU" DW
‎יִתַעַמְשלאומָש "ow" ‎:ףלמםֶהְל nzbtm cos vov

"bk CUJMD ‎תֶמָאַבְּכַמְסְנ:ףלמסֶכילעךיִלָמַאְוםכלקב

nj" pw" uso qub ‎רָהְסַפְלַא:םיִבָיִא T2 oom)

‎-תֶארָּבַּכ:לֶאְרְשַיִנָבלבלעתיִבְלרָבַרְתהפהָשמלֶא

‎הָרָמַלַא:בֶנְנ.אלו "Wn wb ngon wb vowonwp TN

‎inenלואָשדלֶא "ow" shy nj na pn T2037 í'YUD
‎יִתרַעְבהֶרְכַדֶאְוריִמָסףסרותהָרְמָשְא c" bwn-5w n27p3

voy n2»n n5 owyn own ‎73:םיִכְלִמ
Recordabor, Domine, gratiarum tuarum, et omnia mandata

tua observabo. Foedus feriamus. Memento verborum Domini et
custodi omnia mandata eius. Et delevit Josue totam urbem.

Sumpsit (np?) librum et scripsit omnia verba ista.

17. Verbum regulare suffixis adauctum.

(Gram. S 38.)

gm») now :map nusv5y cr yown njvoהָבוטַה‏
Nó) qT2 ni "oO ^2 "yw Troc: Wיִנְמלטק‏:
nbwnmeon bi VOU:WnTynyv cuu‏
5v"םֶתְרשקּ nüwvuU Dez TOY rro‏
"wd5?עְראלובוטּוהְתַלְמְגהלבבלהבחְַּב‏"

Uoובלויִנורְּבַּכויסְפשְבּוויִפָבהָוהםֶעָה:ָהייַח pm‏

:הוהרָבָּכַהףֶמִעלעיִנְָּכְלמִ

bes:ושרקלתֶּבַשַהםוידתֶא"5 nm now p":‏
now nowcz yb shoe siamםיִהְלַאיִנְָפָש:יעשי‏

* inveniet, ?removet. ? Inf. abs. loco imptv. adhibetur (Gram. 8 92, 4).
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:יִנּפְלַמְּגרָשָאהֶבוטּךמְלַשְיהָוהָי:יִנָמְלַּפְתחָמְרַמשיִאָמ

"DWU^ y-520 ToU? njv :meys nyv qwow‏
:Ub3‏

cqT» penc»ow] unos Ubnp
s "TT ‎ישעמבּוחְליִשְמִּמוהרטעת

Timorem Domini docebo vos Explorastü me, Domine, a
juventute mea. Constitui te regem super populum meum. Fili
mij, audi verba mea, custodi ea in corde tuo. JDeduc me, Do­
mine, in via mandatorum tuorum. Lüberabo te, et laudabis me.

18. Adverbia cum suffixis coniuncta.

(Gram. 8 72.)

םולשהויָחְאדלֶאףסוירמאיו:הָּכִיִאםֶרָאָהְדְלֶאהָוהְירמאיו

DNּורמאויַחּונְרעַהןקזה‏pipנרּונִבָאְלכעל‏
wp"רַמַעּונְרועםֶהְרְבִא:יִח inim Ye"לָאּומְשלָאהוה‏

bU "DW"Sy) oW"vycbw yלא‏oxi oz"‏
Tben nnךלקתמ‏í:D2DW DT op pop UM) D2uco‏

TW Dub n2ryw usw cvbws-nw qn vemm‏
ob Dz |̂i usw nie "oWDOWD‏

19. Verba primae gutturalis.
(Gram. 8 89.)

‎אלםכיִקיִּדַצַהתובשחמושבלועלרמָעְמסכיִמְכְחתֶאְע

‎תיִרְכַהןוראתֶאּורימעיַו ovn mag: So adem
₪ ‎"לאהָמִחְלַמלםֶכיִבְיאינָפְלּודָמַעִּחםָא:לָחֶאָּבםּוקמַהלֶא

‎-לֶאְולָבָאָבאָגשַהתאןנתה:םֶהיִנָפַמוצְרעתִלְַופח

‎ריְִּסַהְלּתְקַמַעְההָוהְיהָּפַאיִדש:םיִבָיִאדֶסְחַּבןיִמָאִ

1 stans. 2 et clamavit. 3 et cucurrit.



Exercitia. 125

ow" 32 m9 nya nympownwoiobUn mmw
Pw ZOW:TDU-5WDCTON "Ow:m"pw mw nw
‎םיִטָפְשמַהתאוםקחהתאּףְרַמָשְוץֶרָאְםִיִמָעַהיהלֶאהוה

‎:ףבְועְולַאתָמָאְורֶסָח:ףערתיִּברמחסאל:םיִמָיַהלכ
"bw ‎:ינחַָעהָמְלילאילֶא:יִנְּפְסאיהוינועומיִבָא

pev T9non ‎בע
Suscipiemini^ Pugnabimus.Serviam.Ausculta!Ausculta­

visti, Ad deserendum. Dominum deseruistis et (Yconsecutivum)
dis alienis (WJN) serviistis. Audi orationem meam, Domine, et
ne derelinquas me. Fili Israel verbis meis non credent.

90. Verba mediae gutturalis.

(Gram. $ 40.)

ona :[23z^ ‎םיִליִסְּכקָחְּבסַעַכיִּכסָעְכִלַּורְּב »nanc5w

‎הָּתַא:םיִּפַרםיִרָכְרִּברָּבְדְלרַהָמִיַוןושלה"לַע weno vw]

‎שיא:םֶלועְלםיִקלֶאהםשבמוםַעָהתֶאְַרְּבהוה

‎qva:וצחמי nb cobi psy "ap 2ypner 0093
‎םּג:םיִפָרְרַה DW m "WW "onn ‎תֶאשרדותוָּבַהורחְמ

nw DONA ‎"Dnיניעב wu ‎53"viאל com
nj? Onv O"gn-w 2N Dro» "wn canWnWCUUN

ni» ng-nw T ‎ארקיוו:יִמַעומַחנ "mi ‎:םיקיִּדצַהתַא

‎:הֶוחִיּהָרְרֶארָשא NDS ‎ונשעממּונָמַחְְיהָנרמאל
nyvwen BOW"n y uo COND"DND'5w UO

hu mj ‎ףַכְרְִי:לאְרשי"לעףֶלֶממסאו
Misericordiam consecutus es (DT) JPu^"al) Miserta est. Quae­

sierunt. Perdite! ,Facite! 111026. Festina ad salvandos nos,
Domine! Patres nostri clamaverunt ad te, Domine, et misertus
es eorum (acc, suff. Et benedixit Deus Noe et filiis eius.

f quia (Gram. S 101).

10
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126 Exercitia.

21. Verba tertiae gutturalis.
(Gram. S41.)

nom ps cnaשונָאדבַבְלןייַהחַמָש:הָוהְיהְלֶא‏:

oen Dyn-5wwenvov woוארקיו‏ob Oyzy-nw‏
noz by boy cyznwהָבלְלֶכּהלא‏E‏
ni^ nanqasuo) peto» ny 33 :yuncbwq22‏
wibnvab-nz-^w jj "EN" iow mamPos I2 2w‏
mx nimny np"nw o5vio dono yeu‏
Pjecu-ow nj ww maשיאףיִלֶאחלָשֶארֶחְמ'תַעָּכ‏

לאּומשרמו:לֶאְרְַיימעדלעריִנְנלותחשמוןמָינּבץֶרֶאַמ

:םיהלֶארַבְּדַתֶאּףַעיִמְשַאְו.ךסלשאו‏p"לּואָשדלא

vu yeחֶלָשָאיִמְדִתֶארֶמאיִנַאלוקדתֶא‏"DN"‏

—Maleegit.Audiens.Delectans:יָנהְלְש1 Josephadiuravit(Hi.)
fratres suos. Audite verbum Domini. Pharao ne dimitteret
(inf cum praep. 5) populum, recusavit (jM, Pi). Sion locuta est:
Dominus me deseruit, et Deus oblitus est mei. Numquid mater
obliviscetur infantis (DM)sui? Ego tamen non obliviscar tui.

22. Verba N"B.

(Gram. 8 42.)

ownלָכאתלכןּגהץַעלמםֶדָאָהלֶאםיִהְלֶאהֶנהְי‏:

‏WDףָלָכַאווביִּכוָמַמלכאתאלעְרְובוטתהץֶעָמ

bw:'תּומַחתומ RON "UN yy" qonונָמְמְדלָכָאיִתְלְבְ‏
‏bw"רָמאּו:לָכאָו‏(honumהֶשָאָהםֶלָאָהרֶמאיַו:ְלְבָ

mb "0" "n3 "t2 Doy ^cwoרָּבּד‏:nim‏
:רבאתםִעָשְרךְרּ:לּואשיִבָאשיקלתונתאה

Loquemur ; loquar; dicens; dicetur; loquere! 3 edendum;
et edisti; et enutriet me (3N, Hi). Dominus recordabitur nostri,
et non peribimus. Multi mihi dicunt (part.); Non est ei salus.

! Árt, — demonstr. (Gram. S 77,5). ? surge! 3 morte morieris.
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23. Verba ‎]"פ.

(Gram. S843.)

רֶדָנרדתרָשָאַּכ:ףּבלרצייִתוַצַמּוחָכשתדלאיִתְרוחיִנְּב

לֶאדרובְּכ.םיִרָּפְסְמםִיִמַשַה:ומלַשְלרָחַאתִלאםיחלאָל

"psc um ypyp o v nv7ושעיִרְבְּרִתא‏j‏
iהֶנהְי:לורגה y2Uj C"oUn "powףעְרַולרמאָל‏iw‏

ob 7i :nwen vowויָחֶאְדתֶאחקיובקעיחרביִּ‏
yban "3 D ip» vOnw fm joyינליִצַהרָשַאהָוח‏
"puboen "Uociwe wm zn vnb Wn Unרַמאיו:הזה‏

Toby Pipיִלָעםֶּתְרשקהָמְל‏"v^ qm nowְףִתַתַּב‏
:2nm ano? ‎ול

Cadent; fecit, ut caderet. Adauntiabimus. Cognovit (^23,
Hi) eum; et (Waw consec.) cognovit eum. Dedi Cum (3 cum
inf. accederet. Sumamus. loseph dixit fratribus suis: Accedite
ad me; et aecesserunt. Domino da gloriam.

24. Verba VB.

(Gram. $ 44.)

‎:Topnחקיו 12 1» nbpy-wWwnw yon "pb n3 yp"

‎אולהרֶמאיַווחָקָשּיַנושארהלע pim ‎ןמְשהףסדתֶאלאומש

Thun ‎ףנוצרבהֶביִטיַה:רינָנְלותלחנהלע niv qnn c2

‎םיִהלֶאעַמָשיִּכיִאְריִתלַארֶנֶחְדלֶאםיחלאףאלמאָרְקִַו

‎יִכְּנָאםוריעיִּכ TW) Bl cCYDUqp yon Dcos
‎:םכיתורצוםֶכיִתועְרדלָּבִמםֶכְלעישומ'אּוהםֶכיַחְלֶא:אָבְחַאְ

"bw ‎חהרָמאַו:ץֶרֶאיטפשּורסּוהליבשה cabe non

‎צו:םָמַהלֶאםֶתואדרוםִיִמהלֶאםַעְהְַתֶארֶרוהןוער

'j3wp np" apo2 yan am 7b" y2g ow203p»
22)niv ni 2s "‎nim5nםֶלָס DU220open

10

Dwcn:ןילע99 bo "on wenרַפְסְל.לכות‏
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nib v2 mymnri "D wwngommc nw
we T2yPDNSwmm n ‎inmןמ

'Cognovisti; cognoscemus; notum feci (Hi.) Ibis; duxistis (323,
Hi.; cum (inf. cum praep. 3) ixet. 'Timebis (f.); timendus. Et
Ioseph deductus est in Aegyptum. Ecce, non dormit, qui custo­
dit (part.) Israel. Scio dominum (^3)mihi bona facturum esse (553).

95. Verba yy.

(Gram. S 45.)

onn Toy moa 30 ‎הָוהְילעלג:הָוהְיףישעמ sante
yop "72 wp or DIN 357593-5cwn

CDS) Yrocnwgusce. nw? coy) co)nbn)
‎""yn-Dwעַבָש On ‎nf2Yיִעיְבָשַה mi? now metn

DW n2? :npm "37 ‎רָשאָּכריִעָהַתֶא 09 :D'UOND

wn my nua wopo5p ow oct ‎T2320ףללקמו
'yebw njh e»emm sa n ‎ולאדיִּכיִעָרםֶּמִיִנָנֶח

‎ויינומּדק "3320D on m3 ama Upi-y D"
:Upunn ni voe ‎"iow"my"pioעשה

Misertus es; miserebor tui; miserere mei. Male egi; malus
eris; confringemus,. Exsultabitis; vastabunt. Non frangam (5,
Hi.) foedus meum vobiscum (factum). Et Sarai exigua erat ante
(3) oculos Hagar. Male contra (7"»y)me egistis.

26. Verba Yy et Vy.

(Gram. S8 46 et 47.)

nmmבושי yownc^w ynרָשֶאםיִהלֶאָהְדלַאבּושָח‏

CUN Own inumתארקלריִעָה‏ioa noon won‏
on T3 ow5ובוש‏mnpo :wyn D»217»‏

1 ecce.



Exercitia. 129

הֶוהְיְדְלֶאללַפְתִהורמאיוהשמדלאםַעְמאביו:הֶחְרפְאךרַרְּ

wbyo "pראמיִליִג:שָחָּנַהדתֶא‏DO pru pina‏
Tbwiqoo nin Xv?עשונוקירצ‏':^TC wb‏
דתֶאיִתַנִבַהְיףירַחאףעְרוחתאיתמיקהוףיִתְבַאדתֶאחכו

:םלוע"רעותְכַלִמִמאתא35וְכַלִמַמ

neu "op ceat ny nowנבּובשּיַו:קוחרמיִעְרְל‏

p^" oweרֶוָּבחקיוםהינְחמדתֶאּופשיוםיִתְשְלַפירחא‏

‏nwםשוילְכְתַאְםִיִלָשּור‏ywיחשלפהשארדתֶא

oW"לּואָשַהרָמאַהיִמלֶאּומָשדלֶאםעָה‏oy 5oונח‏
anםֶתיִמְנּו‏:"DN"הםויכשיאתַמּוידאללואש‏*

noaqr» mownw bw nnm nm-nby Dn‏
nyףערזןיִבּוהָשֶאְה r2אּוה‏xewn nmw) Own qw‏

:2py‏

Reverterunt; reverti; reducetis; me reduces. Mortui sunt;‏
moriemini; occidemus; occident te. Cantabitis (f.); cantemus!‏
Cantate! Vocem meam ad Dominum levavi (Hi). Exsultet cor‏
meum in salutari meo. In caelo constituit Dominus sedem suam.
Tu, Domine, gloria mea; exaltasti caput meum.

97. Verba N'5.

(Gram. S 48.)

הָוהְייִּפתֶאיִּתְרַבַעיִּכיִתאָסָחלָאומְשדלֶאלּואָשרָמאיו

אָנאָשהֶתַעְוםֶלקְּבעַמְשֶאְוםֶעְמְדתֶא‏mer^2ףיְרְבּרתֶאְ

‏ow-רמאל‏n»5wיִתְרַמְטאולהןֶכּואְר‏iN":יִתאָטַחְתֶא

wornאלורֶלב‏nii 302 DnyoUהָנאָרְקִתְלַא:שָרְרנ‏
5qoM,ןאָרְקיִמָעַביל p b c) cen c» nup‏
yiaתאזהץֶרָאָהְדַתֶאד3‏nroםיִּדִשַּכרּואָמ wow m‏

* liberatus, i, e. victor. 2 cum.
Vosen-Kaulen, Rudimenta. 9



130 Pxercitia.

mw) nwr52 vnwWprub) viov ni v owesדלָכ‏
‏nyaהב‏UNויָתואְלַפנ

Inveni; invenietis (f). Clamare; clamabimus; clamate! Pro­
phetizavistis; prophetizans. Non iam invenietis peccata I*hüdae.
Odisti omnes sceleratos. Cor purum crea in me, Deus!

98. 76258 ‎היל

(Gram. S 49.)

2bרמאיו p" qnsconma nin eoawcownjןומה‏
nis:םיומ :nje vWwobnpn nusn jXwo pwלֶאְרְשִי‏

:cowלואָעדלֶא yzתוארל‏noun b: yon my5‏
y^wmםֶאְבְצלֶכְ‏:

nmeboveoym:אָנְ"חק qme ns qunnWונתילעההָמָל‏

wp ine rn Dippn-5wwnwomb m'a39‏"
VOUיקרציִהְלֶא anm7"21:יִתְלַפִ‏b nijo-ow nib‏

wb "nun yoתוארףספדלַא‏mW" Dh» ^3 vbאיִנָּפ‏
Dion‏:

MT) ymo WO) nynmN NT ‎ףיִניִעְּבםֶכָחיִהָּתְלַא

Cyn-b2 won :t zuo nim neg ‎רֶשָאלָּכְדִתֶאםיִהְלֶא

TomVw"ioCa bwnj womeonmroe
4 ‎רָנֶחרֶמאַו:רֶאְמדאָמַבףמואהָּבְרַאוםיִמָחהָיחְו 35

nj ow" qam nbponw woe ‎רליַהתומבהֶאְרֶא"לַא
‎vumםיִנֶהְכהְהְתֶא wu Typ y munsnonw m
Cry ‎ךותמםִנָחְכַהתולַעּביהו:ןדריחְךמּולערמאל

DU :yTNb nam DN ‎ןֶּיַו:םמוקמלןּרְרוההיִמ 30
» y nno qu» WwYcUSnm "wa EUM ‎.ןייחדןמ

web mbp 6r] by :Umw zy 5» ‎רענחוינראל av
mm



Exercitia. 131

qy205 njv wnףיפארקיִנַא:רזשימחַראָביִנָחְנו‏

"X Powewo sDOcW yes có wwebn 5w wn oc»‏
NYD5"222הוהםַעְמלּכְדִתֶאתאָשְליכל upרו‏

rn nb win nan £3wowOy "pwהָוהיל‏
‏enםֶלועליִּכבוטיִּכ

Aedificavi; aedificabit; aedificans; et (Waw consec) aedifi­
cavit. Contemnetis; contemnite! Fecit (f); faciemus; facere;
fac! Videberis; ostendam (nw), 2H); et vidit. Sursum duxi;
adducere; sursum ducet; et ascendit. (Gratias referam. Ducet
me. Docuit (f) te. Sursum te duxi Apparuit (TN, Ni)
arcus in nubibus. Exaudi me, Domine, et libera me; laudabo te
tota vita mea.

29. Nomina numeralia.

(Gram. 8 71)

QUUYun notnm"ovo "mתואָמעשוהָנָש‏
ner ni nsשלשרַפְגיִצעתכח5‏Tw nw miwp‏
Ww mni now mov mim»new cUpn nnn‏
תואָמשָמָחְוםיִפָלַאתֶשלשּוףלֶאתואָמשש'םיִרְקְּפַהלְכ

ym:םישמחו tern nanרֶשַערַחֶאְו‏cnm m'a»‏
ma "e mun napa soתַחָאָההָנָשַבּו"וזחַריַּבהָוהְי‏

vuz! mennb own sns wn Cmma ny‏
:םיִנשעַבָש

1 recensiti. 2 Nom. propr.

10



132 Exercitia; Matth. 2, 1—15.

III. Loei librorum saerorum selecti.

A. Magi adorant Dominum.

m סרורוהיִמיִּבהֶדּוהְיםֶחָלְדתיִבְּבעושידלונרָשָאָּכ‏1

muoNM2 gsm Dp» WwD'ozn na wonהָיִא‏
pmoתוחתשהלאבוםֶרָקַּבובָכּוכּוניִשְרִּדלה‏'

Tyסורורזהעַמְשּיַו8:ול D*bpm-53 mn um von‏

e םתאלאשםֶעָּבםיִרְפּופַהְוםיִנָהָלַהיִשאָרְ"לָּכְִתַא‏4 ram normas vownov 5:muonb» r3‏
zwבכה* mmyw on57manoweean T3‏
oy-hw"'יִפְלאָּבריִעַ ny "jw 5UD ww qoo nov‏

Nw T byeיִמָכַחְלסודורוה‏"»m! "nea npn‏
DDMnb 8:222 ma nw) Cw ny]-nw ono‏
ow pn5-mabרֶלַּהלַעבָטיִהשררווכל‏ym SUWZI‏

רָשָאְבְו9:ול'תוחתשהליִכּנָא"ַּגךלַאןעמלרֶבּינּובישה

Yeuךֶלֶמַהתֶא‏donnpo Wwuw yin namc‏
ovaאָּבְדרָשָאדַעםֶיִנפל DU nm E yt uby»‏
Dyםֶתוארְכְו0 n5 "pb Ww) z2io-nw‏
wsםֶשבְבּווג npnרלַּהדתַא‏boe iow "Yo oy‏
ingsjbxp nep omnemi "negnw‏
‏nibnsםיִהלֶאְמּורַהֶזְנםֶהְו19:רֶמדתֶאְהָנובְלַתֶאְובָהָתֶא

nozהְי13:םֶצְרַאְלרֶחַאךרדּבוכוסורורוחדלֶאבוש‏

nibns"pi5 rw cm web cm enze2רמאל‏
"bn np epומָאדתֶא‏-YyOUmmnovo na‏
Upa 2 pow o "UNרֶלּיַהַתֶאסודורוח‏pp" 14 :Yao‏
DUmmisnpn o novabow) onn ng‏
"wbwj T2niv e-5y"own"mp5omn nio



Exercitia. Matth. 2, 16—93;6, 9—193.66. 99, 138

'ּולָתַהיִּכסודורוהחואְרָכיִהָיַו16:יִנָכְליִתאְרְקםִיְרְצִמִמ

­לָּכַתֶא.ךנחלשיוראָמְהרַעףצקינשבדקהיִמְכַחוב

no nop mbxib2»mn5-maswwnU‏
רָמאְגה"םיקתהוא47:םֶרקַהיִמְכַחַמרקסרָשֶאתַעָחיִפְּ

יִכָביִהְנעָמָשנחֶמְרֶּבלוק18:רמאלאיִבָנהּוהָיְמְִירי

cni nap masbynan 5n omenיְיַו19:'ּנְניִאיִּ‏

qe mira n&y nj Top nii pim nmibownw‏
yowbw zn iow oon np erp20:«iowbemos‏
no mp»21 :"bn vernw mUpaon mp» 5ww‏
onnץֶרָאלֶאאביוומָאדתֶאְ‏bwיִּכועָמַשְבְו‏

"woסואְלָּכְרַאלמ vow có nep numerתֶכְלְל‏

m "ouםיהלאמ7022‏b72» anaתולילָּגדלא‏boys‏
iN mU "iW TUSDUMN21)23‏

l. nne, Hi&pa'lel(&49,4,adn. 5). 2. ‎ל mille viri, - h.l urbs
mille incolarum. 3. Formainfinitivi Pi"e/, quae raro invenitur, verbi twp; tra­
denda est: ratum facere, adimplere (Ez. 13,6). 4. Secundum auctores recen­
tiores Híg | verbi 5bn decepit; secundum Kaulen: YVonn,Pi"elirregulare verbi
.‎1110806לָתָה 95.HiOpa"el (sicut 3). 6. Sing. loco pluralis. 7. Galilaea.

B. Oratio Dominica (Mt 6,9—13).

‏"nyףְתּוכְלמאבָּת:ףמששֶרְקִיםיִמְשַּברֶעַאּוניִבָא

םויהּונָלןַח‏vpnםֶחְלְֶא:ץֶרָטַּכןַּכםיִמָשַּברָשָאַּכנוצר

אָנְ"לאְו:ונבוחיִלַעְבְלםיחְלסּונחְנַארָשאּכוניִתוכחלחַלְּ

wanןָמָאעְלָחְדִמּונליִצַהםִאיִּכָפַמְל‏:

C. Sacrificium Abrahae.

"oW" Da TOW ‎רָמאיַוםֶהְרְכַאהְתֶאהָסְנםיִהְלאָהְו 1

-DWDzDWEN TTDUDNq2-DW NIU COND2 su
‎רַחאלעהֶלעְלםָשוהלעהוהירפהץֶרָאדלֶא qo pmo

Um "p32 D72WD3U3)3 :qbw "DM"js 0D



134 Exercitia. Gen. 22,4—14. Exod. 3, 1—4.

"Syyp2n3 pmnw ins93 37Dn Torn
‎םָּב4:םיִהלֶאָהול"רַמָארָשֶאםוקמַהלאףלווםקינחלע

‎:קחַרַמםוקָמַהתַא MTM ‎ויִניִעְַתֶאםֶהְרְכַאאָשיַיִשיִלָשַה

יִנַאָורומָחָהדםֶעהפםֶכְלְּבשוָרְעְנלֶאםֶהָרְבַארמאיַו5

Dow ‎חיו6:םכילאהָבּושְנְו np n7 n253 wm
nw) Uwz-nwTo»ng 23 pryvby pionbn wy-nw
in nbowonיִבָאםֶהְרְבַאלֶאקָחְצְירמוז:ּרַחְיםֶהיִנְ‏

E2יִנָנִרמויִבָא‏"D"yym Dn nin "oW"הָיִאְו‏

nbyo nem b-nw7 ‎םיִהְלֶאםֶהְרְבַא "2N" 8 ‎:הלעל nun

aon Ew"םֶהיִנש‏2" Dipen-5w wen 9 umןלרַמִא‏

"pyiewyronwqp nayononomo noa ‎םיִחלֶאה
Mop ‎by:םיצעל10 mayo oy in Dip»i3 pens
ארוגג:נָּבִ"תֶאטחשלתֶלַבַאמהְתֶאחקינודָיחתַאםֶהְרבא

"21 ‎םֶהְרְבַאםֶחְרְבַא "DN" D'oUnT inim woo vow

5 bym-5w ‎dTרענההלֶא mbun-bw ‎19רָמאַ sun

-hW navem wb) np ‎םיִחְלֶאאָרְיִּכיִּתְעְָיהָסַעיִּכ now

wo UPy-DW DITON NUM 18 DD TWTmDM 533

­תֶאחיוםֶהְרְבַאףלינוינרקְּבךַכְַּכוחֶאְנרַחַאליאדהנהו

nne nb$bvoy ownםוקמה"םשםֶהָרְבַאארק24‏
iD nj "na menpe TUNDv njv wnmp‏

JD. Moysis vocatio.

‎גהְניוןָיִרמןהפונחּורָסָיןאצדתַא nys mo nup 1

‎ארו2:הָבְרחםיהלֶאָהרַהְדלֶאאבי zen "ON ‎ןאצַהתַא

‎הָנְסַההּגִתְוארוהנפהףותמשָאתַּבִלְּב vow nj ‎ךַאְלַמ

‎הֶארֶאְואָנהַרָסָא "Uo "iW" 8 :bow yw non wa y
niv ww 4 umen wanwo ym ‎הוהלרּגַההֶאְרַמַהתֶא

nüb "mw" naen ‎ףותמםיִהְלֶא TowWo" mie "Doi



Exercitia. Exod. 8,5—15. 1 Sam. 3,1—2. 135

oyp ‎ףילענדלשםלהברְקתִלַארָמאיו 5 33 "pN" nun

‎:אוהשָרְקתַמְרַאייִלָע - now "ww mipen ^2 qon

‎prmיהלאו "Cowano rowgas ‎'2àN"DN6יהלא
‎רמו7*:םיהלָאָהְלָאטיִּבָהְמארייִּכויִנָפשמ "nen ap»

‎םתְקעַצתֶאְוםִיְרְצְמִּב CUN ‎יִמעיִנְעְתֶאיִתיִאְרחאְר ni

oz TN! 8 :T2N2D"DN "DyT ^2 vUMweb 'DyDU
nam na" Yowcow ‎איִהַהץֶרָאָהְִמותלעהלוםִיִרצִמד

‎ירמאהְיִתְחַהְוינַעָנָּכַהםוקמדלָאשבדו Jen n2 ‎ץֶרָאְדְלֶא

‎beoהֶאְּב Ppvsnin nem9 som "nnmmem
nny10 ‎:םתאםיִצָחְלםירצמ iw ymo meo y
‎ow:םִיְרְצַמִמ "oy"ngwyimniveo rbv nz
ni" ‎Towלא '"2ociwon ‎n5םיִהְלֶאָהלֶא ww" 1

"oy ‎הָיִהֶאהיִּכרָמאּוו12:םיִרְצַמִמלאְרְשְיינָּכְדתֶאאיִצואיִכְ

‎םִיִרָצְמִמםעָהתֶאָאיִצוהְּףיפתלשיִכְָאיִּכתואָקףְלדהְו

-bw np cw" 13 :mpn won ‎לַעםיִהלֶאָהְַתֶאןּורְבַעַ

«‎nnיִהלֶא ew bw ‎M2^23wיִנָּבלא nmn nmולאה‎

‎"DDni:םֶהְלִא ‎broומש"הַמ nj^w ‎n»niowינחלש
n» pw" AW TUN DON ‎cowהשמלֶא "DN" 14
3l» "DW" 15 ‎"unb:םֶכיִלֶא "nw bw ‎ינבלרמאח

‎והלאחוה ow uw ‎רמאתהפהָשמדלֶאםיִחְלֶא
‎ינחְלשבקעיחלוקָחְצָייהלֶאםֶחְרְבַאיִהְלֶאםֶכיִתְבִ

s ‎רדליִרְכְוהזםֶלעיִמָשהְםֶכיִלַא

1. ‎לָּכָא1.4%/וג"8] (sine praeformativo f).

E. Visio Samuelis.

ny? 27 '?y we» npn noue ‎לאּומשרענהו 1
wi nba cmo ‎mm:ץֶרָפִנ rw pn ovs "D "n



136 Exercitia. 1 Sam. 3,3—920.

Ww»nins Xn Tay) Tempo» 220 coyתוארללַכּוי‏:
UN nyv »»n2 238 (wu na» nuo muu5wua5‏
027501רָמאיַולאּומשדלאהיארי4:םיִהְלֶאןורַאָש

zn cow Cyבושיִתאְרְקְהאְלרָמאָילתאָרְקַיִּכ‏

UPהס2209:6לוו238 w0p np»לאמש‏co^‏
o "9 b pp c»ounown bybw von;wiDU‏
Doבושיִנָביִמאְרְק nip"nw YT Dub wig 7 :zpU‏

vow nyתַשיִלָשַּבלאומשדארקהֶוהְיףסַּנ8:הֶוְיְדרְַּ‏

Dwp ^2 3 Ww"*by-bwd Donול‏v5 coy jn‏
njvיִלָערָמא9ִ:רַעָּנלאָרְק‏"DWnm 330 35 Nn‏

qxףילאאְרְק quy voci niv cz Ducwלֶאּומָש‏
cyez"Dye2הָוהָיאבי0:ומוקְמְּב- wop" zw‏
Dpלאּומש "1 bwרַמְאּוו11:ְּּרְבַעעָמשיִּכ23‏
npלָּכרָשָאלֶאְרְשְִּברֶבְרהָשעיִכּנָאהָּגִתלָאּומשדלָא‏­

תאיִלָעְְלֶאםיִקֶאאּוהַהםוַּב22:וינאיִּתָשהָניִלַצִהועמש

bbbובלאיִתְרִַּּדרָשָאְדלָּכ 15mm 1s :nb» Pm‏

"22‏nroםיִלְלְהִמִדיִּכעַרָידרֶשַאןועבםלועדדעּותיּבְדתֶאיִנַא

byןכלו14‏D3:הָחְכאלו r2? "Dyןוערַפְּכְתְידַא‏

­רעלֶאּומָשבָּכַשיַו15:םלועדרעהָחְנְמְבּוהָבְּבילעְתיּ

npe penלָאּומשּוהֶוהְיתבתותלּדחתֶא‏"Do Wm‏

רָמאַּולֶאּומשהתֶאילעאָרְקִיַנ16‏ :יִלָעְלֶאהֶאְרַמַהְִתֶא

Ww"-17.:יִנִָהרָמאּויִנָּבלֶאומש "230 np27‏

"Oh n5 mviowqne n2web "n2n Now qow‏
:qbwoz OM "n To2D"27 "30 "nanDW18‏"—
?njלָאמְשול "bw? up "n2 wb omo 5-nw‏

ipבוטהאּוה mg mpmwoo owm19 :mpy"yys‏
"רעוןּמלָאְרָשְו"לּעדו20:הַצְרִא‏;ubi"ליִפַהאְלו
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VIU) Owlהָוהְיףָסיַו21:הָוהילאיִבְנְללֶאומשןָמָאְניִּכ‏

nm nb3772nova "ynלָאּומְשלֶא‏jm "am bus‏

PF. Hel pwnitur.

תארקללֶאְרְשִיאַצּיַו‏íwObozoלָאּומָשְדרַכְריִהיַו2

|‏possונָחםיִּפָשְלַּפּרֶועַןבָאָהדלַעּונָחיַוהָמָחְלַמלםיִתְשלפ

ףגנוהָמְחְלַמַהשטחולאְרָשַיתארקלםיִתָשלָוכיועוו9

bi^םיִפְלִאתַעַּבְרֶאְּכהֶרַשָּבהָכְרַעַמְב123םיִתָשלְּיִנָפְ‏

ob"3:שיא bwin pr Town Tonenoow Dyn No‏
wow"03 D'nebb"5 Dn ny 3eתאהלשמ‏
חַלֶשּוו4:ּוניביאףכמונעשוופרקאביוהָוהְיתיִרְּבןורָא

yeּואָשיוהלָשםעָה DW DUבשתואָבַצהָנהְיְתיִרְּ‏

‏8n"םיהלֶאה‏naןורָאהםעילינשםַשָוםיִבָרְּכַה

וערווהָנְחְמַהְַלֶאהֶנהִידתיִרּבןוראאּובּכיה5:סַחְניִפּ

yipםיִּתָשְלַּפּועָמְשיַו6:ץֶרֶאְהםהָחַוהֶלודנהָעּורְת‏

nime bio-nwהָעּורְּפַהלוקהָמורמי‏nbiתאזח‏

hy jw ym mar nnsוארו7::הָנְחַמַהְלֶאאָּב‏
w2יִּכםיִחָשְלַּפַה Tuםיִהְלֶא‏Town nanen-owונלווא‏

Wrאליִּ nm8:םשֶלָשלומתַא‏vb "Mונליציימ‏"DD‏

n" E ESאהלאה‏pow cn newהתאםיִּכָמַה‏
iow 9 a2 nib: "Woםיִשְנַאלויה‏D'opbb‏
piombo Oase opm oz Ty WP ‎"avםיִרְכְעְל qs
xen" wiםיִפָשַלָּפ‏10 vno v^W(032 "WOESnus‏
owes ^b» o notusnenםיִשלֶש‏pe 11S033nw‏
En"₪-ינשוחק253.םִחְלֶא inb12:סָחְניִפּ‏ym‏

םיִעְרְק‏o"אּוהַה.םָּּבהלשאביוהָכְרַעַמְִמןמינְבְַשיא

npwריאַסְּכַהְדלַעבשייִלָעחּנהְואובו3:ושארהלַע‏
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mvi»wnsmw 5y n5 mecs neu qmאָּבשיִאָהְו‏
noysn5tip-nyby you14 93752 py"Ya ipo‏
"wa nm rien ^i np owאבורַהָמ‏-oy‏
«biיִלָעְו5 wp npo "yr muUnus cyUn-m‏
16Cóy-bw:תוארל D'wo cSיִכְּנָא‏n2wenm 2 Wn‏
SB cwn nyrnp cowsnn ne) nw] uw‏
noo c3 emo xb bw? D3"DW""pen nra‏
rwּותָמףיִנֶבינשדסנוםַעָבהָחִיִההָלודְג Dn) u5n‏

לפיוםיִחלֶאָהןורָא"תֶאּוריִכְוחְּכיִהְַו8:הָחְקְלִנםיִהְלֶאַה

תמוותְקרפַמרֶבָשּפַורעשהרורַעָּבתיִנְרהֶאאָסְּבַחְהלַעָמ

wvשיִאָהקור ac)הָנָשםיִעָּבְראלֶאְרָשָיְדתֶאטפָש‏:

G. Joseph a fratribus agnoscitur.

Moo" voy ‎םיִבָצְנהלכלקָפַאְתִהְל "ph »5-W» 1

- ‎mwעּוְתְהְּב "‎"cyשיא "yp UWw-o win
2 VOU"D" Wou "222 ipn m" 2 :T"mWCow
‎יחיִבָאדועה noh uw ‎אלאףסוירַמאיַו8:העְרּפ

np^ "DW34yep boni '» DWnüyovow bzw
"DW DN np "ow "NS NDS ‎wisילֶא ‎ויָחֶאדלֶא

‎םֶכיִניִעְּברַחְילֶאְוובצְעְתִדלַא noy 5 invo ‎יאםֶּתְרַכִמ

‎:םֶכיִנָפלםיִהְלֶאיִנֶחְלְש nno «‎niיִּכ n np2572

‎רָשָאםיִנָש von Ul yowo 2703 (‎Dxבַעְרִ nr? 6

nb ‎םשָלםֶכיִנָפְלםיחלא abu 7 ‎:ריצקושיִרָחדְןִא

‎-אלהָּתַעְו8:הֶלִּגהָטיִלַפְל-תויחהלוץֶראַּבתירָאש

‎הערפל o5 ung ‎םיִהְלֶאָהיִכהָנַהיִתאםָּתַחְלַשםָּתַא

"by ‎ולוורהמ9:םִיְרְצמץֶרָא"לֶכְּבלשמוּותיִּבלָכלןורָאל

reo ‎"aepםיִהְלֶא POP v2 ew n5 vbw emo CON
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יִיְָוןָשגֶץְרֶאְבסְבַשָיְו19:רמעתהלאילֶאהֶרְרםִיְרְצִמלָכְל

ps5"בורק T2 TONY)733 u3»3» nowbu‏
irתְלָּבְלְכְוגג‏DU qwשָמְחרועהיִּכ‏"ip ay) cU‏ e : - : . :

P»u! ‎תוארםֶכיִניִע nami ‎"I3:ףֶלרָשָאדלָכְו now c

"hw "nw? ‎םֶּתְרַּגְהְו18:םֶכיִלַארָּבִדְמַהיִפדיִּכןיִמָינְב DW

Dmm) Den DW DUo nw ‎םִיְַצְְּביִרובְּבדלְּכ

wm Ten mwppu "wy oy ‎לפיו4:הָּנַה CONCDN

‎ןכירחאוםהלע Tz "DWCOIbpas 15 TyNONby nos
UN "mW Dm27

H. Jacob in Aegyptum proficiscitur.

^p"ּואָּברמאלהערפתיִּבעַמָשְנלקהוג "nw20"‏

Pyרמָאףסוידלֶאהערפרמו2‏ :וירבעיִניִעְבּהע‏

:1932‏YNואבדוכלּוםֶכְרִעְּבדתֶאונעטושעתאזףיחאלֶא

DW"הָנֶּאְוילאואבוםֶכיִחְּבתֶאְוםֶכיִבָאְתֶאּוח3ְּ Do‏

הָחיִוצהָתַאְו4:ץֶרֶאָהבָלָחְדתֶאּולְכָאְוםירצמץֶרֶאבוט

‏«cowםֶכּפטְלתולנעםִיִרצַמץֶרָאָמםֶכְלוהקושעתא

EXON ODNUםֶכיִלּכ"לַעסחְפלאםֶכְנִִעְו5:םָחאָבּ‏

‏?bwיִנּבןכדושעוו6:אוהםֶכָלםיִרְצְמץֶרָאדלְּכבוטה

qyb:םֶהָלןָיַוהעְרפיִפדלעתולנעףסויםֶהָלפו mas‏

mb vw 1 cbozo7תואָמשלשןסָנמיכלתַלָמְש‏
vows :nbpp nbhn vomnosהֶרָשעתאוָּכחַלָש‏
movzuo DW ninרָשָע‏mn» "a Db; nih‏
Driw"WA:ףרדל‏vowןוזמו Do vcNCDN Db" o‏
wowםירצממ17210159‏yos woבקעידלָא3‏
לשמאּוהיִכְויחףסוירוערמאלולּורענ11:םֶהיִבַא

ורְָו19:םהלןיִמָאָהְדאליִּכובלגְפַ)םִיִרְצִמץֶרָאלֶכְּ

תולנעָהְ"תַאארוםֶהְלַארָּכִּדרשָאףסוייִרְבּרדלָּכתֶאולא



140. Exercitia. Gen. 45,98—46, 7. 1 Sam. 17,33—39.

רַמאיַו13:םֶהיִבַאבקעיחּוריחתנותאתאָשָלףסויחלשדרַָשַא

Duתּומָאםֶרָסָּבּונָאְרְאְוהָכְלֶאיִחיִנָּכףסויזרועבר‏:

Draהָראְּבאביוול"רַשַאלָכְולאְרְשְיעַסִיַו4 nap) Ya‏

pro vac robםיִהְלֶארמאיו15‏bwinהֶליִלַהתאְרַמְּ‏

wn cciWCN" 16 53 "oW" zpy wonףיִבָאיהלֶא‏
bאָריִתְדִלַא "o nire mmo2'17:םשףמישא‏Àw‏
'23w)nv wey owףלעא‏.iv mmenoi noy-m:‏
NUS Yat wa zipy Cp18 i-oתֶאלֶאְרְשיהיגכ‏­
-cecםֶתיִכַאבקש neםֶהיִשְנְהתֶאְו‏rby-Ogw niv»‏

רָשָאםֶשּוכרְדַתְאַוםֶהיִנְקְמדַתֶאוחיו19:ותאתאָשָלהערפ

M2ּושכְר Yow2ותָאועְרנהלֶכְובקעהָמירִצִמּואכוו‏:

mw "io Cu) "op nwועודנבתנוייחנְּב‏20 zn‏
D SC‏

Iדוד mon‏

'nüoen-bw ‎תֶכְלְללכּותאֶלרֶוְּדלֶאלּואָשרָמאּוג

yup ‎C^WNTהָמָחְלִמ nok 79272 by open nin
MZ!Wu TzNb ‎ךרכעהָיָההעלּואָשלא 3 "pn 2

vp2m"nw "Des 3 "Tyne ni, wp 2io-nmwיִרָאַה‎
wv "D2m)don 'oinmy Dp»"ep"pou
PR hübenmumwu nm Jc) "NTDNם‎+
oW 5 "n ‎TeWDםיִהְלֶא ren '» bhמ‎ "DWnn
"we wn ‎בה Ue "wn TD "Pm "jw ‎mהוהז
mmnpmv =הזיִתָשְלִּפַהרֶיַמ ‎.לָודלֶאלאשרָמאָּפ
-y nomsv2pa "yo *vynswpvl 6 ‎:ָמִע
E"וְּרְחתַארורג7:ןוירשותאשפלושאר bj‏

* In duobus exercitis ultimis textui adscriptae sunt omnes accentuum
notae (v. S 9), quae in prioribus de industria ómissae sunt.
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ownלָכּואראללואָשהלֶאדהרָמאּהָסְנאליִּכתֶכָלָל‏

Sprתֶכָלְ nin 8 :Toyo"1 eo" o3 wo "bw‏
nem i-r iיקלח‏cr Dumbrsn" | Do‏
cy o»ועלקוטוקווֶלרֶשַא‏U» TT2יִחְשְלָּפַהלֶא‏:

nau ‎אשנשיִאְָ MW ‎ברקגיִָשְלּפַה qo o
‎רע Tr^ vm " TnW ‎האריִתְשְלְּפַהטָּב10ַ:וינָפְל

Jon ‎רֶוּדדלֶאיִתְשלּפַה "WA n -‎:הֶאְרַמ gown

nnn "pen bbpa mipea ców-W2 ‎הָתַאדיִּככנא
D nw ‎nbיִלֶא Tr noe "w^ ‎:ויקלאּב12
"bw ‎לָוָּברָמא3ְ:הָרָשַה Pena cogn "ys quus
"N2CPASDID Dun 32 ‎w2יִלֶא howChponn

Den UM ow? ni»wo ‎יהלאתּואָבְ nim ag» qw
rom Tes nimqo "inDin14ףשארדתא‏
םִימָשַהףועלהָוהםויַהםיְִּשַלִּפהגַחְמרגיהַתְנוףילעמ

aראה‏Wonלאְרְשִיְלםיהלָאשייִּץֶרָאָהילְּ‏:

np vent mpnazy wo nin ‎TYלֶהַָהלָּכ d
bp mae ‎D2nw13נרי "bro «‎תוהיל
namen ym n po m "‎pתאְרְקְ do"'huoen
ng "$n-bw ‎0hודָידתֶא "Sen 17 ‎התל nDNOp?
jan vtm "noob "üben-hw qa ‎|oעלקיו aU
‎3npimיְִשְלְּפַהְמ 18 :nw "Ec ob" irniv22

TUR DNmS veo uben-nwcm pin ‎עַל
‎yinהפְלָשַו np ‎byיהָשְלַּפַהלֶא 09 yos 19
^2 ‎Won.םיִתְשַלַּפַה Towns namo Whnionrye

i2 nyanp
v. 135D'D23nnb.קוספעצמאבאקספצ.5.שנדב'תה‏.8 v.‏
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K.53mm

vos-nw)Dor swa chUtbnwn 7 npli
*hüben ‎dתארקל ‎"iTnWאצל ‎לאשתוארְכְו 2 onu ‎םש

‎רמורָנְבַא "Wan ‎הֶודיִמדָּבאָבָצַהרש-ב "bw

‎לֶאָשךלמסמא 3 DhyTCONven qebi7n "iow
‎יִָשֶלָפַהְַתֶאתוכהמ "0i ‎4בּושְכְּו oy nn nbw

T3 "nebenשאר‎ow po rw "iowinwn
qur ‎רד "Nn Wn now ‎ידבלּואָשיִלֶארָמאַַו 5
Tam ve» ‎"27.לואָשלֶא in*23 "m6 nb rn ‎תיּבישי
‎לּואשוחחקוו7יִשְפַּכןסְנִיוכחֶאיודורשָפנב nii

?‎naimרוד now 8 :ToWDU ‎בוטלותאלו wn na
Pyeronw hats, brem 9 "tb ‎ותאותָב "WN2m
orn nez om ve Y vum"y"UN
‎לואשוהָמשיוליִּבָשילואש uno ww $58 717 win 10

uw v2 p rjr-5s "v Sownenten "wowby
raw! ‎יתשלפה-תאתוָּכַהִמדָוָּבבּושִּבםאובכיהיו1:לואָש

"ben ‎לּואָשתארְקְלתולהריש yip o2 ‎שנ
niprigen.em nim 12iUo nns mena
bwpb"mh1a ‎:ווחכברבדור Eos wp! nzn Ty
«‎nzיל "$ in "Wnnin"m yys y UND
‎דתֶאןנעלאשיהיו14:הָכּולְמַהףא:ולרועוםיִפְלַאְקות

wem) wn |'קוהבהאיוזמ.‎6םויהמרוד |ירקויפלאבד.19. 'קןיועצ.44.



Vocabula,
quae ediscenda commendantur.

Praenot.: Genus nominum non indicatur, cum iam ex terminatione (gram. 8$52, nr. 2) aut ex
signifioatione cognosci potest.

1. Nomina immutabilia.

]^28pauperVTWf.brachium,| D"Wy3iuventus
"IN. splendidus, robur O3Dequus

potens ‎ץוח8דע 8
,‎Dominusינדא ‎peccatorאָטַח PP avis,

Deus QW vita coll. volatilia

"IN lux 25 nin somnium 45 "Wwf. urbs

5. DIN m. et f. signum. "TIBI asinus D'Y? urbes
UPMvir ‎ןונח Toy adtissi­

ON ‎בוט bonus mus

‎Deusםיִהְלֶא 230 bonitas ]NS pecus,

- 30 ‎flumenראי (nom. oves
10.U3N homo propr. Nilus "7S iustus

]'N area [cum Q'' dies 50 "S petra
0/1. ‎]1רָאָה] DI3 poculum "BN f. avis

"N3 f. puteus, 13 vis ‎VOXלוק

"ul cisterna 3133cithara ‎שאר caput
123 primo- 35 TW,tabula UN? primus

genitus CIUS psalmus, 55. TTf. spiritus
1113 foedus canticum CT miseri­

15 "33 heros, fortis D' aqua COIS
,‎populusיזג ‎רושימגט 2"1 lis, rixa

pl. ethnici aequitas y" amicus,
"13.peregrinus hi3 mortuus SOCIUS7"generatio— 40DNdictum,ym̂alus20Dojo]senectuseffatum| eo[VN]V1pauper
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p f. infernus
(orcus)

"1 omnipotens

Vocabula.

רוש5%
ריש68ננמסמ

52n f. mundus65‏

m. etf. uctus,םוהת‏
aequor‏

2. Nomina cum vocalibus mutabilibus (Kames et Sere).

Dominusןודָא‏

Q'IN homo‏

DY/JNviri‏
]3 filius

203 filii
^p3 armentum

(boves)

C3 caro
[123 altus

2173 magnus

70

15

733 verbum, res
L'] sanguis

,‎aedesלָכיַה

palatium
templum

2i aurum
80 ]T*3! memoria

]P! senex,
Senior

D2I] sapiens

,‎piusדיִסֶח
clemens

T^f. manus

85 DNdies (pl.)
|» f. dextra
N'' timens,

cultor

TY? luna

"Ur̂ectus,
iustus

90 732 gravis, DJ feminae,
dives, uxores

illustris ‎aeternitasםֶלוע

7123 honor, Tl culpa,
gloria crimen

3212 stella y humilis,
335 001 patiens

*IlNI3lumen 115 "Jy miser

95 22ND cibus 75 pulvis
2715 turris ‎arborץע
31D desertum "NY dives
D'3Bfaciesבשומ8‏

domicilium 120 "DB praefectus,‏

TN?b nuntius, custos
angelus UB eques,

100^BDI3 numerus equus

U'*pD sanctuarium N33 exercitus
‎םוקמ8שודק 8
D christus, ]bj parvus

messias

23/5 cubile,lectus
105 137/13 domicilium

‎proverbiumלָשַמ

"IDt/i3 carcer,

125 ]3"p oblatio

‎propinquusבורק

pr) longinquus
39" fames
yuimpius,

custodia peccatorDBUDiudicium,— 130]OU7adversarius
ius, lex ,‎sabbathumתָּבַש

8'22 propheta,, dies quietis
vates ,‎paxםולש

119 "702 fluvius salus



Vocabula. 145

pov integer, Dt)nomen ‎8םיִמָת
completus 185D'*9M/caelum

9. Feminina vocalibus immutabilibus instrueta.

Ta"N inimicitia ,‎plagaהָּכִמ j11B vacca

IAN fidelitas, clades 155 7T)3 angustiae
firmitas tia, ,‎regnumתּוכְלַמ DN initium

í 5 intelligen- zen] imperium 119^)malitia,140 ‎prudentiaהָנּובְת) i139 panis azy- miseria

i1123 ius primo- mus 714 socia, amica
geniti 150 7132 mandatum nonn hymnus,

11323 robur 3*3 mendacium, psalmus
Imp vivum, fraus 160 ;T143 confessio,

animal i1129 servitium laus
,‎auxiliumהָעּושי| noy sacrificium, TY doctrina, lex

‎הקשת)145 salus hostia npn oratio

4, Feminina mutabilibus voealibus (Kames vel Sere) ernata.

peccatum no»p maledictioהֶאָטַחְ|‏terra,הָמָדִא‏

pulvis 170nen] (cstr. ANIBTI; i13j2 finis‏

pecus pl. TWNBD, 1:751223" multitudo13:3‏

"D labium,68.תואטח)‏filiae111223165‏

consi- ripaהָצְע‏i123 benedictio‏

annusהָנָש‏npyt lium‏

somnusהק0הקְדֶצהָנָש‏

5. Maseulina segolata.

a) Stirpes firmae.

"a matutinum T infans 223meridies
18033 vir 185293 canis UD) f. anima

233magnitudo FJD2argentum,ו‎
ql m. et f. via pecunia epistola
‎memoriaרכז ‎rexּךְלִמ P'13 iustitia

Vosen-Kaulen, Rudimenta. 10
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"i3sepulcrum
Q']p oriens,

aetas prior
Up sanctuarium

1952?p intimumrei,
medium

Vocabula.

nup f. arcus
on f. pes

O37 virga,
tribus

Dou hostia
pacifica

200 130 oleum, un­
guentum

UDI/ m. et f. sol

opu siclus
UU radix

b) Stirpes radicalium gutturalium.

]3Nf. lapis
205 ­‎tabernaלָהא

culum

.‎fןזא auris

52M cibus

2. bos,mille
JN f. terra

2107103 securitas
5y3 dominus,civis

Ti2! mactatio, sa­
crificium[nies

yn semen,proge­

ירא0
n morbus‏
822*

"Jy miseria235‏

vB fructus‏

*3U captivitas,‏
captivi‏

W iniuria,‏
scelus‏

I3 domus‏
fortitudo240ליח‏

vinum‏"]

NBI] peccatum
‎דָסֶח215

Br] deliciae
AY] f. gladius
yU^ salus, red­

emptio

DI? panis
220 "23 puer, ado­

lescens

1239 servus
737 terra trans

flumensita

c) Stirpes infirmae.

22ios
ny mors

245

3 medium
DN mater

FINfacies, ira
UN f. ignis

250רהספ
NI vivus

I gratia
pn lex

[fons

| f. (m.)oculus,

200

DSy m. et f. os

2? vespera
225̂ y divitiae

DB agnus
paschalis

oyB opus
Dy f. ictus,

gressus

VUB scelus, crimen

230TYB porta
y^ scelus,

nefas

D' mare
255 O9 (universitas)

omnis, totus

713f. palma

DN5 natio
39 cor
"l2 amarus
y robur

DY populus

n f. tempus
^S hostis,

adversarius



Vocabula. 147

2^ multitudo, 265 ‎ב multus, ‎ערב 83
magnitudo magnus ]V f. dens

6. Féminina a masc. segolatis dueta.

7122Ncibus 32" contumelia iTl7 auxilium
TYON verbum TNT! timor DWEDUgaudium

‎dominaהלעב270 nj" regina "Wb ancillaj132Hsapientia^ ‎puellaהרענ275
4. Feminina terminationis segolatae.

DYONfides, TQToD) bellum, 285 7/1227) cur­

PEORveritas (c.naro] certamen(c.naro rus
280 71133 domina 712050) re- Di3Ub custodia

nvno cogita-(c.nbl gnum nnb a
(c. ‎תכשחמ) tio TbUDD)impe- (c ‎תחפש fomiliac.fe] ius

8. Nomina participialia.

X hostis n» "N13 aspectus,
p redemptor f- ‎הפ pulcher 0 figura,290— QU"incolaהָנָחְַמ‎castra, Species
‎8ןָהפ exercitus Wy faciens,

‎לשמ imperator rOrt3 refugium creator

"IDU/custos mDbDvirga "3p finis

DD iudex 300 T5/PD)opus, actus 305 714^ pastor

295 ND3 solium, r1jpl3 possessio,. I campus,
sedes regia greges ager

9. Verba firma.

Up3quaesivit711caleavit,H?.315— "2!meminit;
733 validus fuit gubernavrv Hi. men­
53 magnusfuit ‎שר tionemfecit,

310 ?D3 praestitit 7971laudavit, laudibus

^33 locutus est celebravit extulit
10*
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320

355

Vocabula.

"l3! psallit, ce- AN. similis
cinit fuit

]p! senex fuit 5330 "*JBUOfulcivit

(factus est) 7BD numeravit,
733 gravis, Pi. narravit 845

illustris fuit, "DO 2. ‎ריִּתְסַה
Pi. honora- occultavit

vit, Hi. t55 liberavit
oneravit, ‎ללפ11:6.ללפתה
gravavit oravit |213mentitus— ‎0%דקפ335
est, fefellit visitavit

753 expiavit p'13 iustus fuit,
1113 abscidit, de- Hi. iustum

lent; m9 declaravit,
13 foedus AX.etHiOp.
fecit, 1cit seiustificavit

213 scripsit 73/2 sepelivit 350
U/23?induit, Up sanctus fuit,

Hà. vestvit Pi eb Hn.

15? didicit, sanctificavit,
Pi. docuit Hiüp. se

‎טקל conlegit sanctificavit
20 vendidit obj necavitDoiliberavit^ 340]Dpparvusfuit
‎rexּףלמ fuit J^? accessit;

(factus est) Hi. attuht,

oU imperavit, obtulit [est
regnavit, F1) persecutus

10. Verba primae gutturalis.JUNamavitITINcepit,— ap­
‎ןוא2.ןיִזָאָה |

auscultavit, ]BN fulcivit, Hi.
audivit confisus est,

]3^ iubilavit

,‎prudensfuitלָכָש
Hi. pruden­
ter egit

PP combussit
"JU fregit; (fru­

mentum)
emit,
Hi. vendidit

1:37 quievit,
Hi.placavit,
lenivit

33 cubavit,
cubitum ivit

D2U Hi. ‎םיִּכָשָה
mane Sur­
rexit

]37 habitavit
TU Hi Ydóvn

iecit |

Dou integer, per­
fectus fuit,
Pi. perfecit,
persolvit

"DU custodivit,
observavit ;

Ns. et Hid p.
cavit aliquid

DDU iudicavit

credidit;
10%. firmus,

fidelis

tuit



Vocabula.

D5T somniavit

suscepit 781 desideravit,
360J' occidit concupivit

p] firmus fuit, H?. 365 D̂II eguit

F|DN conlegit,

fortemseprae-— BIplacuitei
stitit, cum 3 "1j tremuit,
apprehendit Hi terruit

D2H sapuit, sa- JW/TIcogitavit,
piens fuit, AN4.putatus
Pi. docuit est

149

729 servivit
310129 transiit

219 deseruit
"y. adiuvit
‎דמע 5%

Hh. statuit,
constituit

7M ordinavit,
disposuit

11. Verba secundae (mediae) gutturalis.

895 "013 elegit "I3 festinavit
33 fugit Q1J consolatus
773 genuaflexit, ‎לע fecit [est

Pi. benedi-sss JIT| amplus fuit,
2N3 redemit [xit Hà. hberavit

PRI nas
380 ‎לע c'amavit Pu. miseri­

‎bellumםַחְלִנ ges- cordiam con­
sit secutus est

3y^ esurivit
ONU/petiit, inter­

rogavit

DIU mactavit,
interfecit

DIT misertus est, 390 ms perdidit,vastavitnmn

12. Verba tertiae gutturalis.

153 confisus est quem,
r123 altus fuit
13! mactavit, sa­

crificavit

invasit

TB aperuit
yU/B peccavit
yu" impiusfuit,

Hi.impie
egit

y^! seminavit
395TII unxit

y2JBimpegitin ah­

18. Verba |'5.

40 5223H:. "35 in­
tuitus est

223 aruit, emar­
cuit

«oni laetatus
est,

Toi |Pi. laetitia
Y3Uiuravit (affecit

122 oblitus est
‎חַלָשגג,רָיחלש

extendit ma­

yt3t/ audivit [num

1733Hi" Inuntia­
vit, indicavit



150 Vocabula.

y23 tetigit 5b) cecidit D ultus est
U22 appropinqua- 233 Hi. 2S1] sta- ]23 dedit

vit, accessit tuit, AN.stetit np? sumpsit, ar­
4&0 "Tvovit 45. 093 Hi. 07 eri- cessivit

V2 plantavit puit, liberavit
"122Hi^"30 aspe- ^33 custodivit,

xit, cognovit observavit

14. Verba. "b.

0( Verba "'B adsimilantia.

420 ‎בצי16.בָציִתַהגצי5.גיִצַה58-תַצָי 0%
constitit tuit, posuit combussit

p» effudit

b) Verba "'B quiescentia.

2D bonusfuit, 4. 425 DJ! suxit "W^rectus, iustus
bene egit fuit

c) Verba "'B, quae olim erant Y'B.

&)In imperfecto " eliditur.

V'* cognovit, sci-430 PJD*ómperf. (Hi) 2WP sedit,habitavit,

vit, Hi. edo- P''o^ addidit mansit
cuit N3* exiit, egressus 3727ivit, profectus

o imperf. (Hoq-) est, Hi. eduxit — est; Hi. duxit
o potuit 7 descendit,

T peperit H3. deduxit

B) In imperfecto * quiescit.

485 "$* formavit, fin- E^ dormivit 440 "Iv Hi. "ntn re­NYtimuit— [xit ‎עשי6.עישוה liquit,N?.re­
U^ occupavit, iuvit, salvavit liquus fuit

Hi. dedit



"IN exsecratus
113 spoliavit [est

593 volvit

oon Pi. 95m lau­
davit, celebra- 450

|)א
445 Ub Hi. 9mm in­

cepit,P. bor
profanavit

13] propitiusfuit,
misertus est

2D amarus, exa­
cerbatus fuit

22D 1. intr.se ver­
tit, circuivit;
2. trans. ver­

""INlucere,— Hi.
illustravit

NÍ3 venire, ire;
IH. duxit, at­
tulit

460 U3 erubescere

]'3 animadver­
tere, intelle­
gere

"l3 peregrinari,
habitare;
timere

]"1 iudicare
3TD bonum esse

465

Vocabula.

18. Verba y'y.

tit, cireumde­
dit

2D texit, prote­
xit

Wyrobustus fuit
"Js angustus, af­flictus— fuit,

Ih. anxit, af­
flixit

levis, celerללק‏

fuit; Pj. 5bp
exsecratus

est, maledixit

22^ multus, ma­
gnusfuit (fac­
tus est)

16. Verba ‎64ו'ע "y.

ןוכ₪+.ןיִכָה1
stabilivit,1312‏
fundavit‏

9», r5 pernoctare
ID mon; Hi. el

Pol. inter­
fecit

[12 requiescere,
considere

03 fugere
470 "WOcedere;

H3. amovit

455yn itr.

475

Ty Hi. TD te- 480
status est

151

]22 (Pi. 33) iubi­
lavit, exsul­
tavit

(impf.
y?) malus
fut, Hi. ma­
lum fecit;
trans. (impf.

y^?) confregit
DD desertus, va­

stus fuit;
Hà. vastavit

Di3 ad finemper­
venit, perfec­
tus fuit

DA?surgere
Di" altum esse;

KHi.elPol. ele­

vavit, erexit
yn m. y"ex­

sultavit, iubi­

2" litigare,[lavit
altercari

D3U) ponere, sta­

QW) tuere; red­
D) dereבוש‎
""Ü cantare

PAUconterere
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485

495

$00

813 creavit
NBI peccavit
NoD plenus fuit,

implevit

N33 invenit, oc­
currit

13 contempsit
1123 flevit

1133 aedificavit

Vocabula.

17. Verba ‎אל

N23Ni. et Hip.
prophetavit

N^) elevavit, por- 490
tavit

Nob Ni. NDD3 mi­
rabilis fuit

18. Verba 7^.

est,fectus

P. perfecit 515

duxitהָחָנ‏

"n3 manifestavit, 505 71533extendit, se
emigravit;
Hà. in exsi­
lium duxit

,‎fuitהָיָה factus est

,‎vixitהָיָח Pi et
Hi. vivificavit

nom aegrotavit
114] castra posuit,

obsedit

‎הדי25.תָדזה1גגג-

davit, gratias 510

iTiecit [egit
Ty Hi. docuit

925

I238

no» finitus, per­

IN tunc­ postea

el heriotn]
L3 etiam,

quoque

inclinavit

1123Hi. i137] per
cussit,necavit

n2y ascendit,

N")Dclamavit, vo­
cavit

ND" sanavit
N37 odit

mp PcNpspera­
I océurrit[vit
r8" vidit,Ni. ap­

paruit
i13 numerosus,

magnus fuit

i111 subegit
Y pavit

Hi. sursum 520 i13 complacuitei,
duxit, obtulit

i139 respondit,
exaudivit; af­
flictus fuit

‎fecitהָשַע

i112 redemit
113Pse vertit [fuit

1112 fructuosus
.‎5הוצ 3 1ussit

19. Adverhia.

i hic
ria hinc
D3I1 gratis

Di3'" interdiu

itaהכ,[3‏

"IND valde535‏

"I3 cras

delectatusest

nnU HiSpa'le
mme
prostravit,
adoravit

bibit, potavitהָתָש‏

np Hinpun bi-‏
bere dedit,po­
tum praebuit

DID parum, brevi
"I9 adhuc

ry nunc
p! tantum,

tamen

Dy ibi
nnn subter



Index vocabulorum in

N

àN pater (S870); plur. maiores.
738 periit; Pi. perdidit, occidit.
n3N voluit.
]"38 egenus, pauper.
o3N luctus, miseriae.

128 /. lapis.
6» ]2N (lapis auxili) w. propr.

monumenti ad Mizpam siti.
B335 et a])3N n. propr. Abraham.
"38 coaceravit.
]"5 dominus; plu*. *y4N Deus

(8 79, 2).
splendidus, potens.ריִדַא‏

ps homo, coll. homines.
terra, pulvis.הָמְדַא‏
'*bTN rubellus, rufus.
n. propr. Adonias.והָיִנדַא‏
3nN, 37s amavit.
onR tabernaculum.
ws interi. vae!
3MNhostis (part. v. 3*8).
ous. forsitàn.
now stultitia.
nas iniuria, calamitas.
"iN thesaurus.
QN m. eb myts f. lux.
"iM lucere; JV?.lucidus fuit.
"iN flamma,ignis; 4. propr. urbis.

exercitils occurrentium.

n'N 9. ei f. signum.
tN adv. tuno; twi (scil. wN) coni.

ex illo tempore, quo
1MH?. auscultavit.
YNf. auris; dual. nv.
DN frater (& 70). |
T75 unus, aliquis, ullus (S 71).
'mNcepit, apprehendit; Ho. alh­

gatus est.
Tons ". propr. Achimelech.
«n4 Kal et Pi. cunctatus est.
"n8 1. adv. a) loci: à tergo, retro,

post tergum; saepius b) tem­
qoris: postea, tum; 2. praep.
pone, post; plur. "ns ‎יִרָחַא;.0?
12 postea. | |

*nsNalter, alius.
Mns posterior, ultimus.
תיִרָחְא18.
n'àwhs adv. retrorsum.
2w adversatus est.
2M inimicus.
72'N inimicitiae.

| mms ubi?

TN quomodo?
(NS aries.

vel yw (pr. subst. defectus,ןיָא‏
penuria, nihilum) non est; non‏
erat ($ ‏.(72

"bw epha (i. e. modius).
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vir, coll. vin; 2. homo;שיא1.‏
aliquis; 4. quisque (8 3.‏,70
E, 3 858,‏.(4

JN tantum, etiam, certe.
o3N edit; Z?. cibum praebuit.
oS pari. Pu. sine praef. com­

bustus.

53N,538 cibus
bN coni. ne (wf), 4mprimis ante

?uss., cohort., imperf. (S 99, 1).
praep. ad, in, adversus, ver-לֶא‏­

sus, propter, de.‏
ow Deus (derivatum ab *yx«vel

noMpotentem esse).
nbN pron. dem., plur. comm. hi,

hae, haec ($ 21).
iuravit.הָלֶא‏

now subst.f. imprecatio, iuramen­
tum.

ntu Deus; plur. DNjoN(S 79, 2).
vanitas, idola.ליִלֶא‏
Pos n. propr. Eliezer.
DN mutus.
n mille; du. duo milia.
DMl. coni. si; 2, in formulis 4u­

randi vim negandi habel.
DN mater.
nom cubitus.
fides.הָנּומָא‏
]|s 0807100 ₪10;

1. firmus, inconcussus fuit;
2. fidelis, fidus fuit; Hi. pro
firmo habuit, confisus est, cre­
didit.

1l. inquit; 2. putavit.רַמָא‏

"DN eb "S, mT3bNoratio, dictuin.
n. gent. Amoritae, una exירמא‏

gentibus Canaanaeis.‏
noNf. fides, sinceritàs.
coll. homo (n).שונָא‏
nis nos (parad. X).

'yN

*j8 vel *33Nego (parad. X).
*N m. el f. navis, classis.
NDN". propr. rex Judae.
conlegit, suscepit.ףַסֶא‏
nasus, ira; du. nares.ףַא‏
DbNextremitas, nihil, |
paw fortis, validus fuit; Hi9-p. se

continuit.

pbN n. propr. Áphek urbs.
*bN f. pulvis.
nnjes n. propr. urbis Ephratha,

postea Bethlehem nuncupatae.
y23N f. digitus.
accumulavit.רָצֶא‏

3*5 1. nexuit; 2. insidiatus est.
T3" m., »2*8f. quattuor;plur.

D'y3"N quadraginta.
jw (Tis) cista,arca.
"8 cedrus.
ns incessit.
n*& f. semita.
"wweb.ms leo.

TW longitudo.
piNos"Nn. propr. Archelaus.
ri f. terra.
QN Kal et Pi. exsecratus est.
UN f. ignis.

nww mulier (8 70).
nya deliquit.
UN 1l.pron. qui (& 22); 2. coni.

cuim, quod; ó/N2 quemadmo­
dum, cum, ut lempor.; "W)NA2
ubi, quoniam; "WW"? usque
quo; DU-wW/Nquo loco, ubi loc.
et temp. 6 85, D).

WB fortuna; plur. constr. "wm
(felicitates alcs.) o felicem! |

nw vel "ng 1. (rad. ms) nota ac­
cusalii; 2. (rad. n3N)praep.
apud, cum (v. 8 74).

.‎venitהָתְָא



n
nmmtu (parad. X).
yes f. asina.
DrN et jmmvos (parad. X).
btonN adv. heri.

ב

3 praep. praef. in, per, propter,
^ cum.

"N3 f. puteus.
y3U/ "w3 (puteus iurisiurandi) m.

propr., Bersabee urbs.
UN3foetuit; Hi9p. invisus fuit.
733 vestis.

43 Hi. separavit, disiunxit.
o3 JNi. trepidavit, terrore per­

culsus fuit; Pj. 5553acceleravit,
terruit.

הָמָהְּב608.
N131l.intrare, 2. venire; H;. duxit.
"23 despicere.
v1» pudere.
m despexit.
"3 spoliavit.
i73 iuvenis.
jnà examinavi; jns part. act.

Kal.
rni elegit; part. Ni. electus,

praestans.
nes confisus est, securus fuit;

ne» pari. act. Kal confisus.
Tà3 securitas; nt35 adv. secure.
wasiat. constr. n. Wa (interval­

lum), praep. inter, intra.
T'^ animadvertere, intellegere.
13'» intelligentia, prudentia.
mà m. 1. domus; 2. familia )6 70).
Drj-n'» (domus panis) m.propr.,

Bethlehem;gentil. *3m5zzvs.
1123ploravit, flevit; imperf. consec.

qm
*»3fletus, lacrimatio.

'n2 155

22 1. adv. ncn, 2. praep. sine;
3. coni.praeterquam quod, nisi
quod; *n535ante inf. ita ut non.

13(8 70) 1. filius, plur. liberi; 2.seg.
gen. lemporis natus ; $80, B, 1,c.

72 aedificavit.
yox2 (flius dexterae i. e. feh­

citatis) n. propr. Beniamin.
723 praep. 1. pone, post; 2. inter;

3. iuxta (* "93 ad, in latus).
Yy3 coll. pecus (óris).
by$ dominus.
Q»231. íraus. ussit, combussit;

2. énirans. arsit.

yp2 diffidit, scidit; Pi. id.
pp2 spoliavit, evacuavit; Po. id.
"p3 coll. boves, armentunt.
*p3 prima lux, tempus matutinum.
vp3 Pi. 1. quaesivit; 2. appetivit;

3. poposcit.
3 frumentum.
432 creavit; Pi. succidit.
7113 benedictus.
5r33 ferrum.
n fugit; H?. fugavit.
n3 foedus, testamentum.
723in genua procubuit; Pi. bene­

dixit.

5333 benedictio, salus.
173 selegit, purgavit; 21200. pu­

rum se gessit.
3 Pi. nuntiavit(laeta).
73 caro.
n3 filia, puella (8 70).
y3U-na n. propr. Bethsabee.

ג

osa 1l.redemit; 2. Pi. et Hi. pol­
luit; N?. pollutus est.

^N redemptor.
o33terminas,limes;fines, ambitus.
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à123 fortis, heros.
"33 validus fuit.
"3i vir.
t1) magnus.
*« haedus.
513 magnus fuit; adolevit, crevit.
o3 magnitudo.
DAT n. propr. Gedeon.
17) f. murus.
3 populus; plur. ethnici.
y mortuusest.
"!3 l. peregrinari, 2. timere.
bt) rapuit.
o4 exsultare.
353 rota.
153 revelavit; Ni. manifestusfuit.
953 volvit, commisit.
453 n. propr. Galaad.
n3 adv. etiam, quoque.
^91 1. maturavit; 2. praestitit.
o3 plur. mot3 camelus.
3 1l.perfecit; 2. defecit.
13f. hortus; rad. 133munivit.
233 furatus est.
"53 arbor quaedam conifera (cy­

pressus? cedrus?).
"i peregrinus.
n3 collum.
ny P. litem.excitavit.
T f. area.
1i l. ruminavit 2. rapuit.
V3 1. expulit; 2. spoliavit.
Ui n. propr. Geessenregio.

ד

nyl23,plur. 033 apis.
p33 adhaesit, agglutinatus est.
"33 1. verbum; 2. res; 3. aliquid.
133 (coniugationis Kal partic. tan­

tum invenitur) Pi. ocutus est.
v/23 mel.

JE

| 033 coll. pisces.
317 (3*3) ursus.

311 (amatus) n. propr. David.
רוד00.רד.

nm trusit.
Ivi 1. nom. ius, iudicium; 2. verb.

iudicare.

823 P5. contrivit, H?9p. contritus
est.

7233Pi. contudit.
|לד8601118,
053 pependit.
po* (acriter) persecutus est.
np$3 febris.
nb3 f. ianua; dual. twn3 fores.
n3 sanguis. |
77 similis fuit; Hi9-p. se parem

putavit.
n353 imago.

quies, silentium.יִמּד‏

p$* obmutuit, stetit.
pyo: n. propr. Damascus.
11?- propr. Dan.
ny3 f. (ónf. v. y' scivit) scientia,

intelligentia, cognitio.
generatio, aetas.רד‏
TYm. et f. via.
733 calcavit.
V3 quaesivit, postulavit.
NU* germinavit; JH. produxit,

procreavit.
11/3 pinguis.

ה

\ַה070000006(95%)

m adv. interrogationis (8 72, 9).
"33 ". propr. Hagar.
113 decus, gloria, honor.
Ai eb N31pron. sep. à. sing.
ni miseriae, pernicies.
a1 perturbare ; N. commotusest.



סודרוה

pi n. pr. Herodes.
nw (S 49, 4, adn. 4) 1. fuit; 2. fac­

tus est; 3. accidit, evenit.
o»'1 templum, aedes.
non adv. loci et temporis: illuc,

posthac.
"ez (8 44, 6, adn. 2) ivit, pro­

fectus est; H19-p. ambulavit.
voz splenduit; Pj. clarificavit,lau­

davit.

‎םלה 600. huc.

‎4םָה 53pron. sep. 5. pers. plur.
i37 strepuit.
.‎1ןומָה strepitus; 2. multitudo.
]n et nàn interi. ecce, en. (8 72, 1),
ny] adv. huc.
qn convertit,subvertit;Ho. irruit.
"i mons; cum art. ^m.
333 interfecit.
ong Pi. irregulare opi, illusit, at

videas bom.

ns! vid. m.
na! mactavit, sacrificavit.
n3i 1. sacrificium; 2. victima.
"mom. eb nwt f. pron. demonstir.

—hie, haec (8 21).

3i] aurum.
wm Hi. splenduit; N$. edoctus,

commonefactus est.

23 fluere; n3y st. constr. fem.part.
act. Kal.

"t animalia.
n m. oliva.
13) meminit; H. memorem fecit,

mentionem fecit.

"3i vel 15i memoria, nomen.
"11 secavit, Pi. cecinit, psallit.
py1 clamavit.
npyr clamor.

TP! 157

]pi 1. senex; 2. senior.
|t f. barba.
y"sevit.
y6i 1. semen; 2. stirps, gens.

n

a3n AN.latuit, se occultavit.
53n(stat. constr.plur. *»3) funis.
U2n ligavit, stravit, paravit.
cingulum, balteus.רוגַח‏
n cinxit.
U^ neomenia, mensis.
debitum, culpa.בוח‏
137 aenigma proponere.
"| nom. gent. Hevitae.
oy saltare.
misereri, parcere.סוח‏
nn litus.
platea.ץוח‏
ann sigillum.
nm vidit.
nm visio, revelatio.
pin firmus fuit; Pi. firmavit; Hi.

fortem se praestibt, compre­
hendit.

pim fortis, robustus.
Nbm peccavit.
Nbm peccator.
Nm crimen.
nNbnmpeccatum.

| fem.mn vivus;énjure iurando
Deus vivus! per Deumהָוהְי‏
vivum!‏

mmn1. vixit; 2. convaluit.‏
"n f. animal] (vivum).‏
on Higpalpel perterritus est.‏
or fortitudo, robur, exercitus.‏
o5, 5n antemurale.‏
pm vide pn.‏
D2n sapuit, sapiensfuit.‏
D2n sapiens.‏
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71239 sapientia.
35n pinguis fuit.
3^n lac.
3bri adeps, optimum.
mundus (subst.), vita.דָלָמ‏

non aegrotus fuit.
atn somnium.
*óg morbus.
npn mutatio, vices; nb ‎תופיִלֶח

vestes festivae. | |

oom aperuit; Hi. incepit.
nop somniatusest.
p?n politus, lenis fuit.
125 adamavit, concupivit.
Qn asinus.
Doncaluit.
pen violentia; "1 Vw violentus.
quinque.הֶשְמַח7.שָמָח‏

posuit, obsedit.הָנָח088078‏
Tàr benignus, propitius.
van n. propr. Henoch.
nn hasta.
nn gratis.
Tg, empf. ]w et qim propitius

fuit, misertus est.
pf caritas, benevolentia.
Ton pius,
"bn eguit.
bn trepidavit.
bm n. propr. Ophni.
Pu. definitus, circumscriptusץֶצָח‏

est.‏

035 f. atrium.
pn, pn f. sinus.
ph statutum, lex.
"pn investigavit, exploravit.
à"m exaruit.
3 f. ensis.
53i siccitas.
3h n. propr. Horeb mons.
n2mdesertum.

1323

"5 tremuit.
Tn anxius, timidus.
ij] exarsit, momordit (verb.

impers. cum *).
"n ardor. |
1H) .‎proprא. urbis Charan (—

platea).
unm tempus arandi.
^n Kal et P. irrisit, blasphe­

mavit.

"1n arsit.
U1maravit; fabricatus, machina­

tus est.

Wn Kal et Hi. siluit.
qUn retinuit, denegavit.
nwm detexit.
3Un meditatus est, cogitavit; 3ym

artifex (textor, polymitarius);
AN3.habitus, putatus est.

nun siluit.
Tm obscurus fuit; JH. obscu­

ravit.

1n caligo,tenebrae.
nm adi. fraotus, pavidus; subst.

timor (ante suff. 'mn).
gent. Hethitae, populusיִתַח».‏

canaaniticus.‏

onn Puet Hog. fasciis obvolu­
tus est.

nnm obsignavit.
19 gener.
inh socer.

D

y3o intr. demersus est.
ny3o anulus (signatorius).

| "mo purus.
o purus fuii; H?0p. se pur­

gavit.
jb mundatio.
S15 bonum esse.
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315 bonus, pulcher.
1l. bonitas, 2. bonum, opti-בוט‏

mum.‏

AD immundusfuit; Hip. se in­
quinavit.

]»5 oneravit.
^| coll. parvuli, liberi.
239 adv. nondum, B365antequam(cum| mperf.| coWiunctum,

8 86, 6).

om: Ni. stultus fuit; Hi. own
incepit, consensit.

Um Ni. destitit.
gent. lebusaei, incolaeיסּובי₪.‏

Hierosolymorum.‏
o» Hi. duxit, minavit.
n3 aridum.
y defatigatusest.
à» timuit.
T f. 1. manus; metaph. potestas,

robur, 2. latus; '5 "3 per.
m Hi mm laudavit, gratias

egit.
yn 1. vidit; 2. scivit, novit; 3. ex­

pertus est; JP. annuntiavit,
Hi. edocuit, HiO:p. notum se
fecit.

nm n. pr. Iuda; gensiudaica.
p"wmn. gent. Iudaei.
ny" Dei nomen($ 79, 2, d, B, ad­

not.).
yw (Dei auxilium)«. propr.

losue.

ny5nfem. part. act. Kal verbi t».
(S 70) dies; nt hodie (8 77, םוי‏.(5

m^ n" quotidie (8 82, 2); np"‏
interdiu.‏

n, plur. ay, columba;n.propr.
Ionas.

pan 159

pa" et np3* Jlactens, suboles,
virga.

not n. propr. loseph.
3" figulus. |
Up" auceps, venator avium.
"msocius fuit.
"DÜi coniunctio; accus. adverb.

(saepe cum suff. plur. 3.7%.5. 00­
nexus wmet vg) coniunctim,
una, simul.

TI^ unicus; rad. tm.
om Hi. exspectavit.
nnmcaluit.
23t*1. bonusfuit; 2. placuit; inf.

Hi. 31 adv. bene (8 92,2).
%%== mim.

T5vinum, crapula.
n2: Hi. diiudicavit.
o»s impf. Ho. 523, potuit, seg. דלי|.5
דליתג,וגס,2001080058.
mj» puella.
n» iuventus.
12, vid. qan.
oo: Hi. ululavit, planxit.
12»eiulatus, lamentatio.
bipo' saccus, perà; rad. tpo.
D, mare.
T^ f. dextera.

| .‎Hiןמָי ad, dexteram conversus est.
p suxit.
4p Kal et. Pi. fundavit; Ni. de­

liberavit.

no' Kal et Hi. addidit, perrexit,
auxit.

castigavit, monuit; 07. רָסָי‏-10
nitus est, monentem audivit.‏

Vy: suasit; N?. deliberavit.
2py' (ünsidiator, 2py) mw.propr.

lacob (sive oNyw), Israelita­
rum gentis auctor.
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nbf. nbpulcher.
NY exivit; Hi. eduxit, protulit.
aw ONG.et. Hip. constitit.
39»Hi. statuit, posuit.
ppy (ridet) n. propr. Isaac.
ysH3. stravit, pro strato ususest.
px: effudit; Hi. 4d.
"» finxit, formavit.
nw: Kal et Hi. incendit.
Eip*quidquidvivit.
yP: experrectus est.
*":' carus, pretiosus ; rarus.
Up: laqueum posuit, insidiatus est.
wy timuit; N. timidus fuit; adi.

iimidus, timens.
mwtimor.
Dy3Y n. propr. leroboam.
7** descendit; H?. deduxit.
]rv n. propr. Lordan.
my jecit, Hi. docuit.
n. propr. Hierosolyma.םילָשורי‏
n mensis.
nv luna.
Tw n. propr. lericho.
yw n: propr. leremias.
y" tristis fuit, aegre tulit (ut yy».
zy occupavit; V4. possessionibus

expulsus est, ad egestatem red­
actus est.

ow?" (pugnator Dei) m. propr.
Iacob, regnum 66 populus
Israel.

exstitit, adfuit (& 72, 17 שי‏.(98,1
2v^ sedit, habitavit.
3^ incola,part. act.Kal verbi3v.
yw^ (salvator) m.propr. lesus.
nywhliberatio, salus.
T^ dormivit.
YU*auxilium, salus.
yu^, Ho. yw, iuvit, salvavit.
Wvyu^n. propr. Isaias.

w^

ót^ rectus fuit; Pj. rectum fecit.
"W/*rectus, iustus.
Ww/*probitas.
Dy parentibus orbatus, orbus.
m Ni. reliquusfuit; H'. reliquit.
Twyn. propr. lethro.

2

3 1. adv. quodammodo; 2. praep.
sicut, instar, circiter; 3. infi­
nivo praefixum vertitur per
cum, postquam (S 73).

7233(723) gravis fuit, illustris fuit;
Pi. gravem reddere, honorare;
Hip. se gravemreddidit, glo­
riatus est.

733 gravis.
723 Pi. exstinxit.
41133gravitas; honor, gloria.
1023 fornax.
"73urceus.
"1 adv. 1. ita; 2. hic.
nn», f. n93, debilis, hebes.
nu» debilis fuit, caligavit; Pi. in­

crepavit.
]z5 sacerdos, part. verbi 123.
2312 stella.
5x5metiri; Pilp. 5353 aluit.
à» Ai. erectus, sincerus, firmus

fuit; H3. et.Pol. stabilivit, fun­
davit.

n5 robur, potentia.
n3 Pi. et H3. occultavit, celavit.
Un3 defecit; Pi. mentitus est.
*5 coni. 1. quod (ótt, accus. cum

inf.); 2. quia, nam; 3. sed.
173 hasta.
o5 vel "53 (universitas) 1. omnis;

omnes, totus; 2. unusquisque.
353 canis.
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123 absolutus fuit, finitus est; Pi.
absolvit, perfect; Pw. pass.
coni. Pi.

'*» vas (vasis, instrumentum
6 70); plur. utersilia, arma,
supellex.

mo» renes.
pos Hi. pudoreaffecit.
12adv.sic, ita ; 12? ideo.
13 adi. rectus, honestus.
]y3»n. propr. Canaan.
x33 Canaanitae.
153 f. ala.
Mp3ei np» solium, cathedra.
no» Kal et Pi. texit, operuit.
oD3 stultus, impius.
p-»] crassus, stultus fuit.
np» concupivit; JN?.desideravit.
753 1. argentum; 2. nummiar­

0001, 84.
Dy»iratus fuit.
Dyira, indignatio.
53 f. palma (manus).
$53 texit, operuit; Pi. expiavit;

Hip. expiatusest.
"55 pretium redemptionis.
311» Cherub.
v3 Pilp. saltavit.
n*3 secuit, abscidit, delevit, (foe­

dus) pepigit; Hi. delevit.
mv» n. gent. Chaldaei.
in? scripsit.
nn» contudit; Pi. percussit.

ל

b praep. (&53; 80, C D).
Nb adi. non.

nw5 defatigatus est; Ni. idem.
bb partic. occultus.
25, 235 cor.

Yosen-Kaulen, Rudimenta.

125 161

125 adv. seorsum, solum; praep.
praeter.

135 flamma.

tus.הנובל‏

ness (vide n3) secure.
15 (albus fuit) lateres finxit; Hi.

dealbavit, emendavit.
71325luna.

Uo induit; Hi. vestivit.
nam flamma.
39 coni. si.

n3» tabula.
"5 Levita.
'n5 f. mala, maxilla.
nno edit; N?. bellum gessit.
nns panis, victus.
yr? oppressit, vexavit.
Yr5 oppressio, calamitas.
55 nox; cwm.pristina, accusativi

terminatione n» m. noctu et
nox. |

T? pernoctare.
725 cepit, prehendit.
45 didicit; Pi. docuit.
nto deorsum.
705 n. propr. Lamech.
y5 irrisor, impius.
np^ (843,adn. 3)sumpsit,arcessivit.
bp» Kal et Pi. legit, conlegit;

Hi9p. se congregavit.
ppo linxit, lambit.
nwwpo (mf. verbi wp) obviam,

adversus.

S m. et f. lingua.
U^ Pi. calumniatus est.

מ

ַמ00406ןִמ.

ii robur, adv.vehementer,valde;‏
usque ad vehementiam,דאמדדע‏
vehementissime.‏

11
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HN centum.
npwi aliquid.
mm m. bilanx.
culter.תָלָבַאַמ‏

Pi. recusavit, renuit.ןַאַמ‏
DN contempsit, repudiavit.
occasus.אובָמ‏
oan diluvium.
]3p m. (et f.) scutum.
nbao calamitas, clades.
"5 vestis.
315 desertum.
TI mensus est.
עודמסוג?

ןָיִָמ%-118018.2001.
mpef n 1. pron. interrog. quid?

(823); 2. adv. quomodo, quam ?
123 quare? mo cur? (885, C).

nme Hidpalpel cunctatus est.
y Pi. festinavit.
Q1125(mf. Pi.) celeriter, statim.
ny familiaritas.
vacilare; N4. conquassatus,טּומ‏

perculsus. est.‏
praep. adversus, contra, ante.לומ‏
v5. circumcidere.
nib nativitas.
castigatio, disciplina.רֶסּומ‏
-y'o 1. tempus statutum, t. festi;

2. part. act. Kal verbi yn.
‎131005שקומ insidiae.
nb mori; Z*. (Pol)

interfecit.

ns mors.
namaltare; rad. maj.
pb victus, cibus; rad. jinutrire.
ny ortus.
‎manibusאָחְָמ plausit.
"5 exstinxit.
ot, n?mi chorea.
mmo vitae conservatio, salus.

el Hi.

Wn

n3ne castra; rad. nm.
,‎refugiumהָסֶחַמ praesidium.
vro fregit, percussit.
"np cras.
n3vnb cogitatio, machinatio.
ne adv. deorsum.
"e pluvia,plur. m.
"2 pluebat.
"5 pron. interrog. quis? (&23).
20"3 pars optima.
n*5 aqua (8 70).
רושימ8,10180108.
31825 dolor, afflictio.
135 plaga, vulnus, clades;

722­
30 vendidit; H?9-p.pass.
plenus fuit; Pi. replevit.אָלָמ‏
qN»5 nuntius, angelus.
713125regnum.

nob salivit; Ho. in aquam sal­
san mersus est.

non»n bellum.
mob Pi. eripuit; AN. ereptus est.
qo» regnavit; HH. regem consti­

tuit aliquem.
T9»5rex.

n3oó regina.
ni»regnum.
[12955 regnum.
novo dominatio.
magis usitatum t aut v praef.ןַמ‏

cwm suff. vw, wo853(,‏(
à; 2. ex; 3. compara-748(1.‏(
(ive prae, magis quam (883, À).‏

71532donum,tributum sacrificium.
"p tentatio.
vacillavit; 534 "q»'» pedibusדַעָמ‏

vacillantes.‏

ey» paululum.
oy toga.
adv. supra; byim desuper.לעמ‏

rad.
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iyÓ consilium, propositum; jy55
l. praep. propter, 2. coni. (eo
consilio) ut.

i12)95 acies, exercitus.
ry opus,labor.
y5o malleus.
np3b5 cervices.
y^ palea, gluma.
Nb invenit; Hi. tradidit.
n335 columna,titulus.
Ty panis azymus.
mb arx, refugium.
my mandatum.
n35 frons.
psp n. propr. Aegyptus.
nip locus; rad. mp.
opo baculus;plur. nop.
513p!»possessio; grex, pecus.
"5, fem. iy», amarus,tristis.
€ myrrha; rad. 3» amarusfuit.
aspectus; 2. spe-הֶאְרִמ6הָאְרִמ1.‏

cies; 3. visio; rad. nw.‏
33?$ n. propr. Mardochaeus.
n2"lis, rixa.
mb n. propr. Moria mons.
i123" currus.
rw» fraus, dolus.
&5*b lenimentum, sanatio; man­

suetudo.

Q5 acerbus fuit; Hi. (cwm b)
acerbum, amarum reddidit. ­

NU 1.. onus, pondus; 2.f. dic­
tum, pronuntiatum.

b*3prudens, pius; rad. 53w.
nSt/n merces.
iNu5 fraus, depravatio; rad. NU.
num n. propr. Moses.
nus unxit.
num unctus, Messias.

3300 cubile.
1s habitaculum(plur. nt33ut).

לַשמ
­רז
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ovl. imperavit, 2. similisfuit;
Hi. impenum dedit; H9.
aequatus est.

parabola.לָשָמ‏

custodia.רָמָשַמ‏

nov» custodia, observatio.
bbUb 1.iudicium; 2. ius, lex; rad.

bby.
Uvtetigit; Pr. perquisivit.
dulcis.קותָמ‏

| rion n. propr. Mathusala.
]35 donum, corruptela; rad. n3.

‎נ

83"particula emphatica excitandi:
age (dum, utique), el rogandi:
obsecro, quaeso.

83 n. propr. urbis : Thebae (aegyp­
tiae).

Pi. amoenusfuit.הֶאָנ‏
i)N3 amoenus.
DN) dictum, effatum.

1282 fidus, fidelis, verus.
^s) adulteratus est.
y5) repudiavit; P. irrisit.
223 Ni. et H9 p. prophetavit.
v23 Hi. intuitus est.
&'23 vates, propheta.
533, 533 emarcuit.
533 stultus.
y3) scatursvit, profluit.
73) Hi. indicavit, nuntiavit.
333praep. coram, ante.

!m33f. splendor.

T2) princeps.
y3) tetigit.
33 percussit.
033 Hi. effudit, ebullivit.
w3) impulit, ursit.
v3) Kal et Ni. accessit, appro­

pinquavit.
11*
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4j partic. act. Kal verbi «m.
T3 abiit; Ho.recessit, pulsus est.
q1) Pi. amovit, expulit.
71) extrusit; Hi. expulit.
3*1) princeps.
^13 dissipavit.
11 vovit.
13, /) votum.
3 duxit,egit.
'1y lamentatio.
322, plur. t». et nM,m. fluvius.
"^ circumerrare, fugere.
y13 notus.
m» acquievit, moratus est.
T3 considere,quiescere; H. m3

quietum fecit, T;33 posuit
(Gram. 8 46, 2, adn.).

] piscis.
p33 fugere.
ys) circumerrare.
&Yytterribilis, timendus.
mg) Kal et Hi. duxit.
on$ rivus, vallis (Wadi).
bn) pars, portio.
nni Ni. se consolatus est; P.

solacium attulit.

non3 solacium.
Un Serpens.
nun m. aes.
"b extendit, inclinavit.
ytplantavit.
5o3 stillavit; H?. prophetavit.
prostravit, dispersit, 2. re-שָטְנ1.‏

liquit; N?. diffusus est.‏
"3, 73,pl. n3 m. lucerna.
2) Hi. icit, percussit, occidit.
7123perculsus, debilis.
1123,plur. a'—,f. formica.
rip) P«. exploravit, tentavit, pe­

riculum fecit.

ypj castra movit, profectus est.

1

y) part. act. Kal verbi ys.
my», niwy3 (rad. 33) iuventus,

pueritia.
oy3 obseravit, calceavit, Hi. idem.
by3 f. calceus, soleae.
"yi "n.propr. Noemi; rad. nyj

amoenus fuit.

"3 quassavit.
1l. puer, adolescens; 2. fa-רענ‏

mulus.‏

i1)23 puella.
opj cecidit; Hi. proiecit.
(f. plur. part. Ni. verbiתואָלָּפנ‏

N55) miranda, mirabilia.‏
U/53f. halitus, anima, animus.
23) — 2W posuit; A3. stetit.
gloria, perennitas.חצנ‏
ox) Hi. extraxit, liberavit.
33 observavit, custodivit, obsedit.
n3 n. propr. Nazareth.
3p3 perforavit.
mpi Ni. iustificatus est.
ppj ultus est.
npj ultio.
33lucerna, lux ;plur. ntq3,m., rad.

"33 luxit.

NV l. sustulit, extulit; 2. por­
tavit.

aUi Hi. attigit, consecutus est.
pU calefecit.
nu oblitus est.
nU feminae, vide "UN.
npw3 osculum.
ov) exuit.
pui osculatus est; Pi. complexus

est.

Tq) effusus est; H3. liquefecit.
n2 via.
adn. 2) dedit, fecit.ןַתַנ)2,438,‏

pnj eripuit; P. eonscidit.
n3 H3. solvit, liberavit.
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33p circuivit; Po. circumdedit.
y3$ dumetum; rad. q3p nexuit,

implicuit.
530 baiulavit, Hip. molestus

fuit.

"ip inclusit; Pi. tradidit..גוסא
D3Dequus.
^pterminari;77.
"np plantae marinae, arundo.
"3Dl. recedere; 2. accedere; 4

amovit.

"ro f. olla.
7b, 7120 casa.

53b stultus.
Hob condonavit, dimisit.
b» scalae.
yop petra, rubes.
pop ascendit.
795pfulcvit; N?. innisus est.
3p sentis, rubus.
abstulit.הָפְס‏

Po Kal et Pi. numeravit; P.
marravit.

"bb scriba, legis et literarum pe­
ritus.

*"bOl. liber; 2. epistola.
Up Hi. exit, occultavit;

20 etpass.
n8 latebrae, arcanum.
iTW)otutela.

Nt.

y

733.1. laboravit, tractavit; 2. ser­
vivit.

3Y servus, famulus.
"y labor, servitium.
*3y transiit; Hi. traduxit.
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"i3 n. gent. Hebraeus.
nay m. et f. laqueus.
o3? vitulus.
r3 iuvencus.
"539 currus.
usque ad.דע‏

m induit.
iT1ytestimonium,testis (f.); concio.
nw testimonium,lex.
T? (deliciae), n. propr., terrà, in

qua paradisus situs erat.
"T7 grex.
Jl» 1 iterum, rursus; 2. porro,

amplius.
np perverse egit, peccavit.
My torvus, invidus; rad. jy.
bot» infans.
n»ty proprie: occultum (tempus),

inde: 1. aeternitas; 2. adv.
perpetuo, in perpetuum; xad.
boy.

peccatum, crimen.ןוָע‏
ny avis; collect. volatilia.
"y vigilare.
Y Pi. obcaecavit.
"37 caecus.
ny Pi. curvavit.
ty, plur. awy, capra.
3p dimisit, reliquit.
"iP iuvit.

"P, myy auxilium, adiutorium.
"ex circtimdedit, Pi. coronavit.
b avisrapax.
Doy ^».propr. urbis.
]w torve aspexit.
ny f. (m) oculus.
y f. urbs (S 70).
p^I. nudus, 2. nuditas.
oy praep. super, in, iuxta, cir­

cum; ;‎desuperלַעַמ ab eo loco,
quo...
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noy ascendit; AN. elevatus est;
Hi. 1. im altum duxit; 2. ob­
tulit.

noy sacrificium, hostia.
y» n. propr Heli.
]h»y altissimus.
ooy Po. affecit.
b5y occultavit.
noy iuvenis.

nio?y virgo.
ny, cum artic. nym, 1. populus;

2.plur. cognati,maiores, patres ;
rad. này congregavit.

Dy praep. 1. cum; 2. apud.
7B» l. steüt; 2. mansit; 3. tar­

davit; Hh. collocavit.
pey profundus fuit; Hi. profun­

dum fecit.
pe? vallis.
239 uva.
73» l. respondit, exaudivit; in­

cepit, modulatus est; 2. passus
est; Pi. 1l.cantavit; 2. afflixit;
iniuriam intuht, fecit.

miser.יִנָע‏

')y miseriae.
]3» nubes.
by pulvis, humus.
yy arbor, lignum.
33y Ni. contristatus est.
consilium ; rad. vy» consuluit.הָצָע‏
psy fortis, robustus.
3py calcaneum.
p» ligavit, vinxit.
7339 1.., pl. m339,populus (Eu­

phratica; salix?); 2.f. desertum.
334 suavis.
339 corvus.
n"y nuditas, infirmitas.
callidus.םּורע‏

TY ordinavit. instruxit.

^w

?*9 incircumcisus, paganus.
po» trans. terruit; intr. timuit.
Y Hi9palpel dirutusest.
ny. fecit, egit.
Wy ^".propr. Esau.
Typ», f. Ww, decem ($ 71, 1).
"Uy fumus.
wWw/ydives fuit.

ny f. et m. tempus.
nn» adv. nunc.
3D» supplicavit; N3. 1. exaudivit;

2. abundavit.

5

wb aliquis.פ—‏'
wb P. ornavit.
y3b invenit, occurrit alicui.
"iB cadaver.
Tb redemit.
nb (870) os (oris); trop.

mandatum; *p3 secundum.
"b adv. hic, huc.
35 frigescere; I$. torpuit.
yiB dissipari.
!5 aurum (purum).
b Kal et Pi. dissipavit.
nb laqueus.
"inb timor, metus.
bns n. propr. Phinees.
Nbb mirabilis fuit.
3bBrivus.
rop suleavit; Pi. perfodit.
bob evasit, P. liberavit.
nos auxilium,salus.
bob Hi9p. oravit.
"nob n. gent. Philistaei.
]P ne (tva uf).
"3p sóng. inusil., plur. n'yb facies;

cum praep. ae in conspectu,
coram,ante; ‎6יִנָּפִמ
*p 5y versus,in.

vOX,
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735 angulus, pinna; '5 v/N* lapis
angularis (caput anguli).

ovp fecit.
DyB opus.
Dyf. ictus, vide S 71, 4
"pp inspexit, visitavit; H. prae­

fecit; Hi9-p. inspectus est.
TpP custos, inspector.
1132fertilis fuit, procreavit.
71135iuvencula.
w»5 n".gent. Pheresaei, gens ca­

naanaea.

*»5fructus ; rad. m5 protulit.
nyb n. propr. Pharao.
rupit, dispersit; JN. diffususץֶרָפ‏

est.‏

0b Hi. rupit, dissolvit.
DU exuit.
peccatum (eliam ut agens in-עַשָּפ‏

ductum).
yU5 deseruit, desciit, peccavit.
nnb 1l. deceptus est, 2. pandit;

H3. dilatavit.

nnb aperuit; H?9p. sibi aperien­
dum curavit.

nnB porta.

3

]NSf.'(m.) coll. pecus (ris) (oves.
ei caprae).

DN, inf. constr. Kal verbi ww,
exire.

N33, plur. n1523, exercitus.
n videmw.
p'13 iustus.
ps iustus fuit; H?. iustum de­

claravit; H?9-p. se iustificavit.
p. np1yiustitia,ius.
"NYs (w9) cervix, collum; plur.

o3, stat.constr.«sys (S79).
mw P. iussit, mandavit. |
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Dy ieiunare.
D's ieiunium..6רוצ
רוצ1%.
pns risit; Pi. irrisit.
13$venatio, ferae.
H3 ferina, cibus, commeatus;

rad. i$ venare.
MN on.propr. Sion.
ys flos.
noy transiit, bene processit; Hi.

prosperum reddidit.
oossonuit, tinnivit; Hi. (derivatum

à nomine b umbra) umbram
praebuit.

n5$ imago.
mygosf. tenebrae mortis.
n» scutum.
"y3 incessit.
ys parvus,vilis.
pyy clamavit; 3. (clamore) con­

gregatus est.
ngys clamor.
exiguus fuit.רעַצ‏
Tby spectavit; Pi. speculatus est.
np3 Piüpel pipivit.
"bs f. avis, coll. volatilia.
"3 hostis, inimicus.
;1]3 angustiae.
s Kal et H5.ursit.

p

P -—wp legendum.
bp (vide mp).םאק=‏
vp conlegit.
"3p sepelivit.
UTTpsanctus.
mp Pi. occurrit.
Byoriens; adv. coram, ante.
Up», Up sanctus fuit; .P;. sancti­

ficavit; Hi3-p. se sanctificavit.
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Up sanctitas, sácer locus.
bnp vocavit; Hi. convocavit, con­

gregavit.
bmp coetus, conventus.
y31» galea.
mp confisus est (Mp sperantes in

eum); A4. se congregare; £*.|
exspectavit.

m. vox, sonus, fama.לוק,ע7.תולוק,‏
D3p1. surgere; 2. stare, consistere ;

Pi. fi. ratum fecit;. confirma­
vit; Hj. excitavit.

nt clivus.
op necavit.
]bp. jep parvus; verb. parvusfuit;

Hi. imminuit, parvum fecit.
nep carpsit.
Up n. propr. Cis.
5p exiguus, celer fuit; Pj. male­

dixit; Zi9palpel vacillavit.
nb^»pignominia.
yop Kal et Pi. iaculatusest.
y55 1. funda; 2. velum.
opp marcuit, aruit, flaccuit.
opp Po. abscidit.
vp finis; ysp abscidit, abrupit.
nyp finis..8ריצק
"sp iratus fuit, efferbuit.
Nyp 1. 1. vocavit, 2. nominavit,

3. legit; II. occurrit, offendit.
33p accessit, appropinquavit; H7.

attulit, obtuht.
3p intimum rei medium.
j20 oblatio.
my obviam factus est, occurrit.
v1cnus.בורק‏

Ti? f. cornu.
yop discidit, dirupit.
compressit (dentes, oculos).ץרק‏
Svp Kal et H3. attendit.

wp

wW/pKal et Pi lhgavit; Kal etl
Hà9yp. coniuravit.

np f. arcus, arcus caelestis.

רך

nw? vidit, expertus est; Ni. visus
est, apparuit; /T?. monstravit.

jaw" n. propr. Ruben.
UN*, U* pauper.
UNS,U' paupertas.
UN" caput, summum, princeps
]'UN* primus.
D'UN? initium.
23 f. n23 adi. multus, magnus;

adv. large, abunde, affatim.
323 multusfuit.
32] numerosus fuit; H?. multi­

plicavit.
n! decem.milia ($ 71, 1)
npa" "n.propr. Rebecca.
Y) perturbatus est; H?. pert

bavit, irritavit.
i13) tremor.
533f. pes.
533 pedes (itis).
Un fremuit.
T1? persecutus est.
^^ part. persecutor.
n spirare,A. odoratusest.
nif. (m.) ventus, spiritus, ani­

mus:

a5»altum esse ;72. et Pol. elevavit.
yw ei yv H?. tumultuatus es

jubilavit, vociferatus est.
yi" currere, festinare; Hi.celeri­

ter adduxit, attulit.
35 amplus, spatiosus.
3nlatitudo.םוחר
pir) longinquus.
bm n. propr. Rachel.
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ng amavit, fovit; I. misertus
est.

ym lavit.
p longinquus.
pn» longinquus fuit, Pi. et Hi.

amovit.

UD" sucosus.
Up confregit.
à*? rixari, litigare.
3*4 rixa.
p" vacuus.
T3, fem. na^, tener.
32equitavit.
33? eques.
v2 conlegit, acquisivit.
n altitudo.
np n. propr. Rama urbs..4חמו
053 calcavit, conculcavit.
y» f. ny malus, miser;rad. yy.
y* 1. amicus, socius; 2. voluntas,

studium.

3y esurivit.
Ay? fames.
ny 1. pavit, gubernavit, nutrivit;

2. pastus, delectatus est.
iy^ pastor.
;?y" amicus.
ny socia,altera.
yy» malus fuit; Hi. male egit,
Nbsanavit.
nb relaxatus est; Ji. destitit,

omisit.

ny delectatus est.
]133delectatio, voluptas, voluntas.
ri? occidit.
Y3 fregit.
p31 tenuis, macer; 2. adv. tantum.
y'?? firmamentum.
YV/3inustus, peccator.
nyu* malitia.

אָש169
ד

ש

NU implv. verbi wy»3.
i117 campus, rus, ager.
nt? comm. pecus, ovilla et caprina.
Du) et m'U l. ponere, statuere;

2. custodire; 3. facere, red­
dere.

pnU risit; Pi. lusit.
»3Uprudens fuit; Hi. prudenter

egit, docuit.
"3U conduxit; Hi9-p. se locavit.
now gavisus, laetatus est; Pi. el

Hi. laetitia affecit.

npov gaudium.
rop vestis.
odit, odio habuit.אָנָש‏
YU pilosus.
"yU horruit.
new labium, ripa.
6:9 belli dux, praetor.
iT) princeps, regina.
mw combussit.
qlprincipatus est.

ש
בָאָשתג.
"NU vastatus est; Hi. vastavit.
"NU tempestas, res adversae.
mU postulavit, interrogavit; AN.

petiit.
ns interitus.
n"wU pars residua, reliquiae.
73 captivum duxit.
030 virga, tribus.
"2p captivitas, captivi.
wav, f. nya, septimus.
y3viuravit; Mi. idem.
nya3v,f. ya, septem.
fregit; P. perfregit: Ho.רכש‏

fractus, afflictus est.‏
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"3U interitus, ruina.
nav quievit, cessavit, finivit; HH.

placavit, lenivit.
yiU Hijp. insanivit.
"! pectus; violentia.
"T omnipotens (8 79, 2, d).
NY vanum, inane; adv. frustra.
Sy reverti; A. reduxit, restituit.
nyw) clamor.
mw conterere, insidiari.
QU taurus.
4nP donum, munusculum.
np) inclinavit; H?jp. se pro­

stravit, adoravit (S849,4, adn. 5).
nnvVinclinatus est.
ony mactavit.
pn? nubes.
"n aurora.
et Hi. delevit, perdidit.תַחָש2%.‏ ריש6.
""U nom. carmen.
mu 1. ponere; 2. reddere (cwm

dupl. acc. coniunctum & 96, 2).
32U cubuit, cubitum ivit.
n3 oblitus est; H?. in oblivionem

adduxit.

orbatus est.לכָש‏
n2U HH. mane surrexit.
subsedit, incolavit; JP). etןֶכָש‏

IH. domicilio dedit.‏

inebriatus est.רַבָש‏
rou ei 1own. propr. Silo.
pax.םולָש‏

noU Kal et Pi. 1. misit; 2. verba
misit, nuntiavit; 3. extendit,
porrexit.

t'5v dominus.
U^ov (Ubw) instrumentum musi­

cum (triangulus vel trichor­
dium vel sistrum).

wb tertius.

ToU

ToU Hi. iecit.
oow spoliavit; Hio. spoliatus

est.

Dov completus est; Pj. perfecit,
retribuit, restituit.

nby retributio.
n. propr. Salomo.המלש‏
novextraxit.
rou, f. vov, tres ($ 71).
n'ubv triginta (8 71).
mU/bvnudius tertius.
by/adv. loci et lemp.: ibi, tum;

‎(cwmהָמָש n locali) eo.
nU, pl. n'bU, m. nomen, fama,

bona fama.

"bU exstinxit, delevit.
caelum.םיַמָש‏

vastus fuit; N:. vastatus est;םָמָש‏
Hà. vastavit.‏

73b, f. nybt/, octo.
yo audivit: Hi. nuntiavit.
BU 1. custodivit; 2. observavit;

Hi9-p. cavit aliquid.
"DU custos.
UD) m. el f. sol.
n3U annus, plur. m3; dual.

.‎bienniumםיִתָנַש

bà, f. ew, duo ($ 71).
coU spoliavit.
AN. incubuit, innisus est.ןעש‏
yyU mulsit; Pipel permulsit.
m. et f. porta.רַעָש‏

Pb abominabilis.
ad calculos vocans, coniector.רעש‏
ancilla.הַחָפָש‏

bb iudicavit.
iudex.טפש‏

qbU effudit; H?9-p. effusus est.
"pU vigilavit, non dormivit.
np) Hi. ad aquam duxit,irri­

gavit, potum praebuit.
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mendacium, fraüs.רקש‏
רש=רוש.

thorax, lorica.ןוירש‏
D scatuit.‏
vq P. eradicavit.‏
mu Pi. ministravit, famulatus est.‏
nev, st. constr. nw, f. WW,sex‏

.)718(
WU rubrica.‏
nm bibit.‏
part. plantatus.לּותָש‏
plantavit.לָתָש‏

clausit.םֶתָש‏

n.

i137) arca.
o2n (rad. ox») f. orbis terrarum,

mundus.

]2n stramentum, stramen.
Diu m. et f. fluctus, aequor,

abyssus.
nnn hymnus, psalmus.
13aegritudo, aerumna.
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mim confessio, laus.
713, stat. constr. Y medium.
nnm3inpoena, retributio.
abominatio.הבעות‏
iin doctrina, lex divina.
nnn praep. 1. infra, sub; 2. pro,

loco.

^on decepit.
5n discipulus.
Dh, ante suff. "3m,integritas.
735 semper, assidue.
D"»n, nn perfectus, integer.
D5n adfinem pervenit.
םיִרּורְמת8.
"133 caminus.
3yn Pi. abominatus est.
"n»yn canalis.
"yn vagina.
7, plur. nvon, tympanum.
nbn oratio.
v5n Kal et Pi. prehendit.
nyvn tumultus, clamor bellicus.
n»n auxilium,salus; victoria
yn nonaginta(S 71).


